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บทคัดย่อ 

  
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความหมายของคำรื่นหูและค่านิยมที่สะท้อนจากการใช้

คำรื่นหูของชาวจ้วงถิ่นรั่วตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน โดยเก็บข้อมูลคำรื่นหูจาก 4 แหล่ง ได้แก่ 
พจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิมกับพจนานุกรมคำศัพท์ภาษาจ้วง -ภาษาจีน หนังสือภาษาจ้วงชื่อเรื่อง 
“900 ประโยคในภาษาจ้วง” ข่าวภาษาจ้วงออนไลน์ และงานวิจัยที่เกี่ยวกับคำรื่นหูในภาษาจ้วง โดย
ศึกษาเฉพาะคำรื่นหูที่เกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ คำรื่นหูที่เกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย และคำรื่นหูที่
เกี่ยวกับอาชีพ รวม 3 กลุ่ม จำนวน 87 คำ ซึ่งพบว่าคำรื่นหูที่สื่อความหมายตรงเป็นคำรื่นหูเกี่ยวกับ
อาชีพมากที่สุด รองลงมาเป็นคำรื่นหูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย และกิจกรรมทางเพศตามลำดับ ส่วน
คำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์เป็นคำรื่นหูเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด รองลงมาเป็นคำรื่นหู
เกี่ยวกับการทำกิจกรรมและกิจวัตรประจำวัน อวัยวะในร่างกาย สิ่งของ อาหาร เพศหญิง สงคราม 
เครือญาติตามลำดับ นอกจากนี้การใช้คำรื่นหูดังกล่าวสามารถสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยม  4 ประเภท 
ได้แก่ ค่านิยมทางวัตถุ ค่านิยมทางสังคม ค่านิยมทางศาสนา และค่านิยมทางอาชีพ 
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ABSTRACT 

  
The purpose of this study is to analyze the meaning of euphemisms 

related in the Zhuang Dialect Ruo and explore the Zhuang people’s cultural values 
reflected in those words by using the cognitive semantics. The  sources are collected 
from four primary sources: the dictionary of ancient Zhuang characters and dictionary 
of Zhuang-Chinese, Zhuang language books “900 GAWQ VAHCUENGH”, Zhuang 
Language from onlined news, and research articles about euphemisms in Zhuang 
Language. The study focuses exclusively on three types of euphemism: sexual 
activity, body organs and occupations,which are 87 words totally. The results show 
that the denotative meaning of euphemisms is most relevant to the occupations. 
And body organs, sexual activity were found respectively. The connotative meaning 
of euphemism is most pertinent to nature, while other were daily activities, body 
organs, objects, food, women, wars, kinship were found respectively. At the same 
time, it was found that the cutural values reflected in the Zhuang Dialect Ruo's 
euphemisms can be divided into four categories: materialism, social value, religious 
value, and occupational value 
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ประกาศคุณูป การ 
 

ประกาศคุณูปการ 
  

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงในความกรุณาของ ดร.อรทัย ชินอัครพงศ์ ประธานที่
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ผู้วิจัยรู้สึกโชคดีและซาบซึ้งเป็นอย่างยิ่ง จึงขอกราบพระคุณและกราบขออภัย ณ โอกาสนี้ หากลูกศิษย์
คนนี้ได้ทำผิดพลาดประการใด 

ขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.พัชรินทร์ อนันต์ศิริวัฒน์ ประธานกรรมการสอบ
วิทยานิพนธ์และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิภายในที่กรุณา
สละเวลาอันมีค่าเป็นกรรมการสอบวิทยานิพนธ์และได้ให้คำแนะนำอันเป็นประโยน์แก่ผู้วิจัย จนทำให้
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.ธัญญา สังขพันธานนท์ คณบดีคณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยนเรศวร รองศาสตราจารย์ ดร.สุภาพร คงศิริรัตน์ และรองศาสตราจารย์ ดร.กาญจนา 
วิชญาปกรณ์ที่กรุณาชี้แนะแนวทางในการศึกษาและการวิจัย ตลอดจนการดำเนินชีวิตตลอดระยะเวลาที่
ศึกษาในมหาวิทยาลัยนเรศวร 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ทุกท่านที่ได้ประสิทธ์ประสาทวิชาความรู้เกี่ยวกับภาษาไทย  
รวมถึงเจ้าหน้าที่บัณฑิตคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวรที่ได้อำนวยความสะดวกต่าง ๆ ให้กับ
นิสิตต่างชาติคนนี้เสมอมา 

เหนืออ่ืนใด  ขอกราบขอบพระคุณบุคคลสำคัญในครอบครัวใหญ่ อันได้แก่  คุณตา Su 
Wenqing  คุณยาย Wei Fengxin คุณพ่อ Mo Wenxian และคุณแม่ Su Dan ที่คอยสนับสนุนและให้
กำลังใจเสมอมา 

ท้ายที่สุด ขอขอบคุณเพ่ือนสนิทชาวจีน ได้แก่ Deng Xuefeng  Yu Ruoxi และ Mo Shulin 
และเพ่ือนร่วมเรียนสาขาวิชาภาษาไทยทุกท่าน รวมถึงรุ่นพ่ี นางสาว นลินี กาศแสวงที่คอยให้กำลังใจ 
คำปรึกษาและคำแนะนำในหลายด้าน 

คุณค่าและคุณประโยชน์อันพึงจะมีจากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้  ผู้วิจัยขอมอบและอุทิศแด่ผู้มี
พระคุณทุก ๆ ท่าน ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่างานวิจัยฉบับนี้จะเป็นประโยชน์ต่อการวิจัยภาษาจ้วงตาม
แนวภาษาศาสตร์ในด้านอรรถศาสตร์ต่อไป 

  
  

Guiying  Li 
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บทที่ 1 
 

บทนำ 
 

1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
 ภาษาถือเป็นสื่อสำคัญในการถ่ายทอดอารมณ์และความคิดของผู้ใช้ภาษา ซึ่งโดยทั่วไปในแต่
ละสังคมมักมีการกำหนดแนวปฏิบัติในการใช้คำให้เหมาะแก่กาลเทศะ บุคคลในสังคมนั้น  ๆ จึงมีคำที่
ควรใช้และคำที่ไม่ควรใช้ คำที่ไม่ควรใช้ ได้แก่ คำหยาบคายหรือคำที่มีความหมายส่อถึงความลามก 
อนาจารเป็นต้น คำกลุ่มนี้เรียกกันว่าคำต้องห้าม (taboo)  Li Honghua (2009, p. 252) กล่าวว่า 
“taboo” ในภาษาอังกฤษมีความหมายว่า “ข้อห้าม” ซึ่งสามารถแบ่งเป็นข้อห้ามด้านพฤติกรรมและ
ข้อห้ามด้านภาษา ข้อห้ามด้านภาษาหรือคำต้องห้าม(taboo words) เป็นปรากฏการณ์ทางภาษา
อย่างหนึ่ง และ Zhang Liping (2009, p. 252) อธิบายความหมายโดยสังเขปของคำต้องห้ามว่า 
คำต้องห้ามเป็นถ้อยคำบางคำหรือโวหารบางชนิดที่ไม่สามารถเอ่ยถึงอย่างเปิดเผยในการสนทนาใน
ชีวิตประจำวัน ซึ่งคำเหล่านั้นถูกมองว่ามีความหมายที่สื่อถึงสรรพสิ่งที่อันตราย ศักดิ์สิทธิ์หรือระคายหู 
ทำให้ทั้งผู้พูดและผู้ฟังเกิดความรู้สึกอับอายและไม่สบายใจที่จะกล่าวถึง  
 พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 431) ได้จำแนกคำที่ห้ามพูด
เป็น 2 ประเภท คือ 1) คำท่ีห้ามพูดทุกสถานการณ์ เช่น คำท่ีหมายถึงอวัยวะเพศและกิจกรรมทางเพศ 
2) คำที่ห้ามพูดในบางสถานการณ์ เช่น คำว่าผัว เมีย ตาย มะเร็ง และคำที่เรียกชื่อสัตว์ร้ายในขณะ
เดินป่า เช่น เสือ งู หรือเมื่อคนไทยพูดถึง “เหี้ย” ซึ่งเป็นสัตว์เลื้อยคลานขนาดใหญ่ชนิดหนึ่ง ตัวอ้วน
ใหญ่สีดำ มีลายดอกสีเหลืองพาดขวาง หางยาว อาศัยและหากินบริเวณใกล้น้ำ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2542, น. 1309) มักกินซากสัตว์ที่คนไทยเห็นว่าโสโครกเป็นอาหาร และเมื่อตัวเหี้ยขึ้นบนเรือนของ
ชาวบ้าน จะทำให้เจ้าของห้องเดือดร้อน สัตว์ชนิดนี้จึงเป็นสัญลักษณ์ของสิ่งน่ารังเกียจและอัปมงคล 
คำดังกล่าวนี้ก็ถือเป็นคำไม่สุภาพและหยาบคาย ดังนั้นเวลาเอ่ยถึงชื่อสัตว์นี้อาจทำให้เกิดลางร้ายจึง
ต้องหลีกเลี่ยงและแสวงหาคำอ่ืนมาใช้แทน อาทิ “ตัวเงินตัวทอง” ซึ่งในสังคมไทยมองว่าเป็นเงินและ
ทอง แสดงถึงความม่ังคั่งและนำโชคลาภมาสู่ผู้พูด  
 ส ำห รั บ ค น จี น ใน ปั จ จุ บั น เมื่ อ พู ด ถึ งค ำว่ า  “胖”  (อ่ าน ว่ า พ่ า ง  แ ป ล ว่ า อ้ วน ) 
ซึ่งเป็นคำไม่สุภาพ หยาบคาย ขณะพูดคุยกันก็มักจะเลี่ยงไปและหาคำอ่ืนมาแทน โดยจะใช้คำว่า 丰满 
(อ่านว่าเฟิงหม่าน แปลว่าสมบูรณ์ ) 富态 (อ่านว่าฟู่ท่าย แปลว่ามั่งคั่ง) 婴儿肥 (อ่านว่ายิงเอ๋อเฝย 
แปลว่าท้วม) 丰腴 (อ่านว่าเฟิงหวี แปลว่าอวบอั๋น) มาแทนคำว่าพ่างซึ่งเป็นคำต้องห้าม  
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 โดยทั่วไปหลายสังคมและวัฒนธรรมไม่นิยมที่กล่าวถึงเรื่องส่วนตัวซึ่งถือเป็นคำต้องห้าม 
ดังเช่น เรื่องเกี่ยวกับอวัยวะเพศ กิจกรรมทางเพศ สถานที่ขับถ่ายและสิ่งขับถ่าย เพราะกระทบกับ
ความรู้สึกของผู้ฟัง ทำให้ผู้ฟัง อับอายหรือขายหน้า ผู้พูดเองก็ถูกตำหนิ นอกจากคำศัพท์ที่เกี่ยวกับ
ร่างกาย การขับถ่าย รวมถึงอวัยวะบางอย่างแล้วคำต้องห้ามยังเกี่ยวกับเรื่องเร้นลับเหนือธรรมชาติ 
เช่น การพูดถึงผีสาง เทพ เทวดาอย่างเปิดเผย จะนำโชคร้ายสู่ตัวได้หรือทำให้ติดโรคภัยไข้เจ็บที่รักษา
ยาก หรือถือว่าดูหมิ่นสิ่งศักดิ์สิทธิ์เป็นต้น และการกล่าวถึงความตายหรือโรคร้ายแรงอย่างเปิดเผยไม่
ปิดปัง จะสะเทือนจิตใจของผู้ส่งสารและผู้รับสาร ทำให้ทั้งสองฝ่ายรู้สึกสะดุ้งกลัว ดังนั้นการกล่าวถึง
คำต้องห้ามเหล่านี้ โดยตรงหรือเปิดเผยจะไม่ เหมาะจึงจำเป็นต้องหากลวิธี อ่ืนหรือคำอ่ืน ๆ 
มาแทน นอกจากคำต้องห้ามที่กล่าวมาข้างต้นจำเป็นต้องใช้คำที่สุภาพ ชวนฟังมาแทนที่แล้ว คำที่
เกี่ยวกับอาชีพบางประเภทซึ่งถูกมองว่าเป็นอาชีพต่ำต้อย ด้อยคุณค่า เช่น ผู้ใช้แรงงานและโสเภณีเป็น
ต้นก็จำเป็นต้องแสวงหาคำอ่ืน ๆ ที่รื่นหูและน่ายินดีมาแทนที่ ดังนั้น ถ้อยคำที่นำมาใช้แทนคำต้องห้าม
หรือคำที่ไม่ทำให้ผู้ฟังเกิดอารมณ์เชิงลบเรียกว่าคำรื่นหู (euphemisms) นั่นเอง ชึ่งสอดคล้องกับ
ทัศนะของ Li Junhua (2004, p. 164) ที่ได้กล่าวไว้ว่าคำรื่นหู(euphemisms) หรือคำที่นำมาใช้แทน
คำต้องห้ามเป็นคำที่ไม่เพียงต้องสอดคล้องกับกฎระเบียบดั้งเดิมและประเพณีวัฒนธรรมของสังคม 
หากยังเพ่ือตอบสนองความต้องการทางจิตใจ ความคิดของผู้พูดภายใต้กรณีที่จำกัดหรือตามกาลเทศะ 
ผู้พูดมักจะไม่แสดงความคิดเห็นอย่างตรงไปตรงมาแต่จะคัดเลือกคำที่มีความหมายพ้องกันซึ่งมีความ
รุนแรงน้อยกว่าคำเดิมมาแทน หรือกล่าวอีกนัยว่า คำรื่นหูเป็นถ้อยคำหรือวาจาที่ใช้แทนสิ่งที่ทำให้คน
เกิดอารมณ์เชิงลบ เช่น หวาดกลัว กริ่งเกรง อับอาย น้อยเนื้อต่ำใจ และไม่สบายใจ เป็นต้น กล่าวคือ 
สิ่งที่ทำให้คนทุกข์ใจ ผู้ส่งสารมักกล่าวถึงสิ่งเหล่านี้โดยอ้อมอาศัยกลวิธีทางภาษาภายใต้บริบทที่จำกัด 
เพ่ือหลีกเลี่ยงกระทบกระเทือนความรู้สึกของผู้ส่งสาร และผู้รับสาร (Shao Junhang, 2007, p. 20) 
 จากการศึกษาทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวกับคำรื่นหูในภาษาต่าง ๆ  พบว่างานวิจัยในประเทศ
ไทยให้ความสำคัญและสนใจศึกษาคำรื่นหูอยู่ไม่น้อย ดังเช่น แก้วใจ จันทร์เจริญ (2533) ศึกษาคำรื่นหู
ในภาษาไทย รัชดา ธิยะใจ (2536) เน้นศึกษาคำรื่นหูในภาษาไทย: การวิเคราะห์ค่านิยม ทัศนีวัลย์ 
ศรีมันตะ (2556 ) ศึกษากลวิธีการสร้างถ้อยคำรื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนกลางปัจจุบัน 
Sopheaktra Hien (2562) ศึกษาคำรื่นหูในภาษาเขมรตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ตงตง ฉิน
(2563) ศึกษาเปรียบเทียบคำรื่นหูในภาษาไทยและจีนด้านโครงสร้างภาษา นอกจากนี้พบงานวิจัย
ฉบับภาษาจีนที่ศึกษาเกี่ยวกับคำรื่นหูในหลากหลายมุมมอง อาทิ Li Junhua (2004) และ Shao 
Junhang (2008) ศึกษามโนทัศน์ของคำรื่นหูและมีทัศนะพ้องกันว่าคำรื่นหูไม่ใช่มาจากคำต้องห้าม
เท่านั้นแต่อาจเป็นสิ่งหรือพฤติกรรมที่ผิดประเพณีจารีต เพราะการเอ่ยอย่างตรงไปตรงมาจะส่งผลต่อ
ผู้ฟังที่จะเกิดอารมณ์เชิงลบได้ จึงจำเป็นต้องหาคำมาแทน คำเหล่านี้ก็เป็นคำรื่นหูเช่นกัน Fan Xiaoli 
(2008) ศึกษาเปรียบเทียบคำรื่นหูระหว่างภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ Xia Suwan (2013) กับ Xie Yi 
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(2014) ศึกษาเรื่องการเปรียบเทียบคำรื่นหูระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย  Wu Mingzhi (2020) 
ศึกษาคำต้องห้ามและคำรื่นหูในภาษากวางตุ้ง และงานวิจัยดังกล่าวเหล่านี้แสดงให้เห็นว่าหลายภาษา
มีคำรื่นหูและการศึกษาคำรื่นหูครอบคลุมหลายด้าน ได้แก่ ความหมายของคำรื่นหู  กลวิธีการใช้ภาษา 
ค่านิยมท่ีสะท้อนจากคำรื่นหู และการเปรียบเทียบกับภาษาอ่ืน ๆ รวมถึงคำรื่นหูในภาษาถ่ินต่าง ๆ  
 นักภาษาศาสตร์จีนได้จัดภาษาจ้วงถิ่นรั่วเป็นภาษาจ้วงเหนือตามเกณฑ์ทางภูมิศาสตร์และ
ทางภาษาศาสตร์ ในขณะเดียวกันภาษาจ้วงเหนือส่วนใหญ่ เป็นสาขาของภาษาไทกลุ่มเหนือ
(Northern Tai) (สุมิตร ปิติพัฒน์, และเสมอชัย พูลสุวรรณ , 2543, น. 31) ก็ปรากฏมีคำรื่นหู
เช่นเดียวกัน อาทิ คำรื่นหูที่สื่อความหมายตรงเกี่ยวกับสัตว์ เมื่อเดินเข้าป่ามักจะหลีกเลี่ยงเอ่ยถึงสัตว์
ร้าย เช่น งูพิษ ตะขาบ เพราะเชื่อกันว่าถ้ากล่าวถึงอย่างเปิดเผย สัตว์ร้ายเหล่านี้จะออกมาทำร้าย
ชาวบ้าน จึงมีการใช้คำรื่นหูมาแทน เช่น ใช้คำว่า [pa³³lai⁴⁵] ซึ่งแปลว่าปลาไหลมาแทนการเรียกงู 
คำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับความตาย มักจะใช้คำว่า [xən³³mən⁴⁵] ซึ่งแปลว่าขึ้น
สวรรค์มาแทน สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมที่เกี่ยวกับความเชื่อเรื่องวิญญาณของชาวจ้วงถิ่นรั่ว กล่าวคือ
คนมีวิญญาณ 3 ภาค เมื่อสมาชิกในตระกูลตายลง วิญญาณภาคหนึ่งจะขึ้นไปอยู่บนสวรรค์เสวยสุข
เพราะได้สั่งสมบุญไว้ตอนมีชีวิต ภาคหนึ่งกลายเป็นผีวิญญาณคอยคุ้มครองดูแลลูกหลานอยู่ในโลก
มนุษย์ และภาคสุดท้ายจะต้องลงนรกหรือกลายเป็นผีป่าล่องลอยอยู่ข้างนอกซึ่งถือว่าเป็นการรับโทษ 
เนื่องจากตนเคยสร้างบาปกรรมไว้ตอนยังมีชีวิตอยู่  
 ส่วนงานวิจัยที่ เกี่ยวกับภาษาจ้วง สามารถแบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่การศึกษาด้าน
วัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อทางศาสนา เช่น ปรานี วงษ์เทศ (2549) ศึกษาเรื่องความสัมพันธ์
ระหว่างจ้วงกับไทยในมิติทางประเพณี วัฒนธรรมและความเชื่อ และปราณี กุลละวณิชย์  (2531) 
ศึกษาเรื่องจ้วง: ชนชาติไทในสาธารณรัฐประชาชนจีน เป็นต้น  การศึกษาด้านภาษา เช่น Xiu 
Hongqin (2554) ศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงของภาษาจ้วงอันเกิดจากภาวะสัมผัสภาษาจ้วงกับ
ภาษาจีนกลาง และ Gan Ying (2554) ศึกษาเรื่องคำร่วมเชื้อสายในภาษาไทย ภาษาจ้วงและภาษา
กวางตุ้ง เป็นต้น และการศึกษาด้านวรรณกรรม Ou Man (2561) ศึกษาเรื่องตำนานสร้างโลกของ
กลุ่มชนชาติไท-จ้วง: โลกทัศน์ ความเชื่อและพิธีกรรม Pei Luanpan (2557) ศึกษาเรื่องเปรียบเทียบ
สำนวนไทยกับสำนวนจ้วง เป็นต้น แสดงให้เห็นว่าปัจจุบันการศึกษาคำรื่นหูภาษาจ้วงยังไม่มีใครศึกษา 
ในเมื่อนักวิชาการทั้งในประเทศและต่างประเทศเชื่อกันว่าจ้วงเป็นพ่ีน้องเผ่าไทยที่เก่าแก่ที่สุด ได้รักษา
ความเป็นไทยไม่มากก็น้อย การที่จะศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงนั้น สามารถช่วยให้เราเข้าใจความเป็น
ตัวตน ระบบความนึกคิดและค่านิยมของชาวจ้วงถิ่นรั่วได้มากยิ่งขึ้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาคำรื่นหูภาษา
จ้วงถิ่นรั่ว 
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 การที่จะเข้าใจระบบความนึกคิดและค่านิยมของผู้ใช้ภาษาจ้วงให้ลึกซึ้งมากขึ้นนั้น สามารถ
กระทำได้หลายด้าน แต่ภาษาถือเป็นสื่อสำคัญในการถ่ายทอดอารมณ์และความคิดของผู้ใช้ภาษา 
นอกจากนั้นภาษายังสามารถสะท้อนวัฒนธรรม ประเพณีและประสบการณ์ต่าง  ๆ ของผู้ใช้ภาษาได้ 
จากข้อสังเกตข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการใช้คำรื่นหูในภาษาจ้วงก็ถือเป็นการใช้ภาษาจ้วงอีกรูปแบบหนึ่ง 
การศึกษาภาษามักเริ่มจากการศึกษาความหมายของคำ คือความหมายตรงตามรูปศัพท์หรือ
พจนานุกรม แต่ในเมื่อภาษามีความสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อมของผู้ใช้ภาษาที่อาศัยอยู่อย่างใกล้ชิด 
รวมทั้งชีวิตประจำวัน วัฒนธรรม และจารีตประเพณี จึงทำให้การศึกษาความหมายของคำโดยอาศัย
พจนานุกรมมาตีความย่อมไม่เพียงพอ โดยเฉพาะความหมายทีไ่ม่สามารถตีความอย่างตรงไปตรงมาได้ 
จึงมีการนำอุปลักษณ์มาเป็นเครื่องมือทางภาษาที่สำคัญในการสื่อความหมาย โดยนักภาษาศาสตร์
แนวปริชานศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน กล่าวคือการนำความหมายต้นทางหรือ
มโนทัศน์ที่เป็นรูปธรรมไปสู่ความหมายปลายทางหรือมโนทัศน์ที่เป็นนามธรรม ซึ่งความหมายประเภท
นี้เรียกว่าความหมายอุปลักษณ์หรือความหมายเปรียบที่สัมพันธ์กับความคิดและประสบการณ์ของผู้ใช้
ภาษา ฉะนั้นจำเป็นต้องอาศัยบริบทต่าง ๆ ในการตีความความหมายของคำ ดังที่บัณศิกาญจ 
ตั้งภากรณ์ (2561, น. 77) กล่าวว่าการศึกษาความหมายตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานนั้นเป็น
การศึกษาความหมายที่เกี่ยวกับระบบความนึกคิดของมนุษย์ กล่าวคือการศึกษาความหมายของคำใน
ภาษาใดภาษาหนึ่ง มักสัมพันธ์กับการรับรู้และการเข้าใจโลกของมนุษย์ และนำไปสู่การทำความเข้าใจ
ระบบความนึกคิดของมนุษย์ ดังนั้นบริบทต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องจะแสดงบทบาทหน้าที่ที่สำคัญยิ่งในการ
ทำความเข้าใจความหมายของคำนั้น ๆ ในเมื่อภาษาจ้วงถิ่นรั่วเป็นสมาชิกของภาษาตระกูลไทกลุ่ม
เหนือก็ควรมีการศึกษาในแง่มุมต่าง ๆ  เช่น ศึกษาความหมายของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วโดยอาศัย
แนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน จะนำไปสู่การทำความเข้าใจค่านิยมที่สะท้อนมาจากการใช้คำรื่นหูใน
ภาษาจ้วงถิ่นรั่วมากยิ่งขึ้น  
 
1.2 จุดมุ่งหมายของการวิจัย 
 1.2.1 เพ่ือศึกษาประเภททางความหมายของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 1.2.2 เพ่ือศึกษาค่านิยมของชาวจีนถิ่นรั่วที่สะท้อนจากการใช้คำรื่นหู 

 
1.3 ขอบเขตการวิจัย 
 1.3.1 ศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นโดยใช้ภาษาจ้วงที่ใช้พูดในหมู่บ้านรั่ว ตำบลเซี่ยงเสียน 
อำเภอส้างหลิน เมืองหนานหนิง เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง ประเทศจีนเท่านั้น เนื่องจากอำเภอ
ส้างหลินเป็นแหล่งตั้งถิ่นฐานของคนหลากหลายเชื้อชาติ โดยมีชาติพันธุ์จ้วงเป็นชาติพันธุ์หลัก 85% 
ของประชากรในพ้ืนที่นี้ ใช้ภาษาจ้วงเป็นภาษาหลักในการสื่อสาร สำเนียงภาษาจ้วงของทิศเหนือ
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อำเภอส้างหลินถูกเรียกว่า “หมาน(蛮)” ส่วนสำเนียงภาษาจ้วงในตำบลเซี่ยงเสียนซึ่งอยู่ทิศใต้ของ
อำเภอส้างหลินถูกเรียกว่า “จ้วง(壮)” ด้วยเหตุผลทางประวัติศาสตร์และทางภูมิศาสตร์ ภาษาจ้วง
อำเภอส้างหลินยังคงรักษาเอกลักษณ์ของตนมาโดยตลอด อำเภอส้างหลินจึงถูกขนานนามว่าเป็น
ดินแดนบริสุทธิ์ของภาษาจ้วง (อ้างอิงจาก http://www.shanglin.gov.cn/slgk/qhrk/t520483. 
html) ซึ่งหมู่บ้านรั่วสังกัดตำบลเซี่ยงเสียน  อำเภอส้างหลิน ห่างจากอำเภอเมืองประมาณ 22 
กิโลเมตร มีประชากรมากกว่า 2000 คน และ 400 กว่าครัวเรือน (Li Guiying, 2018, p. 2) สำเนียง
ภาษาจ้วงมีความคล้ายคลึงกับหมู่บ้านรอบข้างและยังเป็นภูมิลำเนาของผู้วิจัยอีกด้วย ผู้วิจัยจึงเลื อก
หมู่บ้านรั่ว ตำบลเซี่ยงเสียน อำเภอส้างหลิน เมืองหนานหนิง เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง ประเทศ
จีน  
 1.3.2 ศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วโดยจำแนกกลุ่มตามความหมายเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 
กลุ่มที่ 1) คำรื่นหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ 16 คำ กลุ่มที่ 2) คำรื่นหูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย 34 คำ 
กลุ่มท่ี 3) คำรื่นหูเกี่ยวกับอาชีพ 37 คำ ดังนี้ 
  1) คำรื่นหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ 
   ตัวอย่าง เช่น 

คำต้องห้าม [tɔ²¹ɕɔk²¹] “เย็ด” 
คำร่ืนหูภาษาจ้วงที่ถอดเสียงเป็น IPA ความหมายในภาษาไทย 

1. [ku²¹-əi⁵⁵] 

    ทำ-รกั 
ทำรัก 

2. [ɕau²¹-wən²⁴] 
    ทำ-คน 

สร้างคน 

3. [θɔŋ⁵⁵-xau³³-tɔŋ⁵¹fuŋ²⁴] 

    ส่ง-เข้า-ถำ้ห้อง 
ส่งเข้าห้องหอ 

4. [xən³³-sɔ:ŋ²⁴] 
    ขึ้น-เตียง 

ขึ้นเตียง 

5. [nən²⁴-jəu⁵⁵-it²¹xəi⁵⁵] 
    นอน-อยู่-ดว้ยกัน 

นอนด้วยกัน 

6. [it²¹xəi⁵⁵-kua³³xap⁵¹] 
    ด้วยกัน-ค้างคืน 

นอนค้างคืนด้วยกัน 

7. [pai³³-ma²⁴-lan²⁴-ku⁵¹-saŋ³³jip⁵¹] 
    กลับ-มา-บา้น-ทำ-การบ้าน 

กลับบ้านทำการบ้าน 
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  2) คำรื่นหูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย 
   ตัวอย่าง เช่น 
คำต้องห้าม [ɕe:t⁵¹] “หี”  

คำร่ืนหูภาษาจ้วงทีถ่อดเสียงเป็น IPA ความหมายในภาษาไทย 

1. [nak⁴⁵-ŋən²¹] 
     อัน-นั้น 

อันนั้น 

2. [pɛ²¹-la³³] 
   ปลาย-ล่าง 

ข้างล่าง 

3. [θəi²⁴-ɕəi⁴⁵] 

    ลับ-สถานที่ 
ที่ลับ 

4. [nuŋ²¹] 
    น้อง 

น้องสาว 

5. [liɛŋ²¹piɛŋ⁵¹-tun²⁴] 
    หอย-กลม 

หอยกลม 

 
  3) คำรื่นหูเกี่ยวกับอาชีพ  
   ตัวอย่าง เช่น 
คำต้องห้าม [kai⁴⁵] “โสเภณี” 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงทีถ่อดเสียงเป็น IPA ความหมายในภาษาไทย 

1. [mai²¹-kai²⁴-kən²⁴] 
     ผู้หญิง-ขาย-กิน 

ผู้หญิงขายกิน 

2. [mai²¹-nən²⁴-xəu²⁴] 
     ผู้หญิง-ยืน-ตลาด 

ผู้หญิงข้างถนน 

3. [ji²¹-kai²⁴] 

      ป่า-ไก่ 
ไก่ป่า 

 

1.4 ข้อตกลงเบื้องต้น 
 1.4.1 สัทอักษร(IPA) ที่ใช้ในการถอดเสียงภาษาจ้วงถิ่นรั่วในงานวิจัยนี้ใช้ตามหนังสือชื่อ
เรื่อง การศึกษาภาษาจ้วงถิ่น (Zhang Junru et al., 1999) เป็นหลัก 
 1.4.2 ขั้นตอนการแปลความหมายคำต้องห้ามและคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วเป็นภาษาไทย
ได้แก่ การแปลตามรูปศัพท์แต่ละคำโดยอาศัยพจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม  (สำนักงานชนกลุ่มน้อย
แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 2012) เป็นหลัก เนื่องจากพจนานุกรมฉบับนี้เป็นผลงานที่รวบรวม
อักษรจ้วงดั้งเดิมฉบับแรกและมีแค่ฉบับนี้ฉบับเดียวเท่านั้นในปัจจุบัน และเสริมด้วยพจนานุกรม
คำศัพท์ภาษาจ้วง-ภาษาจีน (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อยอักษรศาสตร์แห่งเขตปกครอง
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ตนเองกว่างซีจ้วง, 1984) เนื่องจากภาษาจ้วงได้รับอิทธิพลจากภาษาจีนเป็นอย่างมาก ประกอบด้วย
พจนานุกรมฉบับนี้เป็นหนังสือคู่มือหลักในการเผยแพร่ภาษาจ้วง  จากนั้นเปรียบเทียบกับคำต้องห้าม
และคำรื่นหูในภาษาไทยโดยใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2542) เป็นหลัก 
 
1.5 นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1.5.1 ความหมาย (Meaning) หมายถึงความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัยของ 
คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 1.5.2 ค่านิยม (Value) หมายถึงความคิดหรือความเชื่อที่สังคมนำมาเป็นแนวทางปฏิบัติ 
มีคุณค่า น่าปรารถนา และฝังลึกในชีวิตประจำวันของบุคคล 
 1.5.3 คำรื่นหู (Euphemism) หมายถึงคำที่แทนคำต้องห้ามและคำที่ใช้ เพ่ือตอบสนอง
ความต้องการทางจิตใจ ความคิดของผู้พูดภายใต้กรณีที่จำกัดหรือตามกาลเทศะ  เพ่ือลดความรุนแรง
ของคำเดิม 
 1.5.4 ภาษาจ้วงถิ่นรั่ว (Zhuang Dialect Ruo) หมายถึงภาษาจ้วงที่ใช้พูดในหมู่บ้านรั่ว 
(若庄) ตำบลเซี่ยงเสียน (巷贤镇) อำเภอส้างหลิน (上林县) เมืองหนานหนิง (南宁市) เขตปกครอง
ตนเองกว่างซีจ้วง (广西) ประเทศจีน (中国) ซึ่งถูกจัดอยู่ในภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ 

 
1.6 สมมุติฐานของการวิจัย 
 1.6.1 ความหมายของคำรื่นหนูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วได้รับอิทธิพลจากภาษาจีนกลาง จำนวน
หนึ่งและคำเหล่านี้มักเป็นคำท่ียืมมาจากภาษาจีนกลาง 
 1.6.2 คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมของชาวจ้วงถิ่นรั่ว ได้แก่ ค่านิยม
ทางวัตถุ ค่านิยมทางสังคม ค่านิยมทางศาสนา และค่านิยมทางอาชีพ 

 
1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1.7.1 ทำให้เข้าใจความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์ของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 1.7.2 ทำให้เข้าใจค่านิยมท่ีสะท้อนจากการใช้คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 

 
1.8 กรอบแนวคิดที่ใช้ 
 แนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) สนใจศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
ประสบการณ์ โครงสร้างความหมายทางภาษา กล่าวคือ ความหมายเสมือนภาพที่สามารถสะท้อน
ระบบความนึกคิดของผู้ใช้ภาษาได้ ทำให้เข้าใจแบบจำลองทางจิตของผู้ใช้ภาษา  (บัณศิกาญจ 
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ตั้งภากรณ์, 2561, น. 76) เป็นแนวคิดที่ศึกษาความหมายโดยสัมพันธ์และเกี่ยวข้องกับระบบความคิด
ของมนุษย์ เชื่อว่าภาษานั้นไม่ได้มีความสัมพันธ์กับวัตถุหรือความเป็นจริงในโลกโดยตรง แต่ต้องอาศัย
การรับรู้และการเข้าใจโลกของมนุษย์เป็นพ้ืนฐานตามโครงสร้างทางภาษา ซึ่งผู้วิจัยจะศึกษา
ความหมายอุปลักษณ์ของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วโดยอาศัยแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานนี้ จากนั้น
นำไปสู่การทำความเข้าใจค่านิยมท่ีสะท้อนจากคำรื่นหู 



 

บทที่ 2 
 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

เนื่องจากงานวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาเกี่ยวกับความหมายของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วตาม
แนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานและค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูดังกล่าว ผู้วิจัยจึงได้ทบทวนและแบ่ง
เอกสารกับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องออกเป็น 5 หัวข้อ ได้แก่  1) ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับชนชาติจ้วง และ
ภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 2) การศึกษาเกี่ยวกับคำรื่นหู 3) การศึกษาเรื่องความหมาย 4) การศึกษาความหมาย
ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน 5) การศึกษาค่านิยม รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
2.1 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับชนชาติจ้วงและภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 ในหัวข้อนี้จะกล่าวถึงประวัติความเป็นมา ประเพณีความเชื่อ และภาษาจ้วง ดังต่อไปนี้ 
 2.1.1 ประวัติความเป็นมาของชาวจ้วง 
 

 
 

ภาพ 1 แผนที่การกระจายภาษาจ้วง 
 

ที่มา:  ดัดแปลงจาก คณะกรรมการปริทรรศน์ภาษาชนกลุ่มน้อยของสาธารณรัฐประชาชนจีน ,  
2009, น. 55 
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 ฟ่ัน หงกุ้ย (2531, น. 17-22) กล่าวว่าคำว่า จ้วง(壮) ซึ่งเป็นคำที่ใช้เรียกชนเผ่าที่พูด
ภาษาจ้วงในปัจจุบัน แต่ดั้งเดิมในสมัยราชวงศ์ซ่งหรือที่ไทยเรียกว่า ซ้อง (ค.ศ. 900-1279) คำนี้ใช้
เรียกกองทัพที่มีทหารเป็นชาวจ้วงว่า “จ้วงยูน (壮人)” หรือ “จ้วงติง (壮丁)” ต่อมาในสมัยราชวงศ์
หยวน (ค.ศ. 1206-1368) ตัวอักษรที่หมายถึงชนชาตินี้เขียนด้วยอักษร 2 ตัว คือ “จ้วงจู๋ (撞族)” 
ตัวแรกมีความหมายว่า “ชน” หรือ “ปะทะ” ตัวที่สองแทนเสียงว่าจ้วง ในสมัยราชวงศ์หมิงและ
ราชวงศ์ชิงจนถึงสมัยก๊กมินตั๋ง (ค.ศ. 1949) มีการเปลี่ยนอักษรตัวแรกเป็น “ถอง (獞)” ซึ่งหมายความ
ว่าสัตว์ในวงศ์สุนัขจำพวกหนึ่ง แสดงการดูถูกเหยียดหยามว่าชนชาตินี้เป็นชนชาติป่าเถื่อน ในปี 1965 
รัฐบาลแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนได้เปลี่ยนอักษรตัวแรกนี้ให้เป็น  “จ้วง (壮)” ที่มีความหมายว่า 
“เติบโต แข็งแรง” ส่วนตัวอักษรที่สองซึ่งใช้แทนเสียงจ้วงก็ยังใช้คำเดิม กล่าวคือ จ้วงจู๋(壮族) 
  ในปี 214 ก่อนคริสต์กาล หลังจากที่พระเจ้าจิ๋นซีฮ่องเต้ได้รวบรวมอาณาบริเวณ
ภาคใต้ของจีนเข้าด้วยกันแล้ว พระองค์ก็ให้ขุดคลองหลิงฉี (灵渠) ที่บริเวณอำเภอซึงอันในกวางสี 
เพ่ือเชื่อมแม่น้ำซีเจียง (西江) กับหลีเจียง (漓江) เข้าด้วยกัน คลองเชื่อมนี้เป็นประโยชน์อย่างมากต่อ
การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรมระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติฮ่ัน ในสมัยนั้นชาวโล่เย่(骆
越)อาศัยอยู่ ในกุ้ยหลินซึ่ งขึ้นตรงต่อราชวงศ์ฉิน  ถ้าหากชาวโล่เย่ เป็นพวกจ้วง ชนชาติจ้วงก็
เปรียบเสมือนเป็นสมาชิกของครอบครัวใหญ่แห่งประชาชาติจีนเช่นกันตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา และชาวฮ่ัน
ก็อพยพโยกย้ายเข้าไปอาศัยอยู่ในเขตชนชาติจ้วงเรื่อยมาทำให้ 2 ชาติมีการติดต่อสัมพันธ์กันมาอย่าง
ต่อเนื่อง 
  สมัยราชวงศ์ถัง (ค.ศ. 618-907) ในเขตชนชาติจ้วงได้ตั้งระบบบริหารที่เรียกว่าจีหมี
ขึ้นสำหรับบริหารในระดับอำเภอและจังหวัด ลักษณะสำคัญของระบบนี้คือการแต่งตั้งหัวหน้าชาวจ้วง
เป็นขุนนางประจำท้องถิ่น พงศาวดารบันทึกไว้ว่าในสมัยนั้นชาวจ้วงเริ่มมีชื่อสกุลใช้กันเหมือนชาวฮ่ัน
แล้ว สกุลสำคัญ ๆ เช่น แซ่หวง ไหว่ หนง โจว เหลียง และจิน ปัจจุบันนี้ทั้ง 6 นามสกุลนี้ก็ยังเป็นสกุล
ใหญ่ของจ้วงอยู่ 
  สมัยราชวงศ์เป่ยซ่งหรือซ่งเหนือ (ค.ศ. 960-1127) หลิ่วเฉาครองเมืองเจียวจื่อ(交趾) 
หรือเวียดนามในปัจจุบัน ถือโอกาสในขณะที่ราชวงศ์เป่ยซ่งต้องทำศึกกับพวกเหลียว เข้ายึดเมืองกว่าง
หยวนโจว ชาวจ้วงชื่อหนงฉวนเป็นผู้นำชาวบ้านออกต่อสู้ แต่ตนเองถูกข้าศึกจับประหารชีวิต หนงจื้อ
เกา ลูกชายเข้ารับหน้าที่แทนพ่อและได้จัดตั้ง “ต้าลี่ก๊ก” ขึ้นที่อำเภอผู่สุยในกวางสีปัจจุบัน กษัตริย์
ของเวียดนามได้ส่งกำลังมาปราบ หนงจื้อเกาจึงขอความช่วยเหลือจากราชวงศ์เป่ยซ่ง แต่ราชวงศ์ไม่ให้
ความสนใจเพราะไม่อยากจะให้เกิดเรื่องทางชายแดนภาคใต้ หนงจื้อเกาจึงสถาปนาอาณาจักรขึ้นที่จิ้ง
ซีในปัจจุบัน ตั้งตนขึ้นเป็นกษัตริย์ ทรงพระนามว่า “จักรพรรดิ์เหยินฮุ่ย” หนงจื้อเกายกทัพไปทาง
ตะวันออก ตามลำน้ำอ้ีเจียงเข้าล้อมเมืองกวางโจว ล้อมอยู่นานถึง  57 วันก็ยังยึดเมืองไม่ได้จึงนำทัพ
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กลับกวางสีและถอยหนีไปตั้งทัพที่อำเภอกว่างหนานในเขตยูนนาน ปัจจุบันนี้ยังมีชาวจ้วงส่วนหนึ่งใน
เขตเหวินซานในยูนนานที่สืบเชื้อสายมาจากทหารของหนงจื้อเกา 
  ในปี ค.ศ. 1075 กษัตริย์หลีเฉาเจียงจื่อ(เวียดนาม)ได้ให้ทัพของตนบุกเข้ามาในเขต
ชินโจว เหลียนโจวและยงโจว ได้สังหารชาวบ้านชาวเมืองและจับไปเป็นเชลยจำนวนมาก ต่อมา
ราชวงศ์เป่ยซ่งได้ส่งทัพเข้ามาปราบปรามให้ทัพของเจียงจื่อออกไปจากดินแดนได้สำเร็จ 
  หลังสงครามฝิ่นปี  ค.ศ. 1840 สังคมชนเผ่าจ้วงกลายเป็นสังคมกึ่งเมืองขึ้น 
และศักดินา มีบาทหลวงจากตะวันตกเข้ามาในเขตจ้วงและเมื่อฝรั่งเศสเข้ายึดเวียดนาม เขตจ้วงกวางสี
ก็กลายเป็นเขตอิทธิพลของฝรั่งเศสไป เมืองหลายเมือง เช่น หลงโจว หนานหนิง ถูกเปิดเป็นท่าสินค้า
ค้าขายกับต่างประเทศ 
  ในช่วงเวลานี้การลุกขึ้นต่อสู้ของชาวจ้วงหลายครั้ง ในสมัยก๊กมินตั๋งพวกจ้วงได้
ร่วมมือต่อสู้กับซุนยัดเซ็นและสงครามที่ญี่ปุ่นเข้ารุกราน ในสงครามปลดแอกประชาชนจีน พวกจ้วงก็
ได้ร่วมปฏิวัติต่อสู้อย่างเข้มแข็ง ในวันที่ 5 มีนาคม 1958 เขตปกครองตนเองจ้วง-แม้ว กวางสีจึงได้รับ
การสถาปนาขึ้น และในวันที่ 1 เมษายน ปีเดียวกันก็มีการจัดตั้งเขตปกครองตนเองจ้วง-แม้วเหวินซาน
ในมณฑลยูนนาน ในเดือนมิถุนายน 1962 ก็มีการก่อตั้งอำเภอปกครองตนเองจ้วง -แม้วเหลียนซานที่
กวางตุ้ง  
  ปัจจุบัน ชนชาติจ้วงมีจำนวนประชากรมากเป็นที่สองรองจากชนชาติฮ่ันและเป็น
อันดับหนึ่งในบรรดาชนชาติส่วนน้อยของจีน ชาวจ้วงอาศัยอยู่รวมกันเป็นกลุ่มติดต่อกันในบริเวณ
กว้างขวาง โดยมีมณฑลกวางสีเป็นศูนย์กลาง 
 2.1.2 ประเพณีความเชื่อ 
  ฟ่ัน หงกุ้ย (2531, น. 23-25) กล่าวว่าชนชาติจ้วงเป็นเผ่าชนที่ชอบร้องรำทำเพลง 
เพลงถือว่าเป็นสื่อที่เชื่อมความสัมพันธ์ของมนุษย์รวมถึงการเลือกคู่ ฯลฯ ด้วยเหตุนี้จึงมีคำกล่าวว่า
ผู้ใดก็ตามที่ร้องเพลงไม่เป็น ไม่อาจมีคู่ได้ การร้องเพลงของชาวจ้วงมีอยู่ทั่วไปในแต่ละท้องถิ่ น 
นอกจากนี้ ในกิจกรรมวันงานตลาดเพลง(歌圩)หรือกิจกรรมชุมนุมตลาดเพลงยังมีการนึ่งข้าวเหนียว 5 
สี ซึ่งจะห่อไปกินที่กิจกรรมด้วย เนื่องจากวันสามเดือนสามตามปฏิทินจันทรคติจีนเป็นช่วงระยะเวลา
เตรียมไถไร่ไถนาเพ่ือปลูกพืช การย้อมข้าวเหนียว 5 สีและย้อมไข่ให้เป็นสีในงานจึงถือเป็นการอวยพร    
ให้การเก็บเกี่ยวพืชทั้ง 5 คือ ข้าว ข้าวโพด ข้าวฟ่าง ข้าวสาลี และถ่ัวได้ผลบริบูรณ์ด้วย  
  นอกจากการร้องเพลงแล้วยังมีการฟ้อนชงหมี่ ซึ่งเป็นการแสดงการตำข้าว ประกอบ
จังหวะดนตรี การรำนี้มีมาแต่สมัยราชวงศ์ถัง จนถึงสมัยราชวงศ์ซ่งยังมีระบำไม้คาน ระบำเด็ดใบชา 
ระบำจับกุ้ง เป็นต้น 
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  ชนชาติจ้วงนอกจากจะไหว้บรรพบุรุษแล้ว ยังนับถือบูชาสิ่งที่เหนือธรรมชาติอีกด้วย 
เช่น การไหว้เทพประจำเขา เทพประจำแม่น้ำ ไหวพระภูมิเจ้าที่ เทพประจำเตาไฟ และพระอาทิตย์ 
นอกจากนั้นยังมีการนับถือบูชากบ  ในสมัยราชวงศ์ถั งและราชวงศ์ซ่งมีวัดวาอารามและมี
พุทธศาสนิกชนอยู่บ้ างใน เขตชาวจ้วง  ตอนหลังอิทธิพลของพุทธศาสนาค่อย  ๆ เสื่ อมลง 
ผู้นับถือศาสนาพุทธจึงมีน้อย ในสมัยหลัง มีผู้นับถือศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกอยู่บ้าง 
แต่อย่างไรก็ตาม ในชีวิตประจำวันของชาวจ้วงส่วนใหญ่ยังคงนับถือเทพแห่งบรรพบุรุษเป็นหลัก 
(Wei Fuguo, 2005, p. 37) 
  ส่วนประเพณีการแต่งงานของชาวจ้วง แต่เดิมพ่อแม่เป็นผู้จัดการให้  หนุ่มสาวมี
เสรีภาพสมบูรณ์ในเรื่องรักใคร่ จึงมีคำพูดที่ว่า “รักใคร่อิสระ แต่แต่งงานกันตกลงเองไม่ได้” และมี
ประเพณีที่หญิงแต่งงานแล้วจะไม่อยู่บ้านสามี กล่าวคือ หลังจากประกอบพิธีแต่งงานแล้วเจ้าสาวจะไม่
อยู่กับเจ้าบ่าว แต่จะต้องกลับไปบ้านพ่อแม่ตน ในวันเทศกาลสำคัญหรือฤดูทำนาจึงจะไปอยู่บ้านสามี
ชั่วครั้งชั่วคราว การ “ไม่อยู่บ้านสามี” นี้จะเป็นไปจนตั้งครรภ์ลูกคนแรกแล้วจึงไปอยู่กินกับสามี ฟ่ัน 
หงกุ้ย กล่าวว่าประเพณีเช่นนี้แสดงให้เห็นระบบครอบครัวที่คาบเกี่ยวระหว่างระบบครอบครัวที่ถือ
มารดาเป็นหลักไปสู่ระบบที่ถือบิดาเป็นหลัก กล่าวคือ สมัยก่อนโครงสร้างครอบครัวของชาวจ้วงเน้น
ความสำคัญของผู้เป็นแม่หรือเป็นระบบสังคมแบบหญิงเป็นใหญ่ (ปรานี วงษ์เทศ, 2549, น. 19) 
แต่ระบบสังคมแบบหญิงเป็นใหญ่เริ่มมีการเปลี่ยนแปลงหลังได้รับอิทธิพลของวัฒนธรรมชาวฮ่ัน 
โดยเฉพาะความคิดเรื่อง “ 男尊女卑 ”(ชายศักดิ์สูงหญิงต่ำต้อย) ซึ่งนักวิชาการจีนเห็นว่าการไม่อยู่
บ้านสามีของหญิงชาวจ้วงหลังแต่งงานเป็นการแสดงคัดค้านต่อระบบสังคมแบบชายเป็นใหญ่ เพราะ
หลังแต่งงานแล้วเจ้าสาวจะสามารถกลับไปอยู่กับพ่อแม่ของตนเป็นระยะหนึ่งโดยไม่ต้องปรนนิบัติสามี
หรือบิดามารดาของสามี (Tao Zixiang, 2015, p. 71) 
  นอกจากนี้ ชาวจ้วงยังมีการสักตัว จุดประสงค์ดั้งเดิมของการสักตัวคือป้องกันสัตว์
ร้ายในน้ำเวลาไปจับปลา แสดงกลุ่ มของตน และเพ่ือให้ ได้การคุ้มครองจากพระเป็นเจ้ า 
(จ้าว เหม่ยฉวน, 2531, น. 33) นอกจากการสักตัวแล้ว เมื่อประมาณร้อยกว่าปีก่อนมีการนิยมกิน
หมากกันอยู่ทั่วไป แต่ปัจจุบันมีผู้นิยมกินหมากน้อยมาก อย่างไรก็ตามยังมีขนบประเพณีการสักตัว
และการกินหมากที่ยังคงรักษาไว้จนถึงทุกวันนี้ เพียงแต่ว่าไม่ค่อยนิยมกันอีกแล้ว 
 2.1.3 ภาษาจ้วงถิ่น 
  ภาษาถ่ินของจ้วงมีความหลากหลายแตกต่างกันมาก โดยทั่วไปนิยมแบ่งเป็นสองกลุ่ม
หลัก ได้แก่ ภาษา “จ้วงเหนือ” พูดกันในพ้ืนที่ส่วนใหญ่ของมณฑลกวางสีและบางส่วนในจังหวัดเหวิน
ซานของมณฑลยูนนาน และภาษา “จ้วงใต้” พบทางตะวันตกเฉียงใต้ของมณฑลกวางสีกับทางใต้ของ
จังหวัดเหวินซานในมณฑลยูนนาน ภาษาจ้วงเหนือส่วนใหญ่เป็นสาขาของภาษา “ไท” กลุ่มเหนือ
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(Northern Tai) ภาษาจ้วงใต้ ส่ วนใหญ่ เป็นสาขาของภาษา “ไท” กลุ่ มกลาง (Central Tai) 
(สุมิตร ปิติพัฒน์, และเสมอชัย พูลสุวรรณ, 2543, น. 31)  
  ส่วนภาษาจ้วงถิ่นย่อยมีดังนี้ 1) ภาษาจ้วงเหนือ มี 7 ถิ่นย่อย ได้แก่ กุ้ยเป่ย (桂北) 
หลิ่งเจียง (柳江) หงสุ่ยเหอ (红水河) ยงเป่ย (邕北) โย่วเจียง (右江) กุ้ยเปียน (桂边) และชิวเป่ย  
(邱北) 2) ภาษาจ้วงใต้ มี 5 ถิ่นย่อย ได้แก่ ยงหนาน (邕南) จั่วเจียง (左江) เต๋อจิ้ง (德靖) เยี่ยนกว่าง
(砚广) และเหวินหมา (文麻) (เมชฌ สอดส่องกฤษ , 2561, น. 111) ภาษาจ้วงที่ใช้ในหมู่บ้านรั่ว 
(若庄) อำเภอส้างหลิน  (上林) เมืองหนานหนิง (南宁) เขตปกครองตนเองกวางสี  (广西) เป็น
เครื่องมือสำคัญอย่างยิ่งในการสื่อสารในชีวิตประจำวันสำหรับคนพื้นที่ นักภาษาศาสตร์จีนได้จัดภาษา
จ้วงถิ่นรั่วเป็นภาษาจ้วงเหนือถิ่นย่อยหงสุ่ยเหอ  (红水河) ตามเกณฑ์ทางภูมิศาสตร์และทาง
ภาษาศาสตร์  

 

 
 

ภาพ 2 แผนที่อำเภอส้างหลิน (Shanglin) 
 

ที่มา: ดัดแปลงจาก https://datav.aliyun.com/portal/school/atlas/area_generator 
 

  อำเภอส้างหลินตั้งอยู่ทางภาคใต้ตอนกลางของมณฑลกวางสี  ทิศเหนือติดกับอำเภอ
ซิน(忻城) ทิศใต้ติดกับอำเภอปินหยาง (宾阳) ทิศตะวันออกเฉียงเหนือติดกับเมืองหลัยปิน (来宾) 
ทิศตะวันตกเฉียงใต้ติดกับอำเภออู่หมิง (武鸣) มีพ้ืนที่ทั้งหมด 1,890 ตารางกิโลเมตร (คณะกรรมการ
ส้างหลินเซี่ยนจื้อ, 2528,  น. 10) เนื่องจากมีทิวทัศน์ธรรมชาติที่สวยงาม จึงถูกขนานนามว่าสวน
ดอกไม้ของหลังบ้านหนานหนิง จากข้อมูลการสำรวจประชากรครั้งที่ 6 ในปี ค.ศ. 2010 พบว่าอำเภอ
ส้างหลินมีประชากรทั้งหมด 343,590 คน ในจำนวนนี้ มีเผ่าชนจ้วง 263,635 คน คิดเป็น 79.62% 
(อ้างอิงจาก http://www.gxdfz.org.cn/gxfzb/ywpx/201702/t20170203_37066.html.) และใช้
ภาษาจ้วงเป็นหลักในการสื่อสาร ซึ่งหมู่บ้านรั่ว (Ruo) สังกัดตำบลเซี่ยงเสียน อำเภอส้างหลิน  
มี 400 กว่าครัวเรือน ประชากรมากกว่า 2,000 คน (Li Guiying, 2018, p. 2)  
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  ระบบเสียงของภาษาจ้วงถิ่นรั่ว อันได้แก่ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ พยัญชนะ และสระ 
ในขณะเดียวกัน ตัวอย่างคำที่จะยกมาในลำดับต่อไปนำมาจากพจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม(สำนักงาน
ชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 2012) ดังนี้ 
  1) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
   ภาษาจ้วงถิ่นรั่วมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 8 หน่วยเสียง ดังนี้ 
   เสียงที่ 1 ลักษณะเสียงเริ่มจาก 2 แล้วขึ้นสูงถึง 4 เป็นเสียง [24] 
   เสียงที่ 2 ลักษณะเสียงเริ่มจาก 3 แล้วขึ้นสูงถึง 5 เป็นเสียง [35] 
   เสียงที่ 3 ลักษณะเสียงเริ่มจาก 3 แล้วสิ้นสุดในระดับเดียวกัน เป็นสียง [33] 
   เสียงที่ 4 ลักษณะเสียงเริ่มจาก 2 แล้วตกลงถึง 1 เป็นเสียง [21] 
   เสียงที่ 5 ลักษณะเสียงเริ่มจาก 5 แล้วสิ้นสุดในระดับเดียวกัน เป็นเสียง [55] 
   เสียงที่ 6 ลักษณะเสียงเริ่มจาก 5 แล้วตกลงถึง 1 เป็นเสียง [51] 
   เสียงที่ 7 เกิดจากสระเสียงสั้น ลักษณะเสียงเริ่มจาก 3 แล้วตกถึง 1 เป็นเสียง [31] 
   เสียงที่ 7 เกิดจากสระเสียงยาว ลักษณะเสียงเริ่มจาก 4 แล้วขึ้นสูงถึง 5 เป็นเสียง [45] 
   เสียงที่ 8 เกิดจากสระเสียงสั้น ลักษณะเสียงเริ่มจาก 2 แล้วตกถึง 1 เป็น [21] 
   เสียงที่ 8 เกิดจากสระเสียงยาว ลักษณะเสียงเริ่มจาก 5 แล้วตกถึง 1 เป็น [51] 
 

ตาราง 1 แสดงวรรณยุกต์ในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 

หมายเลขกำกับเสียงวรรณยุกต์ ระดับเสียง ตัวอย่างคำ 
1 24 [ma²⁴] หมา 

2 35 [ləm³⁵] ลม 

3 33 [xaŋ³³] ให้ 

4 21 [lam²¹] น้ำ 

5 55 [kai⁵⁵] ไก่ 

6 51 [pɔ⁵¹] พ่อ 

7 เกิดจากสระสั้น 31 [tɔk³¹] ตก 

เกิดจากสระเสียงยาว 45 [pa:k⁴⁵] ปาก 

8 เกิดจากสระเสียงสั้น 21 [mat²¹] มด 

เกิดจากสระเสียงยาว 51 [lu:t⁵¹] เลือด 

 
ที่มา: ดัดแปลงจาก  เมชฌ สอดส่องกฤษ, ม.ป.ป., น. 33 
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   นักภาษาศาสตร์จีนจำแนกเสียงที่ 7 และ 8 ออกเป็นเสียงสั้นและเสียงยาว 
เนื่องมาจากหางเสียงสระที่เป็นพยัญชนะเสียงกัก คือ [-p, -t,-k] และหางเสียงสระที่เป็นพยัญชนะ
เสียงนาสิกคือ [-m, -n,-ŋ] กับความสั้นยาวของเสียงสระ เวลาจะกล่าวถึงเสียงดังกล่าวก็จะเรียกว่า
เสียง 7 เสียงสั้นกับเสียง 7 เสียงยาว หรือเสียง 8 เสียงสั้นกับเสียง 8 เสียงยาว ซึ่งปรากฏมีระดับเสียง
ซ้ำกับระดับเสียง 1-6 บ้างก็ตาม จะไม่มีความแตกต่างในระดับเสียง เพียงแต่ทำให้เห็นว่าคำหรือ
พยางค์ที่ประกอบด้วยหางเสียงสระที่เป็นพยัญชนะเสียงกักหรือเสียงนาสิกสามารถมีระดับเสียงซ้ำกับ
เสียง 1-6 ได้ เช่น ระดับเสียง 4 ซ้ำกับระดับเสียง 8 (เสียงสั้น) และระดับเสียง 6 ซ้ำกับระดับเสียง 8 
(เสียงยาว)  
  2) หน่วยเสียงพยัญชนะ 
   หน่วยเสียงพยัญชนะของภาษาจ้วงถิ่นรั่วมีทั้งหมด 14 หน่วยเสียง ดังนี้ 
 
ตาราง 2 แสดงพยัญชนะในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 

ตำแหน่งเกิดเสียง 

 
 
 

ลักณะการออกเสียง 

ริมฝีปากทั้ง
คู่ 

ริมฝีปากฝัน ปุ่มเหงือก เพดานอ่อน 
เพดาน
แข็ง 

ลิ้นส่วนหน้า 
ลิ้นส่วน
หลัง 

ระเบิด ไม่ก้อง p  t k    

เสียด
แทรก 

ไม่ก้อง  f θ  ɕ s x 

นาสิก m  n ŋ    

ข้างลิ้น   l     

กึ่งสระ w    j   

 
ที่มา: ดัดแปลงจาก Xiu Hongqin, 2554, น. 41 
 
   จะเห็นได้ว่าหน่วยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏในภาษาจ้วงถิ่นรั่วมีทั้ งหมด  
14 หน่วยเสียง เป็นหน่วยเสียงต้นเดี่ยว นอกจากนี้ ยังปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาจ้วง
ถิ่นรั่วอีก 6 หน่วยเสียง คือ [-p, -t,-k,-m,-n,-ŋ]  ตัวอย่างคำดังนี้ 
   [p-] เป็นหน่วยพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดบริเวณริมฝีปากทั้งคู่  เช่น
[pit³¹] เป็ด [pəi²⁴] ปี 



 

 

16 

   [t-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เกิดบริเวณปลายลิ้นและปุ่มเหงือก 
เช่น [taŋ⁴⁵] เก้าอ้ี [tuŋ²¹] ท้อง 

[k-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม เกิดบริเวณลิ้นส่วนหลัง
กับเพดานอ่อน เช่น [kən²⁴] กิน [kou²⁴] สรรพนามบุรุษท่ี 1 

[m-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก ก้อง เกิดบริเวณริมฝีปาก เช่น 
[mɑ⁵⁵] ไหล่ [min²⁴] ปีน  

[n-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก ก้อง เกิดบริเวณปลายลิ้นกับปุ่มเหงือก 
เช่น [naŋ²⁴] จมูก [na:ŋ²⁴] ร่างกาย 

[ŋ-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก ก้อง เกิดบริเวณลิ้นส่วนหลังกับเพดาน
อ่อน เช่น [ŋɔn²⁴] ดู [ŋə²⁴] งู 

[l-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะข้างลิ้น เกิดบริเวณปลายลิ้นกับปุ่มเหงือก เช่น 
[lɔ²⁴] ฆ้อง [la:u⁴⁵] ไถ 

[f-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดบริเวณฝีปากล่างกับฟัน
บน เช่น [fəi²⁴] ไฟ [fən²⁴] ฟืน 

[θ-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดบริเวณปลายลิ้นกับหลัง
ฟันบน เช่น [θa²⁴] ทราย [θai³³] ไส้(อวัยวะ) 

[s-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดบริเวณปลายลิ้นกับปุ่ม
เหงือก เช่น [siŋ⁵¹] ช่าง [sun²⁴] น้ำบาดาล 

[ɕ-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดบริเวณลิ้นส่วนกลางกับ
เพดานแข็ง เช่น [ɕat³¹] เจ็ด [ɕi²⁴] ขนมชนิดหนึ่งทำด้วยข้าวเหนียว 

[x-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เกิดบริเวณลิ้นส่วนหลังกับ
เพดานอ่อน เช่น [xɔŋ²⁴] สีแดง [xau²¹] ข้าว 

[w-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะก่ึงสระ ไม่ก้อง เกิดบริเวณริมฝีปากท้ังคู่ เช่น 
[wa²¹] กระเบื้อง 

[j-] เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะกึ่งสระ เกิดบริเวณลิ้นส่วนกลางกับเพดานแข็ง 
เช่น [jiu⁵¹] ปัสสาวะ(เยี่ยว) [jə³³] หญ้า 

พยัญชนะท้ายอีก 6 หน่วยเสียง ดังนี้ 
[-p] [sip²¹] สิบ      [təp²¹] ตำ,ทุบ 
[-t] [pit³¹] เป็ด      [pɛt³¹] แปด 
[-k] [lək²¹] ลูก      [ta:k⁴⁵] ตาก 
[-m] [sim²⁴] เข็ม   [θim²⁴] ใจ 
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[-n] [lin²¹] ลิ้น      [tin²⁴] ตีน 
[-ŋ] [pɔŋ⁵¹] วิ่ง     [tiŋ⁴⁵] ฟัง 

  3) หน่วยเสียงสระ 
   หน่วยเสียงสระของภาษาจ้วงถิ่นรั่วมี ทั้งหมด 64 หน่วยเสียง ได้แก่ สระเดี่ยว 
12 หน่วยเสียง สระประสม 9 หน่วยเสียง สระเดี่ยวที่มีพยัญชนะท้าย 43 หน่วยเสียง ดังนี้  
 
ตาราง 3 แสดงสระเดี่ยวในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 

ตำแหน่งลิ้น 
ระดับลิ้น 

หน้า กลาง หลัง 

ยาว สั้น ยาว สั้น ยาว สั้น 

สูง - i - - u: ɯ/u 

กลาง - - - ə - o 

ต่ำ - ɛ/œ a: a ɔ: ɔ 

 
ที่มา: ดัดแปลงจาก Gan Ying, 2554, น. 25 
 
ตาราง 4 แสดงสระประสมในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 

 a: a i u: u ɔ: ɔ ɛ ɯ ə œ o 

-i a:i ai - - ui - ɔi - - əi - - 

-u a:u au iu - - - - - - əu - - 

 

ที่มา: ดัดแปลงจาก Xiu Hongqin, 2554, น. 42 
 

ตาราง 5 แสดงสระเดี่ยวที่มีเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว  
 

 a: a i u: u ɔ: ɔ ɛ ɯ ə œ o 

-p a:p ap ip - - - ɔp ɛp - əp - - 

-t - at it u:t ut - - ɛt - ət - - 

-k a:k ak ik - uk - ɔk ɛk - ək - - 

-m a:m am im - - - ɔm ɛm - əm - om 

-n a:n an in - un - ɔn ɛn - ən - - 

-ŋ a:ŋ aŋ iŋ u:ŋ uŋ ɔ:ŋ ɔŋ ɛŋ - əŋ - oŋ 

 

ที่มา: ดัดแปลงจาก Xiu Hongqin, 2544, น. 42 
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ตัวอย่างคำ ดังนี้ 
[-a:] [ka:⁵⁵] อ่าง  [-a] [na³³] หน้า [-ɔ:] [xɔ:⁵⁵] ห้อง
 
[-u:] [wu:⁵⁵] เปื้อน 

[-ɔ] [lɔ⁵¹] ทาง [-i] [θi³³] เขียน 
[-o] [no³³] ซ่อน [-u] [lu²⁴] เรือ 

[-ɛ] [tɛ²⁴] สรรพนามบุรุษที่ 3 [-ɯ] [kɯ⁵⁵] เลื่อย
 

[-ə] [jə²⁴] ยา [-œ] [ŋœt⁵⁵] ปอก 

[-ɔi] [lɔi³³] เปียก  
[-əu] [nəu²⁴] หน(ูสัตว์ชนิดหนึ่ง) 
[-iu] [θiu³³] น้อย [-ui] [θui²¹] ซ้าย 
[-əi] [θəi²¹] ใช่ [-ai] [tai³³] ร้องไห้ 
[-au] [kau⁵⁵] เก่า  
[-a:i] [la:i²⁴] น้ำค้าง 
[-a:u] [ka:u⁵⁵] พอ 

[-əm] [ləm²⁴] ลม 
[-am] [nam²⁴] ดำ 
[-a:m] [na:m⁴⁵] ข้าม 
[-ɛŋ] [θɛŋ²⁴] ดิบ,คลอด       
[-a:ŋ] [la:ŋ²⁴] หอม 
[-aŋ] [paŋ²⁴] ผ้า [-uŋ] [θuŋ²⁴] ลัง 
[-u:ŋ] [mu:ŋ²⁴] คลอง  
[-ən] [nən²⁴] นอน 
[-an] [wan³³] ชาม 
[-a:n] [ka:n²⁴] ตับ 
[-un] [tun²⁴] กลอม [-iŋ] [liŋ³³] หิ้ว 
[-ɔŋ] [pɔŋ⁵¹] วิ่ง [-oŋ] [toŋ²¹] ขยับ 
[-ɔ:ŋ] [tɔ:ŋ²¹] ทักทาย  

[-ɛm] [kɛm] ลด 
[-ɛn] [tɛn²⁴] ผ้าห่ม 
[-ɔm] [pɔm²⁴] ผอม 
[-om] [pom³⁵] หมอบ 
[-im] [sim²⁴] เข็ม 
[-əŋ] [səŋ⁴⁵] นึ่ง [-in] [lin²¹] ลิ้น 
[-ut] [xut⁴⁵] หลัง  
[-u:t] [lu:t⁵¹] เลือด 
[-ak] [pɑk³¹] ผัก 
[-a:k] [tɑ:k⁴⁵] ตาก 
[-at] [mɑt²¹] มด [-ik] [tik³¹] เตะ 
[-ək] [lək²¹] ลูก [-ɛk] [xɛk⁴⁵] แขก 
[-uk] [kuk³¹] เสือ [-ɔk] [lɔk³¹] หก 
[-ap] [kɑp³¹] กบ  
[-a:p] [sɑ:p⁵¹] หั่น 
[-ət] [wət³¹] ทิ้ง [-ip] [sip²¹] สิบ 
[-ɛp] [nɛp³³] คีบ  
[-əp] [təp²¹] ทุบตี 
[-ɛt] [kɛt⁵¹] ขี้เหนียว  
[-ɔp] [xɔp³³] กล่อง 
[-it] [pit³¹] เป็ด [-ɔn] [ŋɔn²⁴] ดู
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2.2 การศึกษาเกี่ยวกับคำรื่นหู 
 2.2.1 คำจำกัดความของคำรื่นหู 
  1) ความหมายตามพจนานุกรม 
   ตามพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์(ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับราชบัณฑิตยสภา
(2560, น. 159) ได้ให้คำจำกัดความของคำรื่นหู (euphemism) ว่าเป็นคำหรือสำนวนที่ใช้แทนคำ
ต้องห้ามหรือคำที่สังคมถือว่าหยาบ ไม่สุภาพ เช่น คำว่า สุขา ห้องน้ำเป็นคำรื่นหูใช้แทนส้วม คำว่าเสีย 
สิ้น ถึงแก่กรรม ใช้แทนตาย 
   ตามพจนานุกรมภาษาจีนสมัยใหม่ (Li Xingjian, 2004, p. 1357) ได้ชี้ว่า 
“措辞委婉”(อ่านว่า ช่อฉือเหวยหว่าน) หรือ “言辞委婉”(อ่านว่าเหยียนฉือเหวยหว่าน) มีนัยว่าคำรื่น
หูหรือคำเลี่ยง เป็นคำพูดที่อ้อมค้อม ไม่ตรงไปตรงมา และไม่กระด้างกระเดื่อง 
  2) ความหมายตามทัศนะของนักวิชาการ 
   แก้วใจ จันทร์เจริญ (2533, น. 9) กล่าวไว้ว่าคำรื่นหูมีรากศัพท์มาจากภาษา
กรีก eu= ‘well’ pheme= ‘speaking’ ซึ่งแก้วใจ จันทร์เจริญได้ให้คำจำกัดความของคำรื่นหูว่า
หมายถึงคำหรือถ้อยคำที่นำมาใช้แทนคำต้องห้ามในภาษา ใช้คำรื่นหูเพ่ือที่จะลดความรุนแรงของคำ
เดิมลงหรือเพ่ือความสุภาพ ความราบรื่นชวนฟัง และไม่ระคายหู  
   รัชดา ธิยะใจ (2536, น. 6) ได้นิยามคำรื่นหู(euphemism) ว่าเป็นคำที่นำมาใช้
แทนคำต้องห้าม เพ่ือให้ฟังดูสุภาพเหมาะที่จะใช้ในสถานการณ์ที่เป็นทางการ หรือกับสุภาพชนทั่วไป 
   ทัศนีวัลย์ ศรีมันตะ (2555, น. 6) กล่าวว่า คำรื่นหูเป็นถ้อยคำท่ีนำมาใช้แทนคำ
ต้องห้ามโดยมีจุดประสงค์เพ่ือลดความรุนแรงของคำเดิมลงเหมาะสมที่จะใช้ในสถานการณ์ที่เป็น
ทางการหรือสุภาพชนทั่วไป และเพ่ือให้เกิดความสุภาพราบรื่นชวนฟัง 
   Sopheaktra Hien (2562, น. 6) ให้คำจำกัดความคำรื่นหูว่าเป็นคำหรือ
ข้อความที่ใช้แทนคำต้องห้าม เพ่ือลดความรุนแรง และสร้างความสุภาพ 
   Li Junhua (2004, p. 164) กล่าวว่า คำรื่นหูเป็นกลุ่มคำที่ผู้พูดมักจะไม่แสดง
ความคิดเห็นส่วนตัวอย่างตรงไปตรงมา แต่จะคัดเลือกคำที่มีความหมายพ้องกันซึ่งมีความรุนแรงน้อย
กว่าคำเดิม 
    Shao Junhang (2008, p. 19) ให้คำจำกัดความคำรื่นหูว่าเป็นถ้อยคำภาษา
หรือกริยาพูดที่ผู้ส่งสารแสวงหากลวิธีการสร้างคำต่าง ๆ มาแสดงทัศนะส่วนตัวอย่างอ้อมค้อมเมื่อเอ่ย
ถึงสรรพสิ่งอันสะเทือนใจหรือกระทบความรู้สึกของผู้รับสาร อาทิ หวาดกลัว ละอายใจ บวงสรวงบูชา 
หรือไม่เหมาะกาลเทศะ โดยมีจุดประสงค์เพ่ือหลีกเลี่ยงการทำให้ผู้รับสารเกิดความรู้สึกเชิงลบทาง
จิตใจ 
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    Xia Suwan (2013, p. 5) กล่าวว่า คำรื่นหูเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาอัน
สำคัญยิ่งชนิดหนึ่ง มักปรากฏในท่ามกลางการสนทนาระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง เพ่ือทำให้ทั้งสองฝ่ายเกิด
ความรู้สึกท่ีดีและสบายใจ 
   จากเอกสารและงานวิจัยที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่ามีการศึกษาคำรื่นหู 
และให้นิยามศัพท์คำรื่นหูหลากหลายมุมมอง ซึ่งสรุปได้ว่าคำรื่นหูเป็นคำที่ใช้แทนคำต้องห้ามและคำที่
ใช้ตอบสนองความต้องการทางจิตใจ เพ่ือแสดงความรู้สึกนึกคิดของผู้พูดภายใต้กรณีที่จำกัดหรือตาม
กาลเทศะ ลดความรุนแรงของความหมายและเพ่ิมความสุภาพจากการใช้คำเดิมและคำต้องห้าม 
 2.2.2 งานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับคำรื่นหู 
  การศึกษาเกี่ยวข้องกับคำรื่นหู ได้แก่ คำรื่นหู คำต้องห้าม คำบริภาษ คำหยาบ 
คำเลี่ยง และคำด่า ดังนี้ 
  1) คำรื่นหู 
   ที่ผ่านมาพบมีการศึกษาที่เกี่ยวกับคำรื่นหูในหลากหลายภาษา อาทิ ภาษาไทย 
ภาษาจีน ภาษากวางตุ้ง และภาษาอ่ืน ๆ  งานวิจัยเหล่านี้ได้ศึกษาคำรื่นหูในหลากหลายมิติ ซึ่ง ณ ที่นี้
ผู้วิจัยจะนำมากล่าวถึงโดยสังเขป ได้แก่ 
   แก้วใจ จันทร์เจริญ(2533) ได้ศึกษาคำรื่นหูในภาษาไทย โดยมุ่งศึกษาลักษณะ
ของคำรื่นหูและความหมายของคำรื่นหูด้วยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำ
(Componential Analysis ) ซึ่งคำต้องห้ามที่คัดเลือกมาเพ่ือเป็นคำหลักในการเก็บข้อมูลคำรื่นหู 
ได้แก่ 1. /hîa/ 2. /ta:j/ 3. /máreŋ/ 4. /jét/ 5. /khuaj/ 6. /hǐ:/ 7. /nom/ 8. /mɔ̌j/ 9. /khî:/ 10. /jîaw/ 11. /tòt/ 

ผลการศึกษาพบว่าลักษณะเด่นของคำรื่นหูสามารถแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้ ประเภทที่หนึ่ง การ
ดัดแปลงคำต้องห้ามให้มีรูปแบบใหม่ เช่น ใช้คำว่า “ตัวเอ้ีย” แทนคำว่า /hîa/ ประเภทที่สอง การใช้
ศัพท์ภาษาต่างประเทศ เช่น ใช้คำว่า “เมคเลิฟ” แทนคำว่า /jét/ ประเภทที่สาม การลดความหมาย
ของคำ เช่น ใช้คำว่า “ที่นาหรือที่ดินผืนน้อย”แทนคำว่า /hǐ:/ นอกจากนี้แก้วใจ จันทร์เจริญ ยังสรุป
ให้เห็นว่าความหมายตรงจากหน่วยศัพท์ของคำรื่นหูเป็นความหมายที่ต้องอ้างอิงถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรม
และนามธรรม มีความเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของมนุษย์ในสังคม ความหมายแฝงเป็นความหมายที่สื่อ
ความรู้สึ ก ไป ในทางที่ ดี  เช่น  คำว่ า “อวัยวะเพศ” (ความสุภาพ ) “ไปสวรรค์”(ความสุข ) 
“ตัวเงินตัวทอง”(ความมั่งคง) และคำรื่นหูดังกล่าวสามารถสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมหลากหลาย
ประการ ดังนี้  
   1) ความมั่นคง เห็นได้จากคำว่า “ตัวเงินตัวทอง”  
   2) ความเชื่อในพุทธศาสนา เห็นได้จากคำว่า “สิ้นบุญ” “หมดกรรม” 
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   3) การให้ความสำคัญแก่เพศชาย  เห็นได้จากคำว่า “เจ้าโลก” “อาวุธ” 
เป็นการใช้อุปลักษณ์สื่อถึงความมีอำนาจ เพ่ือใช้เรียกอวัยวะเพศชายในขณะไม่พบอุปลักษณ์ที่มี
ความหมายแฝงในทำนองเดียวกนัในการเรียกอวัยวะเพศหญิง  
   นอกจากนี้ยังพบเห็นโลกทัศน์ที่สำคัญอีก 2 ประการ ได้แก่ โลกทัศน์แห่งความ
แตกต่างระหว่างชายกับหญิง โลกแห่งบุญและบาป 
   รัชดา ธิยะใจ (2536) ได้ศึกษาคำรื่นหูในภาษาไทยประเภทที่มาจากคำต้องห้าม
ที่ใช้ในบางกรณี ซึ่งคัดเลือกคำตามเกณฑ์ของสเบียร์ส (Spears, 1982, p. xii) เพ่ือศึกษารูปแบบและ
ความหมายแฝงของคำรื่นหูดังกล่าว โดยมี 30 คำ 4 กลุ่ม ดังนี้ 
   1) คำที่เกี่ยวกับอาชีพและสถานที่ประกอบการ เช่น ใช้คำว่า “หญิงอาชีพ
พิเศษ”แทนคำว่า “โสเภณ”ี  
   2) คำที่เกี่ยวกับความเสื่อม ความบกพร่อง ความผิดปกติของร่างกาย จิตใจ 
และสติปัญญา เช่น ใช้คำว่า “ไม้ป่าเดียวกัน”แทนคำว่า “รักร่วมเพศ”  
   3) คำที่แสดงถึงฐานะเศรษฐกิจ เช่น ใช้คำว่า “ผู้มีรายได้น้อย” แทนคำว่า 
“คนจน” 
   4) คำที่เกี่ยวกับการกระทำหรือสภาพที่ไม่ดี เช่น ใช้คำว่า “ไม่เจริญ” แทนคำ
ว่า “ล้าหลัง” 
   นอกจากนั้น รัชดา ธิยะใจยังวิเคราะห์ความหมายแฝงด้วยวิธีวิ เคราะห์
องค์ประกอบทางความหมายของคำ (Componential Analysis ) ผลการศึกษาพบว่าคำรื่นหูประเภท
ดังกล่าวมีการสร้างคำหลากหลายวิธี  ดั งนี้  1) การเลือกใช้คำที่ มีความหมายเป็นกลาง  ๆ  
ไม่ส่อความหมายไปในทางที่ไม่ดีหรือดี หรือเลือกใช้คำที่มีความหมายดี ตัวอย่างเช่น “เด็กพิเศษ” 
2) การเลือกใช้คำที่มีความหมายแฝงแสดงความสุภาพ ตัวอย่างเช่น พูดถึงญาติผู้ใหญ่แทนด่าพ่อแม่   
3) การใช้คำที่มีความชัดเจนน้อยกว่าคำเดิม ตัวอย่างเช่น ใช้คำว่า “ปรับราคา”แทนคำว่า “ขึ้นราคา” 
4) การเลือกใช้คำแสดงความหมายปฏิเสธร่วมกับคำที่มีความหมายตรงกันข้ามกับคำเดิม ตัวอย่างเช่น 
ใช้คำว่า “ไม่เจริญ”แทนคำว่า “ล้าหลัง” 5) การเลือกใช้คำที่มีความหมายแฝงไปในทางที่ให้
ความสำคัญและยกย่อง ตัวอย่างเช่น “พูดให้เชื่อ” และวิเคราะห์ความหมายแฝงของคำรื่นหูที่กล่าวมา
ข้างต้นตามแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ พบว่าคำรื่นหูประกอบด้วยอรรถลักษณ์เด่นที่แสดง
ความหมายแฝง 7 ประการ เป็นความหมายแฝงของคำรื่นหูส่วนใหญ่และได้ยกระดับความหมายของ
คำรื่นหูให้ฟังดีขึ้น ดังนี้  1) อรรถลักษณ์แสดงความสุภาพ 2) อรรถลักษณ์แสดงความหมายดี  
3) อรรถลักษณ์แสดงความสำคัญ 4) อรรถลักษณ์แสดงการยกย่อง 5) อรรถลักษณ์ที่ระบุลักษณะงาน
และธุรกิจ 6) อรรถลักษณ์ที่บอกสภาพหรือการกระทำของคน 7) อรรถลักษณ์แสดงความชัดเจน 
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นอกจากนี้ ยังสามารถเห็นถึงค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูดังกล่าว ได้แก่  ความสุภาพ การให้
ความสำคัญแก่บุคคลและการยกย่องบุคคลอ่ืน 
   ทัศนีวัลย์ ศรีมันตะ (2555) ได้ศึกษากลวิธีการสร้างถ้อยคำรื่นหูในภาษาไทย
และภาษาจีนกลางปัจจุบัน โดยศึกษากลวิธีการสร้างคำรื่นหูที่มาจากคำต้องห้ามในภาษาไทยและ
ภาษาจีนกลางปัจจุบัน และเปรียบเทียบความคิดความเชื่อและค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูดังกล่าว 
ซึ่งคำต้องห้ามภาษาไทยได้แก่ “เหี้ย” “ตาย” “มะเร็ง” “เย็ด” “ควย” “หี” “นม” “หมอย” “ขี้” 
“เยี่ยว” และ “ตด” ส่วนคำต้องห้ามภาษาจีนกลาง ได้แก่ “死亡(sǐwáng) ตาย” “接吻(jiēwěn) จูบ” 
“小便(xiǎobiàn) เยี่ ย ว” “大便(dàbiàn) ขี้” “月薪(yuèxīn) เงิน เดื อน ” “胖(pàng) อ้ วน ” “老婆

(lǎopó) เมีย” “做爱(zuòài) เย็ด” “生殖器(shēngzhíqì) อวัยวะเพศ” “人妖(rényāo) กะเทย” “月经

(yuèjīng) ร ะ ดู ” “笨(bèn) โ ง่” “失业(shīyè) ต ก ง าน ” “手淫(shǒuyín) ช่ ว ย ตั ว เอ ง” “小老婆

(xiǎolǎopó) เมียน้อย” “妓女(jìnǚ) โสเภณี” “怀孕(huáiyùn) ตั้งท้อง” ผลการศึกษากลวิธีการสร้างคำ
รื่นหูมีดังนี ้
   1) การดัดแปลงคำ เช่น ภาษาไทย : “ตัวเห้” แทน “ตัวเหี้ย” ภาษาจีน “卖

Y(mài Y)” แทน“卖淫(màiyín) ขายตัว” 
   2) การใช้คำศัพท์ต่างประเทศ เช่น ภาษาไทย : “มีเซ็กส์” แทน  “เย็ด” 
ภาษาจีน “kiss” แทน “接吻(jiēwěn) จูบ” 
   3) การลดความหมายของคำ เช่น ภาษาไทย : “เสียชีวิต” แทน “ตาย” 
ภาษาจีน “去世(qùshì) ถึงแก่กรรม” แทน“ 死亡(sǐwáng) ตาย” 
   4) การใช้อุปลักษณ์ เช่น ภาษาไทย : “ทำการบ้าน” แทน “เย็ด” ภาษาจีน 
“吃豆腐 (chīdòufu) กินเต้าหู”้ แทน “做爱 (zuòài) เย็ด” 
   นอกจากนี้ ทัศนีวัลย์ ศรีมันตะยังได้เปรียบเทียบและสรุปความคิดความเชื่อ 
และค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูเหล่านี้ เช่น ความเชื่อเกี่ยวกับการขจัดความกลัว ตัวอย่าง เช่น  
“ตัวกินไก่” แทน “เหี้ย” “炒鱿鱼 (chǎoyóuyú) ผัดปลาหมึก” แทน “失业 (shīyè) ตกงาน” เป็นต้น 
ค่านิยมเกี่ยวกับความสุภาพ ตัวอย่าง “อุจจาระ” แทน “ขี้” “方便(fāngbiàn) สะดวกสบาย”แทน 
“小便 (xiǎobiàn) เยี่ยว/大便 (dàbiàn) ขี”้ 
   Sopheaktra Hien (2562) ได้ศึกษาคำรื่นหูในภาษาเขมร โดยศึกษากลวิธีการ
สร้างคำรื่นหูที่ใช้แทนคำต้องห้ามในภาษาเขมร และค่านิยมกับโลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำรื่นหูดังกล่าว
ตามแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ โดยเก็บรวบรวมมามีทั้งหมด 247 คำ และแบ่งลักษณะของคำรื่นหู 
ออกเป็น 8 กลุ่ม ได้แก่  
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   1) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับความตาย เช่น /khoʊc/ “เสีย” แทน /slap/ “ตาย” 
   2) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับของเสียและการขับถ่ายของเสีย เช่น /[kaʔ-somnal]- ʔaha:/ 

“กากอาหาร” แทน /ʔac/ “ขี”้ 
   3) คำรื่นหูที่ เกี่ยวกับอวัยวะเพศและอวัยวะร่างกาย เช่น /kropɔm-chu:k/ 

“บัวตูม” แทน /dah/ “นม” 
   4) คำรื่นหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ เช่น /baŋkat-pʰlɘ:ŋ-snaɛ/ “ก่อไฟความรัก” 
แทน /cɔj/ “jet” 
   5) คำรื่นหูที่ เกี่ยวกับความบกพร่อง ความผิดปกติของร่างกาย จิตใจและ
สติปัญญา เช่น /kompɔh-mɘn-sɜɨ-ba:n/ “ความสูงไม่ค่อยได”้ แทน /tɨɜ/ “เตี้ย” 
   6) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับอาชีพ เช่น /srɛj-rɔʔ-si-pʰlɜɨ-phe:t/ “ผู้หญิงหากินทางเพศ” 
แทน /srɛjkhouc/ “โสเภณี” 
   7) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับชื่อชาติพันธุ์ /kʰma:ɛ-lɘ/ “เขมรบน” แทน /pʰnɔ:ŋ/ “ชาติ
พันธุ์ผูหนง” 
   8) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับสัตว์ เช่น /lo:k-thɔm/ “ท่านผู้ใหญ่” แทน /kʰla:/ “เสือ” 
   ผลการศึกษาพบว่ากลวิธีการสร้างคำรื่นหูในภาษาเขมรมีหลากหลายประเภท 
ได้แก่  
   1) การใช้ อุปลักษณ์  เช่น  ใช้  /cɛec-ʔomboʊŋ/ “กล้วยหอม” แทน  /kᵊda:/ 

“khuai ” 
   2) การยืมคำศัพท์ภาษาต่างประเทศ เช่น ใช้คำว่า /joni:/ “โยนี” แทน 
/kanduɜj/ “hı̌:” 
   3) การลดความหมายของคำ เช่น ใช้คำว่า /ruɜm-phe:t/ “ร่วมเพศ” แทน /cɔj/ 

“jet” 

   4) การใช้คำอุปนิ เสธ เช่น ใช้คำว่า  /mɘn-sɜɨ-cʰla:t/ “ไม่ค่อยฉลาด” แทน 
/lᵊŋʊŋ/ “โง”่ 
   5) การดัดแปลงคำ เช่นใช้คำว่า /cɔm/ “เปลี่ยนพยัญชนะท้ายของคำเดิม” 
แทน /cɔj/ “jét” 
   6) การใช้คำตรงกันข้าม เช่น ใช้คำว่า /cʊmŋɨ:-sra:l/ “โรคเบา” แทน /cʊmŋɨ:- 

ʔɛet/ “โรคเอดส์” 
   7) การย่อคำ เช่น ใช้คำว่า /ʔɜl-ci:-bi:-tʰi:/ “แอลจีบีที” แทน /kʰtɘ:j/ “กะเทย” 
   Sopheaktra Hien ได้วิเคราะห์ความหมายตามแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 
พบว่าความหมายตรงของคำรื่นหูในภาษาเขมรมักเกี่ยวข้องกับอวัยวะในร่างกาย รูปลักษณ์ สัตว์ ของ
เสีย การขับถ่าย กิจกรรมทางเพศ โรคภัยไข้เจ็บ อาชีพ สภาพจิต ชาติพันธุ์ สติปัญญา และความตาย 
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ซึ่งมากกว่าความหมายอุปลักษณ์ จากการศึกษาคำรื่นหูดังกล่าวสามารถมองเห็นถึงค่านิยมและโลก
ทัศน์ของชาวเขมร ได้แก่ ค่านิยมที่เกี่ยวกับความเชื่อ เช่น ความเชื่อเรื่องพุทธศาสนา เห็นได้จากใช้คำ
ว่า “สิ้นกรรม” แทน “ตาย” ค่านิยมที่เกี่ยวกับบุคคลและสังคม เช่น การยกย่องเพศชาย เห็นได้จาก
ใช้คำว่า “อาวุธ” แทน “อวัยวะเพศชาย” และค่านิยมที่เก่ียวกับการดำเนินชีวิต เช่น ใช้คำว่า “ผู้หญิง
หากินทางเพศ” แทน “โสเภณี” ส่วนโลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำรื่นหูดังกล่าวคือ โลกทัศน์แห่ง
ธรรมชาติ โลกทัศน์แห่งบุญและบาป และโลกทัศน์แห่งความไม่เท่าเทียม 
   นอกจากนี้ Xia Suwan (2013) ได้ศึกษาเปรียบเทียบคำรื่นหูระหว่างภาษาจีน
และภาษาไทย โดยศึกษากลวิธีการสร้างคำรื่นหู หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของคำรื่นหูและค่านิยมที่
สะท้อนจากคำรื่นหู ผลการศึกษาพบว่ากลวิธีการสร้างคำรื่นหูภาษาไทยกับภาษาจีนมีดังนี้ 
   1) การเปลี่ยนแปลงระบบเสียงบางหน่วยเสียง กล่าวคือ ภาษาจีนใช้คำพ้อง
เสียงแทนคำต้องห้าม เช่น ใช้ “梨(lí)สาลี่” แทน “离(lí) พลัดพรากจากไป” ภาษาไทยใช้ “ตัวเห้” 
แทน “ตัวเหี้ย” เป็นต้น 
   2) การใช้ภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาจีน ใช้ “WC(water closet)” แทน “厕

所(cèsuǒ) ห้องน้ำ” ภาษาไทย ใช้ “ซ้ี” แทน “ตาย” น่าสังเกตที่ว่าในภาษาไทยมีการผวนคำเพ่ือลด
ความไม่สุภาพของคำเดิม เช่น ใช้คำว่า“เห็นหม”ี เป็นต้น แต่ไม่พบกรณีนี้ในคำรื่นหูของภาษาจีน 
   3) การใช้คำวิเศษและการเติมคำปฏิเสธเข้าไปข้างหน้าคำคุณศัพท์ เช่น ใช้ 
“เขาไม่สวย(她不漂亮)” แทน “เขาข้ีเหร่(她是丑的)” 
   นอกจากนี้ Xia Suwan ยังพบการใช้คำรื่นหูดังกล่าวนั้นมีหน้าที่ทางวัจนปฏิบัติ
ศาสตร์อันสำคัญหลากหลายประการ ได้แก่ 
   1) เพ่ือหลีกเลี่ยงการใช้คำต้องห้าม เช่น “为国捐躯(wèiguó juānqū) พลีชีพ
เพ่ือชาติ” แทน “死(sǐ) ตาย” “สิ้นกรรม” แทน “ตาย” 
   2) เพ่ือความสุภาพ เช่น “视力不好(shìlì bùhǎo) สายตาไม่ดี” แทน “瞎子

(xiāzi) ตาบอด” “ผู้พิการขา” แทน “ขาเป”๋ 
   3) เพ่ือการกลบเกลื่อน เช่น ใช้ “第三世界(dìsān shìjiè) ประเทศที่สาม” แทน 
“贫国(pínguó) ประเทศยากจน” “ผู้ด้อยโอกาส” แทน “ผู้ยากไร้” 
   4) เพ่ือการชื่นชม เช่น ใช้ “白衣天使(báiyī tiānshǐ) นางฟ้าชุดขาว” แทน 
“พยาบาล” “เจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย” แทน “ยาม” 
   ซึ่งทำให้เห็นถึงค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูดังกล่าว 2 ประการ คือ ค่านิยม
เกี่ยวกับพุทธศาสนาและค่านิยมเก่ียวกับความสุภาพ 
   ส่ วน  Xie Yi (2014 ) ศึ กษาเปรียบ เที ยบคำรื่นหู ระหว่ างภ าษาจีนกับ 
ภาษาไทยในทำนองเดียวกันกับงานวิจัยของ Xia Suwan (2013) แต่มีความแตกต่างกันทาง ด้านคำ



 

 

25 

รื่นหูที่มาจากคำต้องห้ามในภาษาไทย กล่าวคือ Xie Yi ได้เพ่ิมเติมประเภทคำรื่นหูในภาษาไทย ได้แก่ 
คำรื่นหูที่มาจากคำต้องห้ามทางราชาศัพท์ ทางพุทธศาสนา และทางรักร่วมเพศ ซึ่งสามารถแบ่ง
ประเภทคำรื่นหูออกเป็น 9 กลุ่ม ดังนี้ 
   1) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับการขับถ่าย เช่น “方便” “ถ่ายอุจจาระ” 
   2) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย เช่น “下边” “นางน้อย” 
   3) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ เช่น “房事” “มีอะไรกัน” 
   4) คำรื่นหูที่ เกี่ยวกับการบกพร่อง ความผิดปกติของร่างกาย จิตใจ  เช่น 
 “失明” “คนพิการทางสายตา” 
   5) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับโรคภัยไข้เจ็บ เช่น “大病” “นกเขาไม่ขัน” 
   6) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับความตาย เช่น “圆寂” “สวรรคต” 
   7) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับรูปลักษณ์ “富态” “สมบูรณ์” 
   8) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับอาชีพ “城市美容师” “พนักงานทำความสะอาด” 
   9) คำรื่นหูที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางสังคม เช่น “离婚” “หย่าร้าง” 
   นอกจากนี้แล้วยังอธิบายสาเหตุที่คนจีนและคนไทยมีการใช้คำรื่นหูดังกล่าวใน
ชีวิตประจำวัน ได้แก่ 
   1) เพ่ื อหลีก เลี่ ยงการใช้คำต้องห้ ามและแสดงความอาฆาตมาดร้าย
พระมหากษัตริย์ 
   2) เพ่ือขจัดความกลัวอันเนื่องมาจากความตาย 
   3) เพ่ือหลีกเลี่ยงลางร้าย 
   4) เพ่ือความสุภาพ 
   5) เพ่ือปกป้องตัวเอง 
    Wu Mingzhi (2020, pp. 120-121) ได้อธิบายสาเหตุสองประการที่ทำให้
ภาษากวางตุ้งมีการใช้คำรื่นหู ได้แก่ สาเหตุทางด้านสังคมและวัฒนธรรม กล่าวคือ ชาวกวางตุ้งมัก
ยึดถือหลักความสุภาพเรียบร้อย มีไมตรีและมีความสัมพันธ์ระหว่างกันในวงสนทนา และสาเหตุ
ทางด้านความคิดเรื่องชนชั้นในสังคม กล่าวคือ ในอดีตสังคมจีนปกครองด้วยระบอบปิตาธิปไตยที่เน้น
ผู้ชายเป็นใหญ่ เหตุฉะนั้นเวลาเอ่ยถึงสิ่งที่เกี่ยวพันกับเพศชายมักใช้ถ้อยคำที่สุภาพเรียบร้อยมาแทนที่ 
ในขณะเดียวกัน Wu Mingzhi ได้แบ่งประเภทคำต้องห้ามภาษากวางตุ้งออกเป็น 4 ประการ ดังนี้ 
   1) คำต้องห้ามที่ เกี่ยวกับงานมงคล เช่น ห้ามเอ่ยถึง “老(lǎo) แก่” “死(sǐ) 

ตาย” ในงานแต่ง 
   2) คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับงานเทศกาลต่าง ๆ  เช่น ห้ามเอ่ยถึง “先走一步(xiān-

zǒu-yí-bù) ก่อน-ไป-หนึ่ง-ก้าว” ในวันตรุษจีน ซ่ึงหมายถึงขอลาจากโลกนี้ไปก่อน 
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   3) คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับงานศพ เช่น ห้ามเอ่ยถึง “别走(biézǒu) อย่าจากไป” 
ในงานศพ 
   4) คำต้องห้ามอ่ืน ๆ เช่น คำต้องห้ามทางธุรกิจ เกษตรกรรม เป็นต้น  
   นอกจากนี้ยังพบประเภทคำรื่นหูภาษากวางตุ้ง 2 กลุ่ม อันได้แก่ 1) การใช้
ความหมายตรงกันข้ามมาแทนที่  เช่น เนื่องจากคำว่า “空(kōng) ว่างเปล่า” พ้องเสียงกันกับ 
“凶(xiōng) โชคร้ายหรือโหดร้าย” เวลาเอ่ยถึงคำดังกล่าว ชาวกวางตุ้งจึงใช้คำอ่ืนมาแทน เช่น ใช้คำว่า
“吉屋(jíwū) บ้านมงคล” แทน คำว่า“空房子(kōngfángzi) บ้านว่างเปล่า” 2) การใช้คำสุภาพและ
ถ่อมตัว เช่น นิยมใช้ “请问(qǐngwèn) ขอถาม” “请(qǐng) โปรดกรุณา” เป็นต้นในการสนทนาใน
ชีวิตประจำวันของชาวกวางตุ้ง 
    Zhang Jiusha (2016) ศึกษาเรื่องคำรื่นหูในภาษาจีนเกี่ยวกับขโมย สรุปให้
เห็นถึงประเภทของคำรื่นหูในภาษาดังกล่าวเกี่ยวกับขโมยโดยแบ่งตามสาระทางอรรถศาสตร์ 
(Semantic Content) ออกเป็น 3 ประเภทและตามแรงจูงใจเชิงโครงสร้าง(Structural Motivation) 
ของคำรื่นหูดังกล่าว 2 ประเภท ดังนี้ 
   ประเภทคำรื่นหูในภาษาจีนกลางเก่ียวกับขโมย  
   1) การขโมยเก่ียวข้องกับบุคคล  
    1.1) ผู้ลักทรัพท์ เช่น ใช้คำว่า “三只手(sān zhī shǒu) มือสามตัว” “插手

(chā shǒu) มือล้วงกระเป๋า” เป็นต้น เรียกแทน “小偷(xiǎo tōu) หัวขโมย” 
    1.2) ผู้ถูกลักทรัพท์ เช่น ใช้คำว่า “失魂鱼(shī hún yú) ปลาไร้วิญญาณ” 
“矮半截(ǎi bàn jié) ผู้เตี้ยกว่า” เรียกแทน “受害者(shòu hài zhě) ผู้เสียประโยชน์”  
   2) การขโมยเก่ียวข้องกับสิ่งของ 
    2.1) อุปกรณ์ท่ีใช้ในการขโมย เช่น คำว่า “滑条(huá tiáo) ไม้ไผ่เรียบ” 
    2.2) สิ่งของที่ถูกขโมย เช่น ใช้คำว่า “皮子(pí zi) หนัง” เรียกแทน “钱包

(qián bāo) กระเป๋าเงิน” 
    2.3) ตำแหน่งหรือสถานที่ถูกขโมย เช่น ใช้คำว่า “地道(dì dào) อุโมงค์” 
เรียกแทน “裤兜(kù dōu) กระเป๋ากางเกง” 
   3) การขโมยเก่ียวข้องกับพฤติกรรมของบุคคล 
    3.1) ระหว่างการขโมย เช่น ใช้คำว่า “踩盘子(cǎi pánzi) เหยียบจาน” 
เรียกแทน “踩点(cǎi diǎn) เตรียมตัวขโมย” 
    3.2) ลักษณะการขโมย ใช้คำว่า “骑马(qí mǎ) ขี่ม้า” เรียกแทน “自行车

(zì xíng chē) จักรยาน/摩托车(mó tuō chē) จักรยานยนต์” ที่จะถูกขโมย 
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    3.3) ประเภทอ่ืน ๆ  เช่น ใช้คำว่า “手脚不干净(shǒujiǎo bù gānjìng) 
มือเท้าไม่สะอาด” “没本生意(méiběn shēngyì) ธุรกิจที่ไม่ต้องลงทุน” เป็นต้นเรียกแทน “小偷(xiǎo 

tōu) หัวขโมย” 
   ส่วนแรงจูงใจเชิงโครงสร้าง ได้แก่  อุปลักษณ์  (Metaphor) และนามนัย
(Metonymy) 
   สำหรับภาษาจ้วงยังไม่พบงานวิจัยใด ๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับคำรื่นหูโดยตรงแต่มี
การศึกษาเกี่ยวกับภาษาอ่ืน ๆ หรือภาษาจ้วงโดยยกตัวอย่างคำรื่นหูบางประเภท ดังนี้ 
   Lu Xiaosong (2561 , p. 48 ) ศึกษาเพลงพ้ืนบ้ านของชน เผ่ าจ้ วงโดย
ยกตัวอย่างและอธิบายคำที่ใช้แทนอาชีพขายบริการ ดังนี้ 
   “มุมถนนสี่แยกมีดอกโบตั๋น (หมายถึงโสเภณี) เตือนพ่ีว่าอย่าไปเด็ด ดอกโบตั๋น
ปลูกใต้กระท่อมดอกไม้น้ำเต้าห้อยอยู่ เพราะอยากเห็นดอกไม้” (Lu Xiaosong, 2561, p. 48) 
   จะเห็นได้ว่าผู้หญิงชาวจ้วงบางส่วนประกอบอาชีพโสเภณีซึ่งเป็นอาชีพที่ถูกมอง
ว่าด้อยคุณค่า จึงมีการใช้ดอกโบตั๋นมาเรียกแทนอาชีพดังกล่าว เพ่ือไม่กระทบความรู้สึกของผู้พูดและ
ผู้ฟัง 

   นอกจากนี้ Lu Xiaosong ยังยกตัวอย่างที่เรียกแทนคนยากจน เช่น มะระ โดย
นำรสขมของมะระมาเปรียบเทียบกับความยากลำบากของคนยากจน เพ่ือลดความหยาบคายของคำ
เดิม 
   ส่วน Zeng Manli (2014) ศึกษาเรื่องหมวดศัพท์ร่างกายในภาษาจ้วง ชี้ให้เห็น
ว่าในภาษาจ้วงมีการใช้คำศัพท์ที่เกี่ยวกับอวัยวะในร่างกายมาเรียกแทนคำที่มีความหมายแสดงถึง
ความไม่สุภาพ หยาบคาย หรือคำท่ีมีความหมายเชิงลบ ดังนี้ 
   ก. คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับตา เช่น ใช้คำว่า “da hoengz(ตาแดง)” เรียกแทน 
คนขี้อิจฉา 

   ข. คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับหู เช่น ใช้คำว่า “rwz raez(หูยาว)” เรียกแทนคนดื้อ 
ไม่ยอมเชื่อฟัง 

   ค. คำศัพท์ที่เก่ียวกับจมูก เช่น ใช้คำว่า “ndaeng ngaeu(จมูกโค้ง)” เรียกแทน
คนตะหนี่ 
   ง. คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับหน้า เช่น ใช้คำว่า “naj fonx (หน้าดำ)” เรียกแทน 
การโกรธ 

   จ. คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับปาก เช่น ใช้คำว่า “bak naek(ปากหนัก)” เรียกแทน 
ผู้ไร้มารยาท 
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   ฉ. คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับมือ เช่น ใช้คำว่า “fwngz lai(มือเยอะ)” เรียกแทน
หัวขโมย 

   ช. คำศัพท์ที่เกี่ยวกับท้อง เช่น ใช้คำว่า “dungx naeuh(ท้องเน่า)” เรียกแทน 
ผู้ไร้คุณธรรม 

   ซ. คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับตับ เช่น ใช้คำว่า “mbei noix (ตับเล็ก)” เรียกแทน 
ผู้ขี้ขลาด 

   ณ. คำศัพท์ที่ เกี่ยวกับเอว เช่น ใช้คำว่า “hwet raez(เอวยาว)” เรียกแทน 
ผู้ขี้เกียจ 

   ญ. คำศัพท์ที่เกี่ยวกับขา เช่น ใช้คำว่า “ga geq (ขาแก่)” เรียกแทนผู้ที่ดูเหมือน
คนแก่ 

   จากงานวิจัยต่าง ๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับคำรื่นหูดังกล่าวข้างต้น นำไปสู่ข้อสังเกตว่า 
โดยทั่วไปแล้ว สังคมใดสังคมหนึ่งที่ผู้คนไปมาหาสู่และปฏิสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด ทั้งที่อาจมีระบอบ
การปกครองที่แตกต่างกัน จะหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จำเป็นต้องแสวงหาถ้อยคำที่สุภาพและชวนฟังมาแทน
คำต้องห้าม คำหยาบ หรือคำอ่ืน ๆ ที่จะกระทบกระเทือนความรู้สึกของผู้ฟัง ซ่ึงคำเหล่านี้ก็คือคำรื่นหู
นั่นเอง การใช้คำรื่นหูเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาอีกชนิดหนึ่ง ผู้ศึกษาหลากหลายให้ความสนใจศึกษา
คำรื่นหูและครอบคลุมหลายด้าน เช่น การศึกษาคำรื่นหูเฉพาะคำ กลวิธีการสร้างคำรื่นหู  สาเหตุการ
สร้างคำรื่นหู การเปรียบเทียบคำรื่นหูระหว่างภาษาที่ต่างกัน ตลอดจนค่านิยมและโลกทัศน์ที่สะท้อน
จากคำรื่นหู การที่มีการศึกษาหลากหลายมุมมองเช่นนี้ อาจเนื่องจากผู้วิจัยแต่ละคนมีประสบการณ์
ทางสังคมที่ต่างกัน อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันยังไม่พบงานวิจัยใด ๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับคำรื่นหูในภาษาจ้วง
ถิ่นรั่ว ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจในการศึกษาด้านดังกล่าว 
  2) คำต้องห้าม 
   คำต้องห้ าม (taboo words) มี รากศัพท์ มาจากภาษาตองกัน  (Tongan) 

ว่า tabu หมายถึงข้อห้ามต่าง ๆ ทางสังคมอันมีผลต่อพฤติกรรมของบุคคลในสังคม เพราะเชื่อว่าหาก
ละเมิดข้อห้ามแล้วจะทำให้โชคร้ายหรือเกิดความอัปมงคลต่อตนและครอบครัว  (อรทัย ชินอัครพงศ์, 
2558) ซึ่งสอดคล้องกับ Allan, & Burridge (2006, p. 2 อ้างถึงใน อรทัย ชินอัครพงศ์, 2557, น. 
22) ที่ได้กล่าวว่าคำต้องห้ามหรือ taboo มาจากภาษา Tongan อ่านว่า tabu ซึ่งปรากฏใช้ตั้งแต่
ปลายศตวรรษที่ 18 และมีความหมายถึงข้อห้ามต่าง ๆ ทางสังคม ไม่ว่าจะเป็นการห้ามเรื่องมารยาท 
ห้ามขัดคำสั่งของหัวหน้าเผ่าหรือผู้ใหญ่บ้าน รวมถึงข้อห้ามที่เกี่ยวกับเรื่องอาหารการกิน ความสะอาด 
และข้อห้ามทางศาสนา ดังนั้นหากผู้ส่งสารเอ่ยถึงข้อห้ามต่าง ๆ ดังกล่าวอย่างเปิดเผย มักกระทบ
ความรู้สึกของผู้รับสารได้หรืออาจทำให้เกิดความผิดพลาดในการสื่อสารกันได้ กล่าวอีกนัยคือคำ
ต้องห้ามคือถ้อยคำหรือโวหารบางชนิดที่ ไม่สามารถเอ่ยถึงอย่างเปิดเผยในการสนทนาของ
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ชีวิตประจำวัน ซึ่งคำเหล่านี้ถูกมองว่ามีความหมายสื่อถึงสรรพสิ่งที่อันตราย ศักดิ์สิทธิ์หรือระคายหู ทำ
ให้ผู้พูดและผู้ฟังเกิดความรู้สึกอับอายและไม่สบายใจ (Zhang Liping, 2009, p. 252) 
   พจนานุ กรมศัพท์ ภ าษาศาสตร์ (ราชบัณ ฑิ ตยสภ า , 2560 , น . 431 ) 
ได้จำแนกคำที่ห้ามพูดเป็น 2 ประเภท คือ 1) คำที่ห้ามพูดทุกสถานการณ์ เช่น คำที่หมายถึงอวัยวะ
เพศและกิจกรรมทางเพศ 2) คำที่ห้ามพูดบางสถานการณ์ เช่น คำว่า ผัว เมีย ตาย มะเร็ง และคำที่
เรียกชื่อสัตว์ร้ายในขณะเดินป่า เช่น เสือ งู  ส่วน Shao Lanzhu (2015, pp. 66-67) กล่าวว่าคำ
ต้องห้ามในภาษาจีนเกิดจากการเชิดชูบูชาธรรมชาติและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ โดยจำแนกเป็น 5 ประเภท ดังนี้ 
   1) คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับการปฏิบัติงานกลางทะเล เช่น ชาวประมงห้ามพูดคำ
ว่า “盛饭” (อ่านว่าเฉิงฟ่าน) แปลว่าตักข้าว ซึ่งพ้องเสียงกับคำว่า “沉” (อ่านว่าเฉิน) แปลว่าจมหรือ
หายลงไป  
   2) คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับธุรกิจ เช่น นักธุรกิจที่เป็นชาวกวางตุ้งห้ามพูดคำว่า 
“猪舌” (อ่านว่าจูสือ) แปลว่าลิ้นหมู ซึ่งพ้องเสียงกับคำว่า “折本”(อ่านว่าสือเปิ่น) แปลว่าขาดทุน 
   3) คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับมิจฉาชีพ เช่น ถ้าเป็นมิจฉาชีพห้ามพูดคำว่า “喝茶” 
(อ่านว่าเฮอฉา) แปลว่าดื่มชา ซึ่งพ้องเสียงกับคำว่า “查”(อ่านว่าฉา) แปลว่าสอบสวน 
   4) คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับความเชื่อ เช่น ห้ามพูดคำว่า “死”(อ่านว่าสื่อ) แปลว่า
ตาย  
   5) คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับชนชั้นทางสังคม เช่น ห้ามกินและห้ามใช้  “鲤鱼” 
(อ่านว่าหลี่ยวี) แปลว่าปลาไน(carp) ซึ่งพ้องเสียงกับคำว่า “李”(อ่านว่าหลี่) หมายถึงราชสกุลของเชื้อ
พระวงศ์สมัยราชวงศ์ถัง 
   นอกจากนี้ Li Honghua (2012) ศึกษาเรื่องคำต้องห้ามในภาษาไทย(泰语语言
禁忌研究) และจำแนกคำต้องห้ามเป็น 6 ประเภท ได้แก่ 
   1) คำต้องห้ามในการสนทนาทั่วไป 
    1.1) คำต้องห้ามที่เอ่ยถึงความเชื่อทางศาสนา เช่น ห้ามพูด “ความเชื่อ
ทางพุทธศาสนาเป็นเท็จทั้งหมด(佛教信仰都是假的)” “พระสงฆ์เป็นพวกหลอกลวงเงิน(寺庙和尚都

是骗钱的)” เป็นต้น 
    1.2) คำต้องห้ามที่ เอ่ยถึงราชสำนัก เช่น ห้ามพูด  “ใครควรจะเป็น
พระมหากษัตริย์(谁应该当泰国国王)” เป็นต้น  
    1.3) คำต้องห้ ามที่ เอ่ยถึงการเมืองหรือการเลือกตั้ ง เช่น  ห้ ามพูด 
“คุณได้รับเงินจากใครหรือยัง(你收到谁给的钱了吗)” “คุณจะสนับสนุนเสื้อแดงหรือเสื้อเหลือง  
(你支持红杉军还是黄衫军)” เป็นต้น 
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    1.4) คำต้องห้ามที่เอ่ยถึงเรื่องเพศและการสมรส เช่น ห้ามพูด “ฉันเกลียด
พวกรักร่วมเพศ (我很讨厌同性恋)” “คุณชอบภรรยาคนไหน (你喜欢哪个老婆)” เป็นต้น  
   2) คำต้องห้ามทางศาสนา เช่น เวลาตักบาตรห้ามใช้คำว่า “ส่งของให้” ควรใช้ 
“ประเคน”แทน 
   3) คำต้องห้ามทางราชสำนัก ห้ามใช้สรรพนาม “พวกเรา”มาแทน “พระองค”์ 
   4) คำต้องห้ามทางสรีรวิทยา เช่น ตาย ไอ้บอด เป็นต้น 
   5) คำต้องห้ามทางเพศ เช่น หี นม เป็นต้น 
   6) คำต้องห้ามที่ใช้สาปแช่ง เช่น ไอ้เฒ่าหัวงู ไอ้ลามก เป็นต้น 
   Li Honghua ยังได้อธิบายปัจจัยสำคัญที่ทำให้ภาษาไทยมีการใช้คำต้องห้าม 
คือ ปัจจัยทางศาสนา โดยเฉพาะอิทธิพลจากพุทธศาสนา เช่น การเวียนว่ายตายเกิดซ่ึงสัมพันธ์กับ
ศาสนาพุทธ จึงใช้คำว่า “ถึงแก่กรรม” แทนคำว่า “ตาย” และปัจจัยความต้องการทางจิตใจ 
โดยเฉพาะต้องการแคล้วคลาดจากโรคภัยไข้เจ็บ จึงใช้คำว่า “โรคที่เกี่ยวกับเพศสัมพันธ์” แทนคำ
ต้องห้าม “เอดส์” รวมถึงปัจจัยทางภูมิศาสตร์ จึงมีการใช้คำว่า “สามเหลี่ยมทองคำ” มาแทนอวัยวะ
เพศหญิง  
   จากการศึกษางานวิจัยของ Li Honghua พบว่ามีรายละเอียดคล้ายคลึงกับงาน
ของธีระจิต ลีตระกูล (Leetrakul, 1978) แต่แตกต่างกันด้านการจำแนกประเภทคำต้องห้ามใน
ภาษาไทย ซึ่งธีระจิต ลีตระกูล (Leetrakul, 1978 อ้างถึงใน Sopheaktra Hien, 2562, น. 37) กล่าว
ว่าคำต้องห้ามมีความเกี่ยวข้องกับพฤติกรรมที่เชื่อว่าถูกห้ามจากสิ่งเหนือธรรมชาติหรือคนสังคมทีม่อง
ว่าเป็นสิ่งไม่ถูกต้อง ไม่เหมาะสมหรือผิดศีลธรรม 
   กล่าวโดยสรุป เมื่อแต่ละสังคมมีข้อห้ามที่แตกต่างกัน คำต้องห้ามซึ่งเป็น
พฤติกรรมทางภาษาก็แตกต่างกันไปด้วย และคำต้องห้ามอาจถูกยับยั้งด้วยเหตุผลหลากหลายประการ 
เช่น ความเชื่อ ศาสนา จารีตประเพณี และข้อกำหนดของชนชั้นปกครอง เป็นต้น จึงจำเป็นต้องใช้คำ
รื่นหูมาแทนคำต้องห้ามอันเป็นปรากฏการณ์อย่างหนึ่งทางภาษา อาจกล่าวได้ว่าข้อห้ามด้านภาษา
หรือคำต้องห้ามเป็นสาเหตุหลักที่ส่งผลต่อการใช้คำรื่นหู 
  3) คำบริภาษ 
   คำว่าบริภาษหมายถึงการติเตียน กล่าวโทษ ด่าว่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, 
น. 608) และทิพวัลย์ เหมราและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2019, น. 795) กล่าวว่าถ้อยคำบริภาษมีนัย
ว่าเป็นถ้อยคำที่ใช้ด่าทอ ตำหนิติเตียน ดูถูกเหยียดหยาม เยาะเย้ยหรือประชดคู่สนทนาหรือผู้ที่ถูก
กล่าวถึง ด้วยถ้อยคำที่มีความหมายในเชิงลบ เพ่ือเป็นการระบายอารมณ์หรือความรู้สึกไม่พอใจของผู้
พูดหรือเพ่ือให้คู่สนทนารู้สึกเจ็บปวด สะเทือนอารมณ์ เสียหน้าหรือเสียชื่อเสียง โดยอาจจะอยู่ใน
รูปแบบความหมายตรงหรือความหมายเปรียบเทียบ และอาจจะเป็นถ้อยคำที่หยาบคายหรือไม่ก็ได้ 
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   ในขณะเดียวกัน ทิพวัลย์ เหมราและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติได้ศึกษาเรื่องถ้อยคำ
บริภาษของผู้พูดภาษาไทยถิ่นอีสาน: ความหมายของถ้อยคำ โดยลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลด้วยวิธีสัมภาษณ์ผู้
บอกภาษาจำนวน 120 คนที่บ้านสระบัว ตำบลสระบัว อำเภอแดนดง จังหวัดบุรีรัมย์ พบมีคำบริภาษ 
500 ถ้อยคำ สามารถจำแนกเป็นถ้อยคำบริภาษแบบความหมายตรงและความหมายเปรียบเทียบ 
ดังนี้ 
   1) ถ้อยคำบริภาษแบบความหมายตรง 
    1.1) ใช้บริภาษเกี่ยวกับรูปร่างลักษณะ เช่น มีการใช้คำว่า “ก้อกวอก” 
หมายถึงผอมเกินไป หน้าเล็กแหลม ไม่มีทรวดทรง ตัวแห้ง ไม่น่ามอง ดูไม่สวย 
    1.2) ใช้บริภาษเกี่ยวกับพฤติกรรม เช่น มีการใช้คำว่า “ซวดลวด”หมายถึง
ตะกละ ไม่มีมารยาท เป็นถ้อยคำที่ส่วนใหญ่ตำหนิพฤติกรรมการรับประทาน โดยเฉพาะการร่วม
รับประทานอาหารกับผู้อื่น 
    1.3) ใช้บริภาษเกี่ยวกับสติปัญญา เช่น มีการใช้คำว่า “ป่อง” หมายถึงเสีย
สติ บ้า ใช้ตำหนิเกี่ยวกับสติปัญญาของคนนั้น ๆ ว่าไม่สมบูรณ์ มีน้อยหรือด้อย  
   2) ถ้อยคำบริภาษแบบความหมายเปรียบเทียบ 
    2.1) ใช้บริภาษเกี่ยวกับรูปร่างลักษณะ เช่น มีการใช้ “หนูซิง” นำมา
เปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของคนท่ีใบหน้าแหลมยาว ดูไม่สวย 
    2.2) ใช้บริภาษเกี่ยวกับพฤติกรรม เช่น คำว่า “ปากปาแดก” คือ ปากปลา
ร้าหมายถึงลักษณะของคนที่ปากไม่ดี ปากเหม็น ใช้กับพฤติกรรมคนที่ชอบพูดถึงเรื่องคนอ่ืนในทางที่
ไม่ด ี
   นอกจากนี้ ยังแสดงให้เห็นถึงโลกทัศน์ของชาวอีสานต่อรูปลักษณ์ของผู้หญิงคือ
เน้นให้ความสำคัญกับการรักนวลสงวนตัวและกิริยาท่าทางท่ีสำรวม 
   วีระศักดิ์ บุญญาพิทักษ์ (2536) ศึกษาคำบริภาษในเพลงชาน้อง (ดูที่เชิงอรรถ 
1) ได้กล่าวว่าคำบริภาษหมายถึงคำที่ใช้กล่าวติเตียน กล่าวโทษและด่าว่าในเพลงชาน้อง ชี้ให้เห็นว่า
เนื้อหาของคำบริภาษในเพลงชาน้องมี 2 ประเภท คือ 1 ) เนื้อหาบริภาษที่มีต่อบุคคล 2) เนื้อหา
บริภาษบุคคลในสถาบันทางสังคม ดังนี้ 
   1) เนื้อหาบริภาษท่ีมีต่อบุคคล 
    1.1) บริภาษผู้ชายที่ไม่มีความรู้ เช่น บริภาษว่า “หนังสือไม่เรียนแต่สักตัว 
รูปหงส์พระทรงเหมียน” 
    1.2) บริภาษผู้ชายที่ไม่มีความกล้าหาญ เช่น บริภาษว่า “ไม่โส้ยิกควาย” 
คือ ลักควายไม่เป็น 
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    1.3) บริภาษผู้ชายที่เกียจคร้าน เช่น บริภาษว่า “ผูกวัวกับย่านพาโหม” 
หมายถึงทำงานเอาแต่ง่าย 
    1.4) บริภาษผู้ชายที่ลุ่มหลงการพนัน สุรา ยาเสพติด เช่น บริภาษว่า 
“สาวน้อยร้องถาม พ่อโฉมรูปงามเล่นไหร เล่นนกชนไก่ ต่อไปอย่ากวนเลย” คือ จะไม่มีผู้หญิงยินยอม
เป็นคู่ครอง 
    1.5) บริภาษผู้ชายที่ไม่มีความสัตย์ เช่น บริภาษว่า “น้องจะถอดแหวนทอง
จำหน่า (หมายถึงจำนำ) ไอ้ชายชั่วกลืนคำหมด” 
    1.6) บริภาษผู้ชายเจ้าชู้  เช่น บริภาษผู้ชายสูงอายุที่คิดจะมีเมียสาวเป็น 
“งูสายพาน” 
    1.7) บริภาษผู้หญิงที่ไม่รักนวลสงวนตัว เช่น บริภาษผู้หญิงที่สำส่อนกับ
ผู้ชายว่า “ใครได้ใครใส่ คนทีสองท”ี 
    1.8) บริภาษผู้หญิงที่กิริยามารยาทไม่เรียบร้อย เช่น บริภาษว่า “เดินไม่แล
ตีน เหยียบลูกไก่ตาย” 
    1.9) บริภาษผู้หญิงที่ไม่ซื่อสัตย์ต่อสามีคบชู้สู่ชาย เช่น บริภาษว่า “ผัวตาย
ไม่ทันถึงขวบ ควบชู้เข้านอน” 
    1.10) บริภาษผู้หญิงที่เกียจคร้านการงาน เช่น บริภาษว่า “ซ้อมสารไม่ได้
สักเผล้ง” 
    1.11) บริภาษผู้หญิงที่ไม่มีความรู้ ความชำนาญในงานบ้านงานเรือน เช่น 
บริภาษว่า “แกงเป็ดสักธา ไม่ใส่ขึ้นหมิ้น น้ำหน้าช่างเลี้ยงผัว” 
   2) เนื้อหาบริภาษบุคคลในสถาบันทางสังคม 
    2.1) บริภาษพระภิกษุสงฆ์ที่ประพฤติผิดแนวปฏิบัติทางศาสนา เช่น ไป
เกี่ยวข้องกับสีกา ไปต่อนก เป็นต้น 
    2.2) บริภาษผู้หญิงที่เกี่ยวข้องกับพระภิกษุสงฆ์ในลักษณะชู้สาว เช่น 
บริภาษว่า “โลกสาวใครโฉ้ คบโช้กับพ่ีเณร ค่อมค้อมเอนเอน พ่ีเณรไม่ทันสึก” 
    2.3) บริภาษบุคคลของสถาบันการปกครอง เช่น บริภาษข้าราชการที่
ประพฤติปฏิบัติตัวไม่เหมาะสม ใช้อำนาจกดข่ี ข่มเหง ไร้คุณธรรม 
   จะเห็นได้ว่าคำบริภาษเป็นการใช้ภาษาอีกประเภทหนึ่งที่มีความหมายเชิงลบ 
ทำให้ผู้รับสารเสียหน้า เสื่อมชื่อเสียง จึงจำเป็นต้องใช้คำรื่นหูมาแทน เพ่ือลดความรุนแรงทาง
ความหมาย 
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  4) คำหยาบ 
   คำว่าหยาบหมายถึงไม่สุภาพ เช่น กิริยาหยาบ พูดหยาบ ไม่ เรียบร้อย
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, น. 1266) ซึ่งคำหยาบคือคำหรือวลีที่มีการใช้ภาษาหรือถ้อยคำภาษาใน
แบบไม่สุภาพ หยาบคายอันเป็นคำที่ก่อให้เกิดผลกระทบต่ออารมณ์ ความรู้สึกของผู้ฟังหรือผู้ชม และ
อาจมีลักษณะเป็นคำนั้น คำที่มีอยู่อย่างจำกัด คำที่มีความหยาบแฝง คำที่ต้องอาศัยบริบทอ่ืน  ๆ ใน
การสร้างความหมาย และคำที่มีอนุภาพ รวมถึงคำที่ต้องอาศัยการตีความของแต่ละบุคคล (กุลชาติ 
ศรีโพธิ์, 2548, น. 13-14) 
   หรืออย่างที่แหย็ม โฆล่า (2533 อ้างถึงใน อรทัย ชินอัครพงศ์, 2557, น. 17) 
ได้กล่าวว่า คำหยาบมีนิยามตามธรรมชาติอยู่ 4 ลักษณะ คือ คำต่ำ (เชิงสังคม) เป็นคำที่ขาดความ
ละเอียด เป็นคำที่ปราศจากการกลั่นกรอง ผ่านกระบวนการทางวัฒนธรรม และเป็นคำที่กระทบถึง
ความละอายใจ การตัดสินว่าคำเหล่านั้นหยาบหรือไม่ด้วยการพิจารณาว่า 1) มีการหลีกเลี่ยงที่จะไม่
พูดถึงคำนั้น หรือไม่กล้าเอ่ยปากพูดคำนั้น  2) มีการใช้ภาษาอ้อมเพ่ือหลีกเลี่ยงที่จะโดนตัด 
หรือเซนซ่อร์ 3) มีการสร้างคำใหม่ขึ้นมาแทนคำหยาบนั้น ซึ่งอาจเป็นภาษาไทยหรือแปลมาจาก
ภาษาอังกฤษ เช่น คำว่าร่วมรัก ซึ่งมาจากคำว่า make love เป็นต้น 4) ยืมคำมาจากภาษาบาลี
สันสกฤต เช่น คำว่า ลึงค์ เพศสัมพันธ์ เป็นต้น นอกจากนั้นแล้วยังกล่าวว่า คำหยาบมีบทบาทสำคัญ 
3 อย่างในสังคม กล่าวคือ การใช้คำหยาบเพ่ือลดทอนคุณค่าของคนหรือวัตถุที่เราพูดถึง ใช้ถ้อยคำ
หยาบเพ่ือเป็นพาหะให้เราได้แสดงออกอย่างเต็มที่คือ เพ่ือช่วยลดความเครียด ความเก็บกด ความขม
ขื่นใจ หรือ ใช้คำหยาบเป็นพ้ืนฐานอีกอย่างหนึ่งของชีวิต เตือนให้รู้ว่าเราก็เป็นมนุษย์ที่มีเนื้อหนัง 
มีเลือดในกายและมีมูตรคูตรที่ปรุงแต่งขึ้นมาเป็นคน 
   กล่าวโดยสรุป คำหยาบคือคำที่สื่อถึงความไม่สุภาพ แสดงอารมณ์รุนแรง และ
กระทบความรู้สึกของผู้รับสาร ถือเป็นคำที่ไม่เป็นที่ยอมรับของสังคม จึงจำเป็นนำคำรื่นหูมาใช้แทน 
เพ่ือไม่ระคายหูผู้ฟังและเกิดความรู้สึกท่ีดีมากขึ้น 
  5) คำเลี่ยง 
   คำเลี่ยงเป็นลักษณะการใช้ภาษา มักไม่แสดงความเห็นอย่างตรงไปตรงมาแบบ
หัวชนฝา การใช้คำเลี่ยงมีคุณประโยชน์ในแง่ที่ทำให้บรรยากาศการสนทนาละมุนละม่อม ไม่ทำให้ผู้ฟัง
รู้สึกว่าถูกบังคับให้มีความเห็นไปในทางเดียวกัน (กชมน ทวงสร้อย, 2549, น. 82) หรือการใช้คำเลี่ยง
เพ่ือเลี่ยงคำหยาบหรือคำไม่สุภาพในการสนทนา ทำให้สื่อถึงอารมณ์ของผู้ใช้ภาษาด้วย (กัญญนัช    
ชะนะจิตร, 2560, น. 67)  
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   นอกจากนี้ยังมีการศึกษาคำเลี่ยงโดย สังวาลย์ คงจันทร์ (2545) ในบทความ
เรื่อง ‘คำเลี่ยง’ ซึ่งกล่าวว่าคำที่ผู้ส่งสารส่วนใหญ่เลือกมาใช้เพ่ือถ่ายทอดความหมาย อารมณ์และ 
ความรู้สึก ได้รับการปรุงแต่งหรือสร้างขึ้นมาใหม่ ให้มีเสียง รูปคำหรือ วิธีการอ่านแตกต่างไปจากคำ
เดิมที่มีใช้อยู่ในภาษา เรียกว่าคำเลี่ยง โดยสามารถจัดแบ่งเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
   1) คำที่ เกี่ยวกับสิ่งที่ ไม่เป็นมงคลต่าง ๆ  เช่น ชื่อสัตว์ที่ ไม่เป็นมงคล คือ 
“ตัวเหี้ย” จึงมีการใช้ “ตัวเงินตัวทอง” “เห้” มาแทน นอกจากนั้นยังมีการใช้สิ้นบุญ สิ้นเวร และสิ้น
กรรมมาใช้แทนคำว่า “ตาย” 
   2) คำที่ใช้แทนคำไม่สุภาพ กล่าวคือ คำที่ใช้แทนคำหยาบ คำด่า หรือคำ
ต้องห้ามต่าง ๆ  เช่น ใช้คำว่า “หล่า” แทนคำว่า “ด่า” ใช้คำว่า “คายของเก่า” แทนคำว่า “อ้วก” 
เป็นต้น  
   3) คำที่ใช้กับคำในลักษณะที่คาดว่าจะไม่เป็นที่พอใจของผู้รับสาร โดยใช้คำที่
ตรงข้ามและใช้วิธีการปฏิเสธ เช่น ใช้คำว่า “เธอไม่สูง” แทน “เธอเตี้ย” และ “เธอไม่ฉลาด” แทน 
“เธอโง่” 
   นอกจากนี้  สังวาลย์  คงจันทร์ ได้อธิบายสาเหตุของการใช้คำเลี่ยงว่ามี  
4 ประการ ดังนี้ 
   1) ผู้ส่งสารต้องการให้เกิดความสุภาพในการใช้ภาษา 
   2) ผู้ส่งสารอาจต้องการเพิ่มความหมายให้กับคำนั้น 
   3) ผู้ส่งสารต้องการลดทอนความรุนแรงของคำ 
   4) ผู้ส่งสารต้องการสร้างความพอใจให้กับผู้รับสาร 
   ส่วนวิธีการเลี่ยงคำสามารถจำแนกได้เป็น 5 ประการ ดังนี้ 
   1) การเลี่ยงคำโดยวิธีการเปลี่ยนเสียงของคำนั้นให้แตกต่างไปจากเดิม เช่น 
“เสือก”เปลี่ยนเป็น “เฉือก” และ “แดก” เปลี่ยนเป็น “แด๊ก” เป็นต้น 
   2) การเลี่ยงคำโดยวิธีการเพ่ิมเสียงของคำ เช่น “เยี่ยว” เปลี่ยนเป็น “ยะเอ้ียว” 
   3) การเลี่ยงคำโดยวิธีการสร้างคำใหม่ เช่น สิ้นบุญ สิ้นเวร สิ้นกรรม พ้นทุกข์ 
ถ่ายทุกข์ เป็นต้น  
   4) การเลี่ยงคำโดยวิธีการผวนคำ เช่น “ผายลม” ผวนเป็น “ผมลาย” และ 
“ขี้แตก” ผวนเป็น “แขกตี”้ เป็นต้น 
   5) การเลี่ยงคำโดยการยืมคำมาจากภาษาอ่ืน ๆ มาใช้แทนคำในภาษา เช่น คำ
ยืมภาษาจีน เช่น ใช้ “ซ้ี” แทน “ตาย” เป็นต้น  
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   กล่าวโดยสรุป คำเลี่ยงเป็นการใช้ภาษาอีกรูปแบบหนึ่ง เป็นกลุ่มคำที่ผู้ส่งสาร
เลือกใช้ในท่ามกลางการสนทนากับผู้รับสาร โดยมีวัตถุประสงค์หลักคือถ่ายทอดความหมายและ
อารมณ์ของผู้ส่งสาร ซึ่งคำบางคำที่เลือกมาใช้นั้นอาจยังมีความหมายเชิงลบก็ได้ เพียงแต่ว่าความ
รุนแรงของคำลดลงบ้าง แต่ยังคงกระทบความรู้สึกของผู้รับสารได้ไม่น้อย เช่น สังวาลย์ คงจันทร์ 
(2545, น. 155) อธิบายว่าการใช้ “ตัวเงินตัวทอง” แทน “เหี้ย” เพ่ือทำให้เห็นถึงความเป็นมงคลและ
เกิดความสุภาพในการใช้ภาษา หากแต่ผู้ส่งสารใช้ “เห้” แทน “เหี้ย” ถึงแม้ว่าคำเดิมถูกเปลี่ยนเสียง
สระกลายเป็น “เห้” แต่ยังคงมีคุณสมบัติการเป็นคำด่า คือ ดูถูกหมิ่นแคลนผู้อ่ืน การใช้คำนี้เพ่ือทำให้
ผู้รับสารได้รับรู้ถึงอารมณ์ ความรู้สึกของผู้ส่งสารและสะเทือนจิตใจของผู้รับสารอีกด้วย  
   ดังนั้นจุดประสงค์ในการใช้คำเลี่ยงจะมีความแตกต่างกับการใช้คำรื่นหูที่มุ่งลด
ความรุนแรงของความหมายและเพ่ิมความสุภาพ น่ายินดีจากการใช้คำเดิม การยกตัวอย่างของคำ
เลี่ยงข้างต้นนั้น จะสามารถช่วยให้ผู้วิจัยในการจำแนกประเภทของคำรื่นหูในภาษาจ้วงได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
  6) คำด่า 
   คำว่าด่าหมายถึงใช้ถ้อยคำว่าคนอ่ืนด้วยหยาบช้าเลวทราม (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2542, น. 402) ส่วนคำด่าคือถ้อยคำที่ใช้ดูถูก ดูหมิ่นผู้อ่ืน เพ่ือให้ผู้ฟังรู้สึกเจ็บปวด สะเทือนอารมณ์ 
เสียหน้าหรือ เสื่อมเสียชื่อเสียง ซึ่งอาจเป็นรูปแบบทั้งในระดับคำวลีและประโยค ทั้ งนี้คำด่าอาจเป็น
คำท่ีหยาบหรือไม่ก็ได้ (อรทัย ชินอัครพงศ์, 2557, น. 7) 
   อรทัย ชินอัครพงศ์ (2557) ได้ศึกษาคำด่าในภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตร์
ชาติพันธุ์และวัจนปฏิบัติศาสตร์ มีเป้าหมายเพ่ือให้เข้าถึงระบบความรู้ ความคิด ค่านิยมและโลกทัศน์
ของคนไทย โดยวิเคราะห์ความหมายตรง ความหมายอุปลักษณ์ พร้อมทั้งความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ
ศาสตร์ ดังนี้ 
   1) คำด่าที่มีความหมายตรง สามารถจัดประเภทความหมายได้ 6 ประเภท 
ดังนี้ 
    1.1) ลักษณะนิสัยหรือความประพฤติ แบ่งเป็นข้อย่อย 10 ข้อ ได้แก่ 
1) กระทำตัวไม่ดีหรือนิสัยไม่ดี เช่นคำด่าว่า จัญไร ชั่ว เป็นต้น 2 ) กระทำในสิ่งไม่ใช่เรื่องของตนเอง 
เช่น คำด่าว่า ทะลึ่ง สะดิ้ง เป็นต้น 3) แสดงออกหรืออยากในเรื่องทางเพศ/เรื่องอ่ืนอย่างมาก เช่น 
คำด่าว่า บ้ากาม บ้าอำนาจ เป็นต้น 4) ไม่ให้ของตนเอง/ตระหนี่/เอาของคนอ่ืน เช่น คำด่าว่า ขี้เหนียว 
ขี้โกง เป็นต้น 5) ไม่สะอาดหรือสกปรก เช่น คำด่าว่า สกปรก โสโครก 6) พูดไม่จริงหรือไม่ตรงกับที่
พูดไว้ เช่นคำด่าว่า ตอแหล และ สอพลอ 7) ไม่รู้คิด ไม่ไตร่ตรอง เช่น คำด่าว่า ซี้ซั้ว 8) ทำงานช้า 
อืดอาด เช่น คำด่าว่า แฉะแบะ และ แฉะมะแหละ 9) ไม่รู้บุญคุณ เช่น คำด่าว่า เนรคุณ อกตัญญู 
10) ไม่มีความสามารถ เช่น คำด่าว่า หาผัวไม่ได้  
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    1.2) รูปลักษณ์ แบ่งเป็นข้อย่อยจำแนกเป็นข้อย่อยจำนวน 8 ข้อ ได้แก่ 1) 
อวัยวะที่ผิดส่วนหรือผิดรูป เช่น คำด่าว่า ค่อม ดั้งหัก เป็นต้น 2) ความไม่ทันสมัย เช่น คำด่าว่า 
แก่ เชย เป็นต้น 3) สัดส่วนที่ไม่ดี ไม่สวยงาม เช่น คำด่าว่า เตี้ย บักโกรก เป็นต้น 4) ความพิการ เช่น 
คำว่า บอด ใบ้ เป็นต้น 5) ความขี้เหร่ เช่น คำด่าว่า ขี้เหร่ ขี้ริ้ว เป็นต้น 6) ผิวพรรณที่ไม่ดี เช่น คำด่า
ว่า ดำ และเหี่ยว 7) เพศท่ีผิดเพี้ยน ได้แก่ กะเทย ตุ๊ด 8) โรคร้าย เช่น คำด่าว่า ขี้เรื้อน 
    1.3) ชาติกำเนิด คำด่าที่ใช้ชาติกำเนิดมักเกี่ยวกับเรื่องต่อไปนี้ เช่น ชาติ
กำเนิดที่ต่ำต้อย/ไม่ดีของบุคคลที่ถูกด่า พ่อแม่หรือตระกูลของพ่อแม่ ลักษณะลบของพ่อแม่ และ
อาชีพของพ่อแม่ท่ีสังคมดูถูก ได้แก่คำด่าว่า ขี้ครอก ชาติชั่ว พ่อมึง ลูกโสเภณี เป็นต้น  
    1.4) สติปัญญา คำด่าที่นำสติปัญญามาด่า ได้แก่ โง่ เซ่อซ่า เป็นต้น 
    1.5) อาชีพ คำด่าที่นำอาชีพมาใช้ด่าจะเป็นอาชีพที่สังคมตีค่าว่าต้อยต่ำ 
ไม่ถูกกฎหมายและขัดต่อศีลธรรม ไม่ต้องใช้ความรู้ ความสามารถ คำด่าที่มีความหมายตรงโดยนำ
อาชีพมาด่า ได้แก่ กะหรี่ ขอทาน ขี้ข้า โสเภณี หัวขโมย และ อีตัว 
    1.6) สภาพจิต คำด่าที่นำสภาพจิตมาใช้ด่าจะเกี่ยวกับสภาพจิตที่ไม่ดีหรือ
ผิดปกติได้แก่ จิตทราม ติงต๊อง บ้า เป็นต้น  
   2) คำด่าที่มีความหมายอุปลักษณ์  สามารถจัดประเภทความหมายได้   
13 ประเภท  
    2.1) สัตว์ คำด่าที่ใช้สัตว์เป็นแบบเปรียบเทียบนั้นจะเปรียบเทียบผู้ถูกด่าใน
เรื่องนิสัยและพฤติกรรม ขนาด อวัยวะ สติปัญญา และสีผิวของผู้ถูกด่ากับสัตว์ในลักษณะต่าง  ๆ 
โดยจำแนกเป็น 8 ข้อย่อย ได้แก่ 1) ความเป็นสัตว์ประเภทนั้นในภาพรวม เช่นคำด่าว่า กระซู่ ควาย 
แรด เหี้ย เป็นต้น 2)ขนาด เช่น คำด่าว่ากะเทยควาย คิงคอง หมู เป็นต้น 3) รูปลักษณ์ เช่น คำด่าว่า
คางคก หอย หน้าปลาดุกเผือก เป็นต้น 4) นิสัยและพฤติกรรม เช่น คำด่าว่า ใจหมา ปากเปราะ หน้า
เหี้ย เป็นต้น 5) อวัยวะ เช่น คำด่าว่า สมองกุ้ง ปัญญาควาย ดำตับเป็ด เป็นต้น 6)อายุของสัตว์ เช่นคำ
ด่าว่า ไดโนเสาร์ เต่าล้านปี เป็นต้น 7) เพศสภาพ เช่นคำด่าว่า หน้าตัวเมีย 8) กิริยาอาการและ
พฤติกรรม เช่น การด่าโดยใช้สำนวนว่า หมาไม่แดก หมาสองราง กาคาบพริก กิ้งก่าได้ทอง วัวลืมตีน 
เป็นต้น  
    2.2) อวัยวะในร่างกาย คำด่าที่เปรียบเทียบลักษณะนิสัยหรือพฤติกรรมของ
คนกับอวัยวะต่าง ๆ ในร่างกายของคน โดยใช้อวัยวะของคนมาเป็นแบบเปรียบในการด่า ซึ่งจำแนก
เป็นข้อย่อย 3 ข้อ ดังนี้ 1) อวัยวะเบื้องต่ำ เช่นคำด่าว่าส้นตีน กวนส้นตีน เป็นต้น 2) อวัยวะเพศ เช่น 
คำด่าว่า /khuaj/ จิ๋มจรวด หน้าปิ๊ เป็นต้น 3) อวัยวะที่ไม่สมประกอบ/มีน้อย/มีเกิน/ไม่มีเลยหรือ
อวัยวะที่ทำหน้าที่ผิดปกติ เช่นคำด่าว่า เขี้ยวลากดิน ปอดแหก ปากร้าย ไม่มีสมอง หน้าเลือด 
สองหน้า เป็นต้น  
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    2.3) สิ่งของ/เครื่องใช้/วัสดุต่าง ๆ  คำด่าที่เปรียบเทียบนิสัยและพฤติกรรม
ของผู้ที่ถูกด่าหรือเปรียบเทียบสติปัญญาของผู้ที่ถูกด่ากับลักษณะต่าง ๆ ของสิ่งของ เช่น หน้าที่หรือ
การใช้งาน ขนาด และลักษณะภายนอกของสิ่งของต่าง ๆ  ดังนี้ 1) หน้าที่หรือการใช้งานของสิ่งของ 
เช่น คำด่าว่า ฆ้องปากแตก ปากกระโถน ไม่เต็มเต็ง หน้านันยาง เวรตะไล เป็นต้น 2) ขนาดของ
สิ่งของ เช่น คำด่าว่า ตุ่ม สามโคก หน้าใหญ่ หน้าใหญ่ใจโต และ หมากระเป๋า 3) รูปลักษณ์ของสิ่งของ 
เช่น คำด่าว่า หน้าด้าน ปัญญานิ่ม สมองทึบ เป็นต้น  
    2.4) สิ่งปฏิกูล มูลฝอย หรือสิ่งไร้ประโยชน์ คำด่าที่ใช้สิ่งปฏิกูลเหล่านี้เป็น
แบบเปรียบเทียบ มักจะมีความหมายอุปลักษณ์ถึงคนที่ไม่มีประโยชน์ ไร้ค่า ไม่มีผู้ใดต้องการจึงนำไป
เปรียบกับ เศษ เดน กาก โดยแบ่งเป็น 4 กลุ่มย่อย ดังนี้ 1) สิ่งปฏิกูล เช่น คำด่าว่า ขยะสังคม 
ขี้ติดฟัน ปากเสีย เป็นต้น 2) ของเหลือไร้ประโยชน์ เช่น คำด่าว่ากากตด เดนนรก เศษคน เป็นต้น 
3) พืชที่คนคิดว่าไร้ประโยชน์หรือมีความหมายไม่ดี เช่น คำด่าว่า เศษสวะ ตะไคร่น้ำ เสนียด เสนียด
จัญไร เป็นต้น 4) มูลสัตว์ เช่น คำด่าว่า ขี้หมา  
    2.5) ความเชื่อ คำด่าในภาษาไทยที่ เกี่ยวกับความเชื่อจะเกี่ยวข้องกับ 
ความเชื่อ 2 ประการ ได้แก่ 1) ความเชื่อทางไสยศาสตร์ เช่น คำด่าว่า กระสือ ปอบ สันดานห่า 
ผีกะเล เป็นต้น 2) ความเชื่อทางศาสนาจะเกี่ยวกับความเชื่อ 3 ประการ คือ เรื่องกฎแห่งกรรม เช่น 
คำด่าว่า กาลี เดรัจฉาน เปรต และสัตว์นรก ความเชื่อเรื่องการเกิด-ตาย ได้แก่ คำด่าว่า เวร และ 
สัมภเวสี และ ความเชื่อเรื่องนรก-สวรรค์ เช่น คำด่าว่า นรก และ เศษนรก 
    2.6) โรคภัยไข้ เจ็บ  คำด่าที่มีความหมายอุปลักษณ์ เกี่ยวกับโรคเป็น 
การเปรียบเทียบลักษณะนิสัยหรือพฤติกรรมของคนกับลักษณะบางประการของโรค ได้แก่ ประเภท
ของโรคหรือเชื้อโรค เช่น คำว่า โรคจิต ประสาท เป็นต้น และ สภาพของโรคที่ไม่น่ามองและ  
ความรุนแรงของโรค เช่น คำว่า ไส้เน่า ริดสีดวงแตก เป็นต้น  
    2.7) พืช คำด่าในภาษาไทยได้นำลักษณะของพืช เช่น ผัก ผลไม้ และเมล็ด
พืช มาเปรียบเทียบกับคนในหลายลักษณะ ได้แก่ เปรียบเทียบนิสัยและพฤติกรรม สีผิว และ 
สติปัญญาของคน กับรูปลักษณ์ ถิ่นกำเนิดและลักษณะเฉพาะของพืช โดยจำแนกเป็น 3 กลุ่มย่อย 
ได้แก่ 1) รูปลักษณ์ของพืช เช่น คำด่าว่า เผือก และ สมองถั่วเขียว 2 ) ถิ่นที่อยู่หรือที่กำเนิด เช่น 
คำด่าว่า บัวใต้น้ำ 3) ลักษณะเฉพาะของพืช เช่น คำด่าว่า ขี้ครอก ดอก ดอกทอง ปากตำแย ปากบอน 
และสตอเบอรี่ เป็นต้น  
    2.8) สถานที่ คำด่าที่ใช้สถานที่เป็นการด่าโดยเปรียบเทียบลักษณะนิสัยหรือ
พฤติกรรมของคนกับลักษณะเด่นหรือลักษณะเฉพาะของสถานที่นั้น  ๆ  หรือเป็นการด่าที่ต้องการ
เปรียบเทียบกับ บุคคลที่เกี่ยวข้องกับสถานที่ดังกล่าวแต่ใช้คำด่าเป็นสถานที่แทน เช่น คำด่าว่า กะเทย
ท้องนา เด็กข้างถนน บ้านนอก ปากตลาด เป็นต้น  
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    2.9) ตัวละคร คำด่าที่ใช้แบบเปรียบเทียบเป็นตัวละครที่เป็นตัวเด่นหรือตัว
เอกในวรรณคดีหรือภาพยนตร์นั้น จะเปรียบเทียบลักษณะนิสัยหรือพฤติกรรมของคนกับลักษณะที่
โดดเด่นของตัวละครที่ผู้ อ่านหรือผู้ชมรับรู้โดยทั่วไปมาใช้เปรียบเทียบกับผู้ถูกด่า เช่น คำด่าว่า  
แก้วหน้าม้า ชบาแก้ว เด็กเลี้ยงแกะ ลูกทรพี วันทอง และ สุวรรณมาลี  
    2.10) อาวุธ คำด่าที่ใช้อาวุธเป็นแบบเปรียบจะนำลักษณะของอาวุธหรือ
การใช้งานของอาวุธมาเป็นแบบเปรียบ ได้แก่ คำด่าว่า กะเทยรถถัง จิ๋มจรวด หอกหัก และหอก  
    2.11) เผ่าพันธุ์ คำด่าที่นำเผ่าพันธุ์ของบุคคลมาด่า ได้แก่ เจ๊ก ลาว หน้าลาว 
และหน้าเสี่ยว 
    2.12) อาหาร คำด่ าในภาษาไทยที่ น ำอาหารมาใช้ เป็ น อุปลักษณ์  
ในการเปรียบเทียบกับลักษณะเฉพาะหรือเอกลักษณ์เฉพาะของอาหาร ดังคำด่าว่า ปากปลาร้า  
และไม่มีน้ำยา  
    2.13) อาชีพ คำด่าในภาษาไทยที่ใช้อาชีพเป็นอุปลักษณ์เปรียบเทียบกับ
พฤติกรรมหรือนิสัยของคนกับลักษณะเฉพาะหรือลักษณะเด่นของอาชีพเหล่านั้น ได้แก่ กะหรี่ ขี้ข้า 
ขอทาน โจรห้าร้อย โสเภณี หัวขโมย และ อีตัว 
   3) คำด่าที่มีความหมายตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์ โดยวิเคราะห์จากเจตนา
ของผู้ส่งสาร ซึ่งจำแนกตามทฤษฎีวัจนกรรมเป็น 2 ประเภท ได้แก่ วัจนกรรมแสดงความรู้สึก  และ 
วัจนกรรมชี้นำ เนื่องจากการด่ามักเกิดจากความรู้สึกโกรธ ไม่พอใจ เป็นหลัก อย่างไรก็ตาม การแสดง
ความรู้สึกนี้มีวัจนกรรมที่แฝงอยู่หรือเจตนาอาจแตกต่างกัน ได้แก่ 1) เจตนาด่าเพราะโกรธที่ถูกทำร้าย
ร่างกาย เจ็บและอายจึงใช้คำด่าหรือตำหนิเพ่ือให้รู้และปรับปรุงตัว 2 ) เจตนาจะดูถูกเหยียดหยาม  
3) เจตนาจะเยาะเย้ย 4) เจตนาจะประชดประชัน 5) เจตนาจะแสดงความรำคาญและ 6) เจตนา 
ใช้คำด่าเพ่ือแสดงความสนิทสนม นอกจากนี้ การพบวัจนกรรมแสดงความสนิทสนมด้วย การใช้คำด่า
เป็นลักษณะเด่นที่สะท้อนให้เห็นถึงสภาพของสังคมและวัฒนธรรมสมัยใหม่ที่เปลี่ยนแปลงไป กล่าวคือ
เดิมการใช้คำเรียกเพ่ือนที่สนิทด้วย อี/ไอ้+ชื่อ เช่น อี/ไอ้ต้อย หากแต่คนรุ่นใหม่อาจเรียกคนที่สนิท
มาก ๆ ว่า ไอ้/อี เหี้ยต้อย หรือใช้คำธรรมดา ๆ  ว่า “วันนี้สวยฉิบหายเลย ไปทำเหี้ยไรมาวะ” 
   กล่าวโดยสรุป คำด่าเป็นประเภทหนึ่งของคำหยาบคายที่ก่อให้เกิดผลกระทบ
ต่ออารมณ์และความรู้สึกของผู้ฟัง จึงจำเป็นต้องนำคำรื่นหูมาใช้แทน ผู้ใช้คำด่ามักตั้งใจให้ผู้ฟังได้รับ
ความเจ็บปวด หรือเสื่อมเสียชื่อเสียง ซึ่งมักมีความหมายตรงเกี่ยวข้องกับลักษณะนิสัยและความ
ประพฤติ รูปลักษณ์ ชาติกำเนิด สติปัญญา อาชีพ หรือสภาพจิต  
   ผู้วิจัยได้อธิบายลักษณะเฉพาะของคำต่าง ๆ  ได้แก่ คำต้องห้าม คำบริภาษ  
คำหยาบ คำเลี่ยง และคำด่า เพ่ือให้เห็นว่าคำรื่นหูมีลักษณะที่แตกต่างจากคำดังกล่าวและช่วยให้
ผู้วิจัยสามารถจำแนกและจัดประเภทคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วได้ชัดเจนมากข้ึน 
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2.3 การศึกษาเรื่องความหมาย  
 ความหมาย (meaning) เป็นคุณสมบัติประจำรูปในภาษา เป็นสารที่ผู้พูดหรือผู้ฟังเขียน
ส่งไปยังผู้รับสารที่เป็นผู้ฟังหรือผู้อ่าน (ศิริพร ปัญญาเมธีกุล, 2550, น. 8-9) ซึ่งสอดคล้องกับเพียรศิริ 
วงศ์วิภานนท์ (2534, น. 291 อ้างถึงใน ประสงค์ ทองประ, 2546, น. 40) ที่ได้กล่าวว่าความหมายคือ
คุณสมบัติประจำรูปต่าง ๆ ที่มีอยู่ในภาษา คุณสมบัตินี้เป็นคุณสมบัติทางอรรถศาสตร์ที่มีเพ่ือแยกออก
จากคุณสมบัติทางเสียงและไวยากรณ์ อีกทั้งยังคือสารที่ผู้พูดเจตนาหรือตั้งใจสื่อไปสู่ผู้ฟัง และสารที่
ผู้ฟังรับหรือตีความได้จากการฟังหรือการอ่านสิ่งที่ผู้พูดสื่อมา กล่าวโดยสรุปก็คือความหมายเป็น
ใจความที่สื่อให้เข้าใจโดยหน่วยในภาษาหรือพฤติกรรมอื่น ๆ (ราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 276) 
 โดยทั่วไป ความหมายของคำในภาษาสามารถจำแนกออกเป็น 2 ประเภท คือ ความหมาย
ตรงและความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย ดังที่อรทัย ชินอัครพงศ์ (2557, น. 10-11) อธิบายไว้
ดังนี้  
 1. ความหมายตรงหรือความหมายประจำรูป  (denotation/literal meaning) เป็น
ความหมายตรงตามคำพูดหรือตรงตามตัวอักษร เป็นคุณสมบัติประจำของรูปภาษา อันเป็นที่เข้าใจ 
ยอมรับและใช้ร่วมกันในหมู่หรือสังคมของคนที่พูดภาษาเดียวกัน และเป็นความหมายเชิงวัตถุวิสัย
(objective) กล่าวคือ เป็นความหมายที่เกี่ยวข้องกับวัตถุและสรรพสิ่งต่าง ๆ โดยไม่เกี่ยวข้องกับ
ความคิดหรือความรู้สึกของผู้พูดหรือผู้ฟัง ซึ่งสอดคล้องกับแก้วใจ จันทร์เจริญ  (2533, น. 40) ที่ได้
ยกตัวอย่างของคำว่า “บ้าน” “ทะเล” ดังนี้ 
  บ้าน หมายถึง สิ่งปลูกสร้างสำหรับอยู่อาศัยของบุคคลและครอบครัว 
  ทะเล หมายถึง ห้วงน้ำเค็มที่เวิ้งว้างกว้างใหญ่ แต่เล็กกว่ามหาสมุทร  
  ซึ่งแก้วใจ จันทร์เจริญชี้ให้เห็นว่าความหมายของสองคำนี้ เป็นความหมายที่อยู่ใน
พจนานุกรมทั่วไป ใช้ในภาษาพูดหรือภาษาเขียนที่มีลักษณะเป็นแบบแผน มีจุดประสงค์ในการใช้เพ่ือ
สื่อความหมายแบบตรงไปตรงมา ด้วยเหตุที่ว่าพจนานุกรมต่าง ๆ มักจะให้ความหมายตรงหรือ
ความหมายประจำรูปของคำเป็นลำดับแรก แล้วจึงให้ความหมายอื่น ๆ  จึงทำให้ความหมายชนิดนี้ถูก
เรียกว่าความหมายตามพจนานุกรมอีกด้วย (Sopheaktra Hien, 2562, น. 48) 
 2. ความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย (connotation meaning) เป็นความหมายที่
เพ่ิมขึ้นจากความหมายตรง เป็นความหมายเชิงอัตวิสัย (subjective) กล่าวคือ มีความรู้สึกนึกคิดของ
ผู้พูดและมีการตีความของผู้ฟังเข้าไปเกี่ยวข้อง ซึ่งสอดคล้องกับความเห็นของแก้วใจ จันทร์เจริญ
(2533, น. 41) ที่ว่าความหมายแฝงไม่ปรากฏอยู่ในพจนานุกรม ต้องใช้ประสบการณ์ที่ตนเคยมีความ
เกี่ยวข้อง เช่นเคยเห็นหรือเคยรู้สึกต่อสิ่งนั้น ๆ มาก่อน มาใช้ในการตีความ จึงจะเกิดความเข้าใจในสิ่ง
ที่ผู้พูดต้องการให้รับรู้ ดังตัวอย่างที่ได้ยกมาข้างต้น จะตีความหมายแฝงได้ดังนี้ 
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  บ้าน คือ สถานที่ อันผาสุข สะดวกสบาย เป็นที่รวมของความอบอุ่น ความรักใน
ครอบครัว แต่ในกรณีที่ผู้พูดหรือผู้ฟังประสบปัญหาเกี่ยวกับบ้าน บ้านในความคิดคำนึงของผู้นั้นจึง
อาจหมายถึงสถานที่น่าเบื่อ มีแต่ความสับสนวุ่นวาย 
  ทะเล คือ สถานที่สวยงามให้ความสดชื่น การพักผ่อน แต่สำหรับคนทะเลอาจหมายถึง
ความปั่นป่วนของคลื่นลมหรือความเวิ้งว้างที่ไร้ขอบเขต 
  ส่วนลักษณะของความหมายแฝง (connotation meaning) เป็นระดับของความหมาย
และความรู้สึกชั้นที่ 2 ที่ซ่อนหรือแฝงอยู่ในถ้อยคำ เป็นระดับของความหมายที่มีหลายความหมาย 
มิใช่เป็นความหมายในระดับโครงสร้างของภาษาเท่านั้น (surface structure) แต่จะมีความหมายใน
ระดับลึก(Deep structure) จะก่อให้เกิดความคิดท่ีหลากหลาย เช่น ความรู้ความคิดเห็น อารมณ์และ
ความคิดของผู้อ่านอีกด้วย ความหมายในลักษณะนี้จะรวมไปถึงความรู้สึกนึ กคิดอันเป็นบริบทซึ่ง
แวดล้อมอยู่ด้วย (อัญชลี นิ่มสอาด, 2537, น. 17) 
  นอกจากความหมายของคำในภาษา 2 ประเภทดังกล่าวแล้ว การศึกษาความหมายตาม
แนวทางวัจนปฏิบัติศาสตร์(contextual/pragmatic meaning) ก็ได้รับความสนใจอย่างมากในวง
ภาษาศาสตร์ ลีช (Leech, 1983, p. 6 อ้างถึงใน สิริลักษณ์ หุ่นศรีงาม, 2544, น. 19) กล่าวว่า
ความหมายในเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์จะเชื่อมโยงกับตัวผู้ พูดหรือผู้ ใช้ภาษา ในขณะเดียวกัน  
วิทเกนสไตน์ (Wittgenstain, 1958 อ้างถึงใน สิริลักษณ์ หุ่นศรีงาม, 2544, น. 19-20) กล่าวว่า 
“meaning is use” คือ ถ้อยคำจะมีความหมายต่อเมื่อได้ใช้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
  บทสนทนา ระหว่าง ก กับ ข  
  ก: เจนมาแน่ะ ไม่เจอกันตั้งนานดูสวยขึ้นนะ 
  ข: สวยจัง 
  ก: ไม่สวยหรอ? อือ-หรือว่าดูขาวขึ้น? (สิริลักษณ์ หุ่นศรีงาม, 2544, น. 20) 
  โดยได้อธิบายว่าคำว่า “สวยจัง”น่าจะมีความหมายว่าสวยตามที่พูด แต่ในที่นี้ถ้อยคำ
ของ ข ไม่ได้หมายความว่าเจนสวย กลับหมายความว่าไม่สวย เมื่อดูจากถ้อยคำที่ ก โต้ตอบกลับมาจะ
เห็นว่า ก เข้าใจความหมายที่ ข สื่อหมายความว่า ก ไม่ได้รับความหมายจากรูปประโยค สิ่งที่ช่วยใน
การตีความถ้อยคำดังกล่าวของ ก อาจจะเป็นน้ำเสียงของ ข ที่ เน้นหนักเวลากล่าวถ้อยคำ 
เพราะฉะนั้น ถ้าดูแต่รูปประโยคโดยไม่พิจารณาบริบทที่แวดล้อมถ้อยคำนั้นอยู่ จะไม่สามารถเข้าใจ
ความหมายที่แท้จริงที่ผู้พูดต้องการสื่อได้  ดังที่ อรทัย ชินอัครพงศ์  (2557, น. 12) ได้กล่าวว่า
การศึกษาความหมายตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์เป็นการศึกษาความหมายที่มุ่งศึกษาจากการใช้ภาษา
ในสถานการณ์จริง โดยเน้นพิจารณาที่บริบทในการใช้ภาษา ไม่ว่าจะเป็นบริบททางภาษาและบริบท
ทางสถานการณ ์รวมทั้งพิจารณาเจตนาของผู้พูดในบริบทนั้น ๆ ด้วย 
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  ดังนั้นบริบทจึงมีความสำคัญอย่างยิ่งในการตีความความหมายของคำ ความแตกต่าง
ทางบริบทอาจทำให้คำแต่ละคำ ซึ่งไม่ได้มีความสัมพันธ์กันเลยกลายเป็นสามารถจัดอยู่ในหมวดหมู่
เดียวกันได้ กล่าวคือ คำแต่ละคำไม่ได้อยู่ตามลำพัง การนำคำหลายคำที่สื่อถึงความหมายเดียวกันมา
จัดเป็นประเภทเดียวกัน สามารถช่วยให้เราเข้าใจความหมายของแต่ละคำได้ถ่องแท้ยิ่งขึ้น ซึ่งทฤษฎี
การจัดกลุ่มความหมายหรือทฤษฎีขอบข่ายความหมาย (semantic field theory) มีหลักการว่า
คำศัพท์สามารถถูกจัดเข้าเป็นหมวดหมู่ที่มีความหมายสัมพันธ์กันภายใต้ขอบข่ายความหมายเดียวกัน
และสามารถบอกความเหมือนหรือความแตกต่างทางความหมายของกลุ่มเหล่านั้น โดยวิธีวิเคราะห์
องค์ประกอบทางความหมายได้อย่างมีระบบ (ธันย์จิรา ภูริอุดมเศรษฐ์, 2533, น. 14) 
  Leech (1981, pp. 1-8; Lyons, 1977, pp. 512-550; Palmer, 1981, pp. 85-
97 อ้างถึงใน ธันย์จิรา ภูริอุดมเศรษฐ์ , 2553, น. 14-15) ได้จำแนกลักษณะความสัมพันธ์ทาง
ความหมายของคำ ดังนี้ 
  1) ความหมายตรงกันข้าม(Antonyms) เป็นลักษณะความสัมพันธ์ของคำศัพท์
แบบความหมายตรงข้ามกัน ซึ่งสามารถจำแนกได้ดังนี้ 
   1.1) ตรงกันข้ามโดยสิ้น เชิ ง (Complementarity) เป็นการสัมพันธ์ของ
ความหมายไม่ต่อเนื่ องกันไม่สามารถที่ จะเรียงหรือจัดระดับความหมายได้ (Unbridgeable 
Antonyms) เช่น black/white alive/dead เป็นต้น 
   1.2) ตรงกันข้ามแบบสัมพันธ์ต่อเนื่องกันได้(Antonyms) เป็นการสัมพันธ์ของ
ความหมายที่สามารถจะนำมาจัดเรียงระดับความหมายที่แตกต่างกันได้(Gradable Antonyms) เช่น 
cold/hot low/high small/big เป็นต้น  
   1.3) ตรงกันข้ามแบบมีความสัมพันธ์กัน(Converseness) เป็นการสัมพันธ์
ความหมายที่สามารถใช้สลับกันไปได้โดยความหมายคงเดิม เช่น husband/wife เราอาจจะพูดว่า 
Ann is Tom’s wife หรือ Tom is Ann’s husband. 
   1.4) ตรงกันข้ามในแง่ทิศทาง(Directionality) เช่น come/go up/down 
arrive/apart เป็นต้น  
  2) ความหมายร่วมกัน(Hyponym) เป็นลักษณะความสัมพันธ์ของคำศัพท์แบบมี
ความสัมพันธ์ร่วมกัน เช่น rose tulip pansy ทั้ง 3 คำ มีความหมายร่วมกันคือเป็นชนิดของดอกไม้ 
ในบางกรณีคำอาจสัมพันธ์ร่วมความหมายกันภายใต้ขอบเขตหรือบริบทที่จำกัดได้ เช่น watch, 
book, puppy, shirt ความหมายของคำเหล่านี้ ไม่มีความสัมพันธ์ในขอบข่ายเดียวกัน แต่ถ้าลอง
กำหนดบริบทหรือหัวข้อลงไป เช่น เป็น present หรือของขวัญ คำเหล่านี้ก็จะมีความสัมพันธ์ร่วมกัน
ได้ภายใต้บริบททันที 
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  3) ความหมายเหมือนกัน(Synonym) เป็นลักษณะความสัมพันธ์ของคำศัพท์แบบ
มีความหมายเหมือนกัน ซึ่งใช้แทนกันในประโยคหรือบริบทโดยความหมายไม่เปลี่ยน เช่น hide 
กับ conceal ในประโยคต่อไปนี้ 
   He hid the money under the bed. 
   He concealed the money under the bed. 
   ซึ่งธันย์จิรา ภูริอุดมเสรษฐ์ (2553, น. 15) กล่าวว่าการจัดกลุ่มคำศัพท์ที่มี
ความสัมพันธ์ขอบข่ายความหมายเดียวกัน หมายถึงการที่คำศัพท์เหล่านี้มีความเกี่ยวข้องกัน โดยอาจ
มีลักษณะความสัมพันธ์กันอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น การมีความหมายเหมือนกัน การมีความหมาย
ตรงกันข้ามกัน การมีความหมายร่วมกัน หรือการมีความหมายที่สัมพันธ์กันภายในขอบเขตของบริบท
ที่จำกัด 

ดังนั้น จะเห็นได้ว่าคำแต่ละคำในภาษาจะมีความสัมพันธ์กันด้วยหลากหลายรูปแบบ
โดยการนำคำศัพท์มาจัดประเภทตามกลุ่มความหมายนั้นจะช่วยให้เข้าใจความหมายของคำได้อย่าง
ชัดเจน ซึ่งผู้วิจัยจะนำแนวคิดท่ีได้กล่าวมาข้างต้นเป็นแนวทางในการศึกษาประเภทความหมายของคำ
รื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว  

 
2.4 การศึกษาความหมายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน 
 ปริชาน (cognition) หมายถึงกิจกรรมในระดับของความคิดในเรื่องของการจัดการกับ
ความรู้และข้อมูลต่าง ๆ ที่คนเราคิดโดยอาจรวมไปถึงเรื่องของการรับรู้ การเก็บหรือการนำข้อมูล
ดังกล่าวนั้นมาใช้ ซึ่งต้องอาศัยกระบวนการมากมาย เช่น การจดจำ การใช้เหตุผล ฯลฯ (Matlin, 
1983, p. 2 อ้างถึงใน จิรัชย์ หิรัญรัศ, 2550, น. 8) อรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) 
จึงเป็นการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับโครงสร้างความคิดพ้ืนฐาน ซึ่งสะท้อนหมวดหมู่ทาง
ความคิดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของสรรพสิ่งในโลก (รัชนีย์ญา กลิ่นน้ำหอม, 2551, น. 17) กล่าวคือ
เป็นการศึกษาระบบความคิดต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับสรรพสิ่งในโลกอันสะท้อนจากภาษาใดภาษาหนึ่ง และ
ศุภชัย ต๊ะวิชัย (2563, น. 47) ได้กล่าวว่าอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) เป็นสาขาหนึ่ง
ของภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) 
 การศึกษาภาษาตามแนวทางภาษาศาสตร์ปริชาน โดยทั่วไปอาจจำแนกเป็น 2 กลุ่ม  
กลุ่มแรกมุ่งศึกษาด้านไวยากรณ์ปริชาน กลุ่มที่สองมุ่งศึกษาด้านอรรถศาตร์ ซึ่งเลคอฟ (Lakoff, 1987 
อ้างถึงใน อนัตตยา คอมิธิน, 2548, น. 9) เป็นผู้ริเริ่มแนวทางดังกล่าวและได้กล่าวว่าภาษาของมนุษย์
จะสะท้อนการรับรู้ความเข้าใจโลก ตลอดจนประสบการณ์ทางร่างกาย ประสาทสัมผัสต่าง ๆ  เป็นต้น 
ซึ่งแสดงให้เห็นเห็นว่าการศึกษาความหมายเป็นการนำเอาประสบการณ์เข้ามาศึกษาด้วย สอดคล้อง
กับจิรัชย์ หิรัญรัศ (2550, น. 9) ที่กล่าวไว้ว่าความรู้ทางภาษาไม่ได้แยกออกจากระบบปริชานของ
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มนุษย์ ความหมายในภาษาสะท้อนกลไกการรับรู้โลกของมนุษย์และมีความสัมพันธ์กับประสบการณ์
ต่าง ๆ ของมนุษย์อย่างใกล้ชิด  
 ตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน การสร้างความหมายให้กับคำคือการสร้างมโนทัศน์ที่เป็น
ระบบความคิดของมนุษย์ และกระบวนการการสร้างความหมายให้กับคำก็คือกระบวนการการสร้าง
มโนทัศน์ (conceptualization) มโนทัศน์ในระบบความคิดของมนุษย์จะถูกเก็บไว้อย่างเป็นระบบ
และรวมกันเป็นโครงสร้างที่ซับซ้อน ซึ่งโครงสร้างความรู้และประสบการณ์ต่าง  ๆ จะเป็นตัวช่วยจัด
หมวดหมู่ให้กับมโนทัศน์ภายในระบบปริชานของมนุษย์ จึงกล่าวได้ว่าอรรถศาสตร์ปริชานเป็นแนวทาง
ที่มุ่งศึกษาความหมายของคำมากกว่าความหมายของประโยค (ภัทรา พิเชษฐศิลป์ , 2556, น. 6) 
ตัวอย่างการศึกษาตามแนวคิดอรรถศาตร์ปริชาน คือ อุปลักษณ์ (metaphor) นามนัย (metonymy) 
และทฤษฎีต้นแบบ (prototype) เป็นต้น 
 2.4.1 อุปลักษณ์(metaphor) 
  อุปลักษณ์ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานไม่ได้มีอยู่เฉพาะในบทกวี หากแต่เป็นถ้อยคำ
ที่เราใช้สื่อสารกันในชีวิตประจำวันและที่สำคัญ  อุปลักษณ์เป็นผลผลิตของระบบวิธีคิดของเรา  
(รัชนีย์ญา กลิ่นน้ำหอม, 2551, น. 18) ซึ่งมีความแตกต่างจากมุมมองแบบเดิมของผู้คนที่เห็นว่าการใช้
อุปลักษณ์ต้องเป็นความสามารถพิเศษประการหนึ่งของกวีเท่านั้น ซึ่งต้องอาศัยกลวิธีทางวรรณศิลป์
ต่าง ๆ มาใช้ เพ่ือสร้างสุนทรียภาพและเกิดภาพพจน์ 
  เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff, & Johnson, 1980 อ้างถึงใน อรทัย ชินอัครพงศ์, 
2557, น. 39) ได้อธิบายการศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานว่าเป็นการใช้ภาษาใน
ชีวิตประจำวันที่มีผลมาจากกระบวนการคิด ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากประสบการณ์การใช้ภาษา และมี
ความเชื่อว่าภาษาสะท้อนระบบคิดของผู้ใช้ภาษา อุปลักษณ์ซึ่งเป็นลักษณะของการใช้ภาษาในเชิง
เปรียบเทียบ จึงเป็นตัวแทนของการอธิบายเรื่องระบบคิดหรือระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้เป็น
อย่างดี การศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวคิดนี้เรียกว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (conceptual metaphor)  
  เลคอฟ, และจอห์นสัน (Lakoff, & Johnson, 1980, น. 4 อ้างถึงใน ซูเจิน หนง, 
2553, น. 12-13) ได้ชี้ให้เห็นว่า ผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ เมื่อกล่าวถึงการถกเถียงจะใช้คำศัพท์
ที่เก่ียวกับสงคราม กล่าวคือ การถกเถียงเป็นสงคราม (Argument is war) ดังตัวอย่างข้างล่าง 
  He attacked every weak point in my argument. 
  I demolished his argument. 
  He shot down all of my arguments. 

(Lakoff, & Johnson, 1980) 
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  คำว่า attack (โจมตี) demolish (ทำลาย) shot down (ยิงจนล้ม) ในภาษาอังกฤษ
มักเกี่ยวข้องกับการสู้รบ แต่เมื่อปรากฏในประโยคข้างต้นไม่ได้หมายถึงเรื่องสงคราม  แต่เป็น 
การเปรียบเทียบว่าการถกเถียงคือสงครามด้วยการใช้คำศัพท์ที่ใช้กับสงครามมาใช้กับการถกเถียง เช่น 
โจมตี ยิง และทำลายล้าง เป็นต้น  
  อีกตัวอย่างหนึ่ งที่ เลคอฟ, และจอห์นสัน (Lakoff, & Johnson, 2003 , p. 45) 
ได้ยกมา ดังนี้ 
  ก. It’s been a long, humpy road. 
  ข. This relationship is a dead-end street. 
  ค. We’re just spinning our wheels. 
  ง. We’re gotten off the track. 
  จ. Our marriage is on the rocks. 
  ฉ. This relationship is foundering. 

(Lakoff, & Johnson, 2003, p. 45) 
 

  จะเห็นได้ว่าตัวอย่างดังกล่าวเป็นอุปลักษณ์ “ความรักคือการเดินทาง” ผู้พูดที่มี
ประสบการณ์เกี่ยวกับการเดินทางโดยรถยนต์  จะเลือกใช้คำอุปลักษณ์ดังตัวอย่างที่ ก-ค ผู้พูดที่มี
ประสบการณ์เกี่ยวกับการเดินทางรถไฟจะเลือกใช้คำอุปลักษณ์ดังตัวอย่างที่ ง-ฉ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า
อุปลักษณ์ตามแนวคิดเลคอฟและจอห์นสันให้ความสำคัญกับประสบการณ์เป็นอย่างยิ่ง  
  เดวิด (David, 1939, p. 6 อ้างถึงใน ซูเจิน หนง, 2553, น. 13) ให้ข้อคิดเกี่ยวกับ 
อุปลักษณ์ตามภาษาศาสตร์ปริชานว่า อุปลักษณ์เป็นวิธีการบรรยายอย่างหนึ่ง ซึ่งรวมถึงวงความหมาย
ที่มาจากประสบการณ์ไปสู่รูปภาษาอีกอย่างหนึ่ง ดังนั้นจากอุปลักษณ์ที่ปรากฏอยู่  สามารถหาวง
ความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทางได้ เช่น  
  He’s really cold person. (เขาเป็นคนเย็นชา) 
  She gave us a warm welcome. (เขาต้อนรับเราอย่างอบอุ่น) 

(ซูเจิน หนง, 2553, น. 13) 
 
  คำว่า cold (หนาว) warm (อบอุ่น) เป็นคำที่เกี่ยวกับอุณหภูมิ เป็นความรู้สึกที่
สัมผัสได้ ซึ่งเป็นความหมายต้นทางของสองประโยคข้างต้นนี้ แต่ใช้ในประโยคข้างต้นความหมายจะ
เปลี่ยนไปสู่ความหมายปลายทาง คือ นิสัยของคน  
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  ในขณะเดียวกัน Lan Chun (2005, pp. 112-119 อ้างถึงใน ซูเจิน หนง, 2553,  
น. 16-17) ได้สรุปแนวคิดของผู้ศึกษาอุปลักษณ์ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ป ริชานว่าอุปลักษณ์
ประกอบด้วยวงความหมายสองวง ได้แก่  วงความหมายต้นทาง  (source domain) และวง
ความหมายปลายทาง (target domain) วงความหมายต้นทางมีโครงสร้างชัดเจนและเข้าใจง่าย 
วงความหมายปลายทางมีโครงสร้างที่ซับซ้อนและเข้าใจยาก อุปลักษณ์เป็นการถ่ายโยงความหมาย
จากความหมายต้นทางไปสู่ความหมายปลายทาง โดยใช้โครงสร้างความหมายต้นทางไปเชื่อมโยงกับ
ความหมายปลายทางที่ซับซ้อน เช่น คำว่า highway (ทางด่วน) internet (อินเทอร์เน็ตซึงเป็น
ความหมายปลายทาง) มีลักษณะคล้ายกัน จึงสามารถถ่ายโยงความหมายจากความหมายต้นทางไปยัง
ความหมายปลายทางของอินเทอร์เน็ตได้  
  ดังตัวอย่างที่ Shu Dingfang (1999, p. 44 อ้างถึงใน ซู เจินหนง, 2553, น. 17)  
ได้ยกมาข้างล่าง 
  ความหมายต้นทาง     ความหมายปลายทาง 
  HIGHWAY              INTERNET 
  space                   cyberspace 
  (พ้ืนที่)                   (ไซเบอร์สเปซ) 
  goods                  information 
  (สินค้าท่ีขนส่ง)          (ข้อมูล) 
  fuel                      electricity 
  (เชื้อเพลิง)               (กระแสไฟฟ้า) 

  (Shu Dingfang) 
 

  จะสังเกตได้ว่าการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต้นทางกับความหมาย
ปลายทางคือการนำความหมายต้นทางมีคุณสมบัติเป็นรูปธรรมที่ เข้าใจได้ง่ายไปสู่ความหมาย
ปลายทางซึ่งส่วนมากมีคุณสมบัติเป็นนามธรรมที่สัมผัส จับต้องได้ยาก ดังนั้นการศึกษาอุปลักษณ์ตาม
แนวอรรถศาสตร์ปริชานจึงไม่ใช่ศึกษาเพียงแต่ความหมายของคำเท่านั้น แต่ยังสามารถสะท้อนให้เห็น
ถึงประสบการณ์ต่าง ๆ ในการใช้ภาษาและระบบความคิดของผู้ใช้ภาษา 
 2.4.2 นามนัย(metonymy) 
  นามนัยเป็นส่วนหนึ่งของระบบปริชานของมนุษย์เช่นเดียวกับอุปลักษณ์ (Lakoff, & 
Johnson, 1980, p. 37 อ้างถึงใน ภัทรา พิเชษฐศิลป์, 2556, น. 9) กล่าวคือ มนุษย์ทำความเข้าใจ
ระบบความคิดหรือระบบมโนทัศน์ผ่านการศึกษาอุปลักษณ์และนามนัย ต่อมาเลคอฟและจอห์นสัน 
(Lakoff, & Johnson, 2003, p. 39 อ้างถึงใน ภคภต เทียมทัน, 2561, น. 48) ได้อธิบายว่านามนัย
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เป็นการกล่าวถึงสิ่งหนึ่งเพ่ืออ้างอิงถึงอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน  อาจอยู่ในแวดวงมโน
ทัศน์เดียวกัน มักปรากฏในลักษณะของการใช้ส่วนใดส่วนหนึ่งของสิ่งที่ต้องการสื่อหรืออ้าง อิงถึงสิ่งที่
ต้องการสื่อถึงโดยรวม เป็นการเชื่อมโยงโดยอาศัยความสัมพันธ์ทางกายภาพและความสัมพันธ์แบบ
เหตุผล เช่น นามนัยผู้ผลิตแทนผลิตภัณฑ์ (PRODUCER FOR PRODUCT) ซึ่งเกิดจากประสบการณ์ที่
รับรู้ถึงความสัมพันธ์เชิงเหตุผลว่าผู้ผลิตเป็นสาเหตุที่ทำให้มีผลิตภัณฑ์ สถาบันแทนผู้รับผิดชอบ
(INSTITUTION FOR PEOPLE RESPONSIBLE) และอุปกรณ์แทนผู้ใช้ (OBJECT USED FOR USER) 
เป็นต้น  
  ดิเอซ เวลาสโก (Diez Velasco, n.d. อ้างถึงใน รุ่งทิพย์ รัตนภานุศร, 2549, น. 27-
30) มองว่าความสัมพันธ์ใกล้ชิด(contiguity) ระหว่าง 2 สิ่งเป็นต้นกำเนิดในการอธิบายกระบวนการ
ขยายความหมายแบบนามนัย ซึ่งได้จำแนกความสัมพันธ์ระหว่าง 2 สิ่งที่ เอ้ือให้เกิดการขยาย
ความหมายของคำในรูปแบบนามนัยออกเป็น 11 ประการ ดังนี้ 
  1. ความสัมพันธ์ระหว่างผู้กระทำกับสิ่งที่กระทำ (agentive relation) เช่น “The 
sax got sick.” แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างเครื่องดนตรีกับผู้เล่นเครื่องดนตรี 
  2. ความสัมพันธ์ระหว่างผู้สร้างกับงานที่สร้างขึ้น (factive relation) เช่น “He’s 
got a Degas in his bedroom.” แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างจิตรกรกับภาพเขียน 
  3. ความสัมพันธ์ระหว่างการกระทำกับเครื่องมือหรือวิธีการที่ใช้ในการกระทำ
(purposive relation) เช่ น  “You give me a hand to clear my room.” แ ส ด ง ให้ เห็ น ถึ ง
ความสัมพันธ์ระหว่างความช่วยเหลือกับมือ ในบริบทนี้ มือคืออวัยวะหลักในการช่วยเหลือคนอ่ืน
โดยเฉพาะการช่วยทำความสะอาดห้อง  
  4. ความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งที่ เป็นสาเหตุและสิ่งที่ เป็นผลที่ตามมา (causative 
relation) เช่น “What’s that noise ?” แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างเสียงที่ได้ยินกับเสียงที่
เป็นต้นกำเนิด ในบริบทนี้หมายถึงเสียงขโมยที่พยายามจะงัดแงะเข้ามาในบ้าน 
  5. ความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งของกับกระบวนการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติที่เกิด
ขึ้นกับสิ่ งของดังกล่าว (processual relation) เช่น “This plant flowers between June and 
August.” แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างดอกไม้กับกระบวนการตั้งแต่เริ่มต้นปลูกจนถึงการ
ออกดอกในที่สุด 
  6. ความสัมพันธ์ระหว่าง 2 สิ่ง โดยสิ่งหนึ่งอยู่ภายใต้ความควบคุมของอีกสิ่งหนึ่ง
(positioner ralation) เช่น “Mrs. Kennedy married power.” แสดงให้ เห็นถึงความสัมพันธ์
ระหว่างผู้อยู่ใต้อำนาจกับเจ้าของอำนาจ “power” ในบริบทนี้หมายถึงบุคคลผู้เป็นเจ้าของอำนาจ 
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  7. ความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งของกับวัสดุที่ใช้ทำสิ่งของดังกล่าว (material relation) 
เช่น “At the cocktail party, there were women in furs and men in overcoats.” แสดงให้
เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างเครื่องนุ่มห่มที่ทำด้วยขนสัตว์กับเสื้อคลุมที่ทำจากขนสัตว์ 
  8. ความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งของกับแหล่งผลิต(locative relation) เช่น “He loves 
fine china.” แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างเครื่องปั้นดินเผากับแหล่งผลิตเครื่องปั้นดินเผา 
  9. ความสัมพันธ์ระหว่างของ 2 สิ่งที่เป็นส่วนประกอบของกันและกัน (partitive 
relation) เช่น “Suspicious quickly find ready ears.” แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างหูกับ
คนที่ชอบนินทาเก่ียวกับคนอื่น 
  10. ความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งของและลักษณะหรือคุณสมบัติบางประการของสิ่งของ
ดังกล่าว(attributive relation) เช่น “They all kissed the stars and stripes before leaving.” 
แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างดาวและแถบสีกับธงชาติของประเทศสหรัฐอเมริกา 
  11. ความสัมพันธ์ระหว่างจ่ากลุ่มกับสมาชิกลูกกลุ่ม (classifying relation) เช่น 
“If you’ve got a headache, take some aspirin.” แสดงให้ เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างยา
แอสไพรินกับยาแก้ปวด 
 2.4.3 ทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) 
  แนวคิดทฤษฎีต้นแบบเป็นทฤษฎีที่ใช้ในการอธิบายความหมายของคำโดยอิงกับหลัก
จิตวิทยา ในขณะที่แนวทางอรรถศาสตร์แบบดั้งเดิมอิงกับหลักการปรัชญาหรือตรรกะ มโนทัศน์
พ้ืนฐานของทฤษฎีนี้คือความหมายเป็นส่วนหนึ่งของระบบปริชานและประสบการณ์ทางร่างกาย
(bodily experience) (โสรัจ เรืองมณี , 2553, น. 26) ซึ่ง เอเลนอร์ รอช (Rosch, 1977, 1978  
อ้างถึงใน โสรัจ เรืองมณี, 2553, น. 26-28) เป็นผู้ริเริ่มศึกษาทฤษฎีต้นแบบ โดยรอชได้อธิบายว่า 
การจัดประเภทระบบปริชานของมนุษย์สามารถแบ่งระบบได้เป็นสองระนาบ คือ ระนาบแนวดิ่งและ
ระนาบแนวนอน ดังนี้  
  ระนาบแนวดิ่ง(vertical dimension) หมายถึงคุณสมบัติที่จะรวมประเภทเข้าไว้
ด้วยกัน ดังแผนภูมิข้างล่างที่เก่ียวกับการจัดระบบประเภทของมนุษย์ 
 

Vehicle   mammal   furniture (superordinate) 
 

                       car       dog         chair (segmentation of categories): basic 
 

saloon      collie     rocking chair (subordinate) 
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  จะเห็นได้ว่าประเภทที่อยู่ตรงกลางคือ รถ สุนัข เก้าอ้ี ถูกจัดเป็นประเภทพ้ืนฐาน
(basic level categories) ซึ่ งท ำหน้ าที่ เชื่ อม โยงกับประเภทที่ สู งกว่ า  คื อ  ประเภทขั้ น สู ง
(superordinate categories) ได้แก่ ยานพาหนะ สัตว์เลี้ยงลูกด้วยน้ำนม เครื่องเรือน และประเภทที่
ต่ำกว่า (subordinate categories) ได้แก่ รถเก๋ง สุนัขพันธุ์คอลลี่  และเก้าอ้ีโยก ดังนั้นประเภท
พ้ืนฐานจึงเป็นประเภทที่ใช้เป็นประจำทุกวันและรับรู้ได้เด่นชัด และมีส่วนเกี่ยวข้องกับภาษาในฐานะที่
เป็นคำประเภทพ้ืนฐาน 
  ระนาบแนวนอน  (hierarchical dimension) หมายถึงสิ่งอ่ืน ๆ ที่ เกี่ยวข้องกับ
ต้นแบบจะถูกเชื่อมโยงกับต้นแบบด้วยความคล้ายคลึงกัน ซึ่งต้นแบบหรือเรียกว่าตัวอย่างที่ดีที่สุดเกิด
จากมนุษย์มีมโนทัศน์เกี่ยวกับประเภททางธรรมชาติ ตามแนวคิดในการหาต้นแบบของรอช จึงปรากฏ
ลักษณะของต้นแบบ 5 ประการ ดังนี้ 
  1. ความถี่และลำดับในการกล่าวถึง หมายถึง ตัวอย่างที่ถูกกล่าวถึงก่อนและกล่าวถึง
บ่อย ๆ  จะมีความเป็นต้นแบบสูง 
  2. ลำดับในการเรียนรู้ หมายถึง เด็กมีแนวโน้มที่จะเรียนรู้สมาชิกต้นแบบได้ก่อน
สมาชิกอ่ืน ๆ ในประเภทเดียวกัน 
  3. ความคล้ายคลึงกันในครอบครัว สมาชิกที่มีคะแนน GOE(Goodness-of-
Exemplar) อยู่ในระดับสูงจะจัดว่ามีความคล้ายคลึงกันในครอบครัวสูงกว่าสมาชิกอ่ืน ๆ ที่ได้คะแนน 

GOE ในระดับต่ำ  
  4. ความเร็วในการคิดและตอบ หมายถึง สิ่งแรกที่ผู้บอกภาษาคิดได้เมื่อกล่าวถึง
ประเภทนั้น ๆ  
  5. ความต่อเนื่องและการเชื่อมโยง หมายถึง ผู้บอกภาษาจะตอบสนองเร็วเมื่อ
ตัวอย่างที่ต่อกันเป็นสมาชิกของประเภทเดียวกัน 
  ทฤษฎีของรอชถูกนำไปประยุกต์ใช้กับเรื่องการหาความหมายของคำในวง
ภาษาศาสตร์มากข้ึนเรื่อย ๆ  โดยมองว่าความหมายของคำก็สามารถจัดเป็นหมวดหมู่หรือประเภทที่มี
ความเกี่ ยวข้องกันได้  ซึ่ งมนุษย์ก็มี ความสามารถในการจำแนกประเภท  (categorization)  
โดยจัดประเภทสิ่งต่าง ๆ ให้อยู่ในกลุ่มเดียวกันหรือแยกประเภทออกจากกัน (ภัทรา พิเชษฐศิลป์, 
2556, น. 11) ความสามารถดังกล่าวอยู่ในระบบปริชานของมนุษย์ทุกคน จะสังเกตได้จากความคิด 
การกระทำ และคำพูดของมนุษย์ โดยส่วนมากจะเกิดข้ึนโดยอัตโนมัติซึ่งมนุษย์จะไม่รู้ตัว 
  อรทัย ชินอัครพงศ์ (2557, น. 14-15) ได้ประมวลผลงานต่าง ๆ ที่นำทฤษฎีต้นแบบ
ไปประยุกต์ใช้ในการศึกษาความหมายในหลากหลายแง่มุม เช่น การนำทฤษฎีต้นแบบไปใช้ในการจัด
กลุ่มหรือจำแนกประเภทความหมายของสรรพสิ่ง  ทั้งที่ เป็นสิ่งมีชีวิตและไม่มีชีวิต นอกจากนี้  
ยังมีการนำทฤษีดังกล่าวไปใช้ในการจัดหมวดหมู่ทางความหมายของคำอีกด้วย ดังงานของ อัญชลี 
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สิงห์น้อย(Singnoi, 2006, pp. 82-109) ศึกษาคำว่ากินในภาษาไทย พบว่าในภาษาไทยมีคำที่ให้
ความหมายว่ากินมากกว่า 43 คำ ซึ่งแต่ละคำมีความซับซ้อนในขั้นตอนของการกินหรือธรรมชาติที่
แตกต่างกันไปมีคำจำนวนน้อยที่เป็นคำที่มีความหมายว่ากินโดยกำเนิด หากแต่มีคำจำนวนมากที่ใช้
แบบจำลองทางความคิด อุดมคติ ได้แก่ นามนัย (metonymy) เช่น คำว่า ดื่ม จิบ ซด เป็นต้น และ                    
อุปลักษณ์(metaphor) เช่น คำว่า กำจัด กวาด ฟาด เป็นต้น โดยในการจัดประเภททางความหมายนี้
จะใช้ขั้นตอนพ้ืนฐานหรือที่เรียกว่าทฤษฎีแบบชาวบ้าน (folk theory) ที่ใช้ในการกิน 3 ขั้นตอนใน
การพิจารณาจัดประเภท คือ การนำอาหารเข้าปาก การเคี้ยว และการกลืน คำว่ากิน บางคำใช้
ขั้นตอนในการกินเพียงขั้นตอนเดียว แต่ให้ความหมายรวมทั้ง 3 ขั้นตอน เช่น เลีย ดูด บางคำก็ใช้  
2 ขั้นตอน และให้ความหมายถึงกระบวนการกิน เช่น ดื่ม จิบ ยังได้กล่าวถึงคำว่ากินในรูปแบบการใช้
คำว่ากินที่ เป็นภาษาสุภาพและแสดงให้ เห็นรูปแบบโครงสร้างที่ เป็นเครือข่ายของคำว่ากิน  
ซึ่งมีความสัมพันธ์กันระหว่างสมาชิกที่ เชื่อมต่อกันเป็นวง  (radial structure) ในขณะเดียวกัน 
ยังสะท้อนให้เห็นถึงความคิดและจิตของคนไทยจากการจำแนกประเภทของคำว่ากิน 
  ผู้วิจัยจะใช้ทฤษฎีต้นแบบดังกล่าวในการจำแนกคำรื่นหูออกเป็นชนิดต่าง  ๆ 
โดยพิจารณาจากคุณสมบัติที่มีอยู่ร่วมกันในคำเหล่านี้ เช่น คำรื่นหูเกี่ยวกับสัตว์ที่นำมาใช้แทนคำ
ต้องห้าม“[kai⁴⁵]” โสเภณี ได้แก่ [ji²¹kai²⁴] ไก่ป่า [pau³³] นกบัสตาร์ด นอกจากนั้นแล้วยังนำแนวคิดเรื่อง 
อุปลักษณ์และนามนัยที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นมาใช้ในการวิเคราะห์ความหมายโดยตรงกับความหมาย
อุปลักษณ์ของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว เพ่ือทำให้เห็นถึงภาพรวมของกลุ่มคำรื่นหูเหล่านี้และค่านิยม
ที่สะท้อนจากคำดังกล่าว 

 
2.5 การศึกษาค่านิยม 
 ค่านิยมคือสิ่งที่บุคคลหรือสังคมยึดถือเป็นเครื่องช่วยตัดสินใจและกำหนดการกระทำของ
ตนเอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, น. 242) กล่าวอีกนัยหนึ่ง ค่านิยมเป็นสิ่งสำคัญขั้นมูลฐานที่ทำให้
บุคคลตัดสินใจว่าควรจะปฏิบัติหรือละเว้นการปฏิบัติอย่างไร เป็นความคิดเห็นพ้องต้องกันของคนใน
สังคม เป็นความรู้สึก ความเชื่อ การถือปฏิบัติในด้านครอบครัว สังคม การเมือง เศรษฐกิจ การศึกษา 
ตลอดจนถึงจริยธรรม และยังเป็นตัวกำหนดพฤติกรรมของมนุษย์ สามารถถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่งไป
ยังคนอีกรุ่นหนึ่ง (ประภาศรี สีหอำไพ, 2550, น. 11-12) 
 นอกจากนี้ ยังพบนักวิชาการไม่น้อยให้คำจำกัดความคำว่า “ค่านิยม” ดังนี้ 
 แก้วใจ จันทร์เจริญ (2533, น. 9) กล่าวว่าค่านิยมหมายถึงสิ่งหนึ่งสิ่งใดที่คนในสังคมเชื่อ
หรือเห็นพ้องต้องกันว่าเป็นสิ่งที่ดี มีคุณค่าน่ากระทำ น่าปรารถนาที่จะมีไว้ครอบครองหรือปรารถนาที่
จะเป็นตามความเชื่อท่ีเป็นแบบฉบับยึดถือในการปฏิบัติของคนในสังคมที่ตกทอดมาหลายชั่วอายุคน 
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 ทัศนีวัลย์ ศรีมันตะ (2555, น. 6) กล่าวว่าค่านิยมคือสิ่งที่กลุ่มสังคมหนึ่ง ๆ เห็นว่าเป็นสิ่งที่
มีค่าควรแก่การกระทำ น่ากระทำ น่ายกย่องหรือเห็นว่าถูกต้อง 
 รัชดา ธิยะใจ (2536, น. 6) กล่าวว่าค่านิยมเป็นความรู้สึกหรือความเชื่อที่ว่าวิธีปฏิบัติ
บางอย่างเป็นสิ่งที่ตนและสังคมเห็นว่าดี ควรกระทำคุณค่าที่จะยึดถือเป็นแนวทางปฏิบัติและแนวทาง
ดำเนินชีวิต เป็นมาตรฐานการตัดสินความดีความชั่ว ความผิดถูกของสังคม 
 ศิริพร สินธุศิริ (2530, น. 13) กล่าวว่าค่านิยมคือการประเมินค่าความคิดต่าง ๆ เกี่ยวกับ
การดำเนินชีวิตว่าสิ่งใดดีสิ่งใดไม่ดี และเป็นระบบความเชื่อที่นำมาเป็นวิถีปฏิบัติและจุดมุ่งหมายของ
บุคคล 
 สุวรรณ โจทกราช (2560, น. 6) กล่าวว่า ค่านิยมหมายถึงแนวความคิด ความเชื่อมั่นในสิ่ง
ที่ถูกต้องที่บุคคลในสังคมยึดถือเป็นเครื่องช่วยตัดสินใจ และ กำหนดการกระทำของตนเอง 
 จากความหมายของค่านิยมที่ได้กล่าวว่าข้างต้น สรุปได้ว่าค่านิยมมักเกี่ยวข้องกับความคิด
หรือความเชื่อต่าง ๆ ที่สังคมใดสังคมหนึ่งนำมาเป็นแนวทางในการปฏิบัติหรือการดำเนินชีวิต มีคุณค่า 
น่าปรารถนา และฝังลึกในชีวิตประจำวันของแต่ละบุคคล 
 โดยทั่วไป ค่านิยมสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 1) ค่านิยมส่วนบุคคล(Individual 
values) เป็นการตัดสินใจเลือกให้คุณค่าในสิ่งตนต้องการหรือพอใจ 2) ค่านิยมทางสังคม (Social 
values) คือ คนส่วนใหญ่ในสังคมยอมรับว่าเป็นสิ่งที่ดีงามหรือควรปฏิบัติในสถานการณ์นั้น  ๆ 
(ทัศนีวัลย์ ศรีมันตะ, 2555, น. 35) 
 นอกจากนี้ ยังพบมีผู้จำแนกค่านิยมตามหลักเกณฑ์ต่าง ๆ ออกเป็นหลากหลายประเภท 
ดังนี้ 
 เสาวลักษณ์ ศรีดาเกษ และคณะ (2560) ในบทความเรื่อง “MOPH: ค่านิยมของบุคลากร
กระทรวงสาธารณสุขและแนวทางการขับเคลื่อนสู่การปฏิบัติ” กล่าวว่า ค่านิยมแบ่งออกเป็น 
2 ประเภท ได้แก่ 1) ค่านิยมที่เป็นจุดหมายปลายทาง (Terminal Values) หมายถึงสภาวะสุดท้ายที่มี
อยู่ซึ่งเป็นที่ต้องการ ค่านิยมประเภทนี้เป็นเป้าประสงค์ท่ีบุคคลอยากจะบรรลุในชีวิตหรือเป็นจุดหมาย
ปลายทางหรือเป้าหมาย ซึ่งแต่ละคนต้องการที่จะสำเร็จในช่วงชีวิตของเขา 2) ค่านิยมที่เป็นเครื่องมือ
(Instrumental Values) หมายถึงกลุ่มของพฤติกรรมที่บุคคลต้องการหรือวิธีการที่จะทำให้บรรลุ
เป้าประสงค์ได้ เป็นสิ่งที่ดี ซึ่งจะช่วยบ่งชี้พฤติกรรมได้ 
 สุวรรณา โจทกราช (2560, น. 14-15) ได้จำแนกประเภทค่านิยมออกเป็น 2 ประการ คือ 
1) ค่านิยมที่บุคคลพึงกระทำเพ่ือให้เกิดผลอย่างอ่ืนตามมา เช่น ค่านิยมด้านเศรษฐกิจ ค่านิยมเกี่ยวกับ
ความรู้ ความจริง เป็นต้น 2) ค่านิยมที่บุคคลกระทำเพ่ือให้บรรลุความปรารถนาของตนหรือเพ่ือให้
การดำเนินชีวิตเป็นไปได้ด้วยความสงบสุข เช่น ค่านิยมทางจริยธรรม ค่านิยมด้านศาสนา ค่านิยม
เกี่ยวกับสุนทรียภาพ เป็นต้น  
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 ฟีนิกซ์ (Phenix, 1958 อ้างถึงใน สุวรรณา โจทกราช, 2560, น. 13) แบ่งค่านิยมออกเป็น 
6 ประเภท ได้แก่  
 1. ค่านิยมทางวัตถุ (Material Value) เป็นค่านิยมที่เกี่ยวกับปัจจัย 4 ของมนุษย์ ได้แก่ 
อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค 
 2. ค่านิยมทางสังคม (Social Value) เป็นค่านิยมที่ทำให้เกิดความรักและความสัมพันธ์ใน
สังคม 
 3. ค่านิยมทางด้านความจริง(Truth Value) เป็นค่านิยมสำหรับผู้ที่ต้องการความรู้ 
ความจริง เช่น วิทยาศาสตร์ที่ค้นคว้าหาความจริงจากธรรมชาติ 
 4. ค่านิยมทางจริยธรรม (Moral Value) เช่น ความยุติธรรม ความซื่อสัตย์ ความรับผิดชอบ 
เป็นต้น  
 5. ค่านิยมทางสุนทรียภาพ (Aesthetic Value) เป็นค่านิยมที่ทำให้เกิดความซาบซึ้ง 
ในความดี ความงามของสิ่งต่าง ๆ   
 6 ) ค่ านิ ยมทางศาสนา  (Religious Value) เป็ นค่ านิ ยม เกี่ ย วกับความปรารถนา 
ความสมบูรณ์ของชีวิต รวมทั้งความรักและบูชาในศาสนา 
 สาโรช บัวศรี (2527, pp. 14-15 อ้างถึงใน ทัศนีวัลย์ ศรีมันตะ, 2555, น. 37-38) กล่าวว่า
หากผู้แบ่งยึดถือพระศาสนาหรือพระผู้เป็นเจ้าเป็นหลักสำคัญ จะแบ่งค่านิยมออกเป็น 2 ประเภท คือ 
1) ค่ านิ ยมที่ เป็ นศีลธรรม  หมายถึ งค่ านิ ยมที่ เป็ นศีลและธรรม  โดยเฉพาะที่ พระศาสนา 
หรือพระผู้เป็นเจ้าได้กำหนดไว้แล้ว 2) ค่านิยมที่เป็นข้อตกลง คือค่านิยมที่ประชาชนในชาติได้ตกลง
เห็นชอบกำหนดกันข้ึนเอง ได้แก่ ธรรมเนียมประเพณี อุดมการณ์ วินัย กฎหมาย เป็นต้น 
 หากผู้แบ่งยึดเอาวิชาชีพเป็นหลักสำคัญ ก็จะแบ่งค่านิยมออกเป็นอีก 2 ประเภท ดังนี้ 
1) ค่านิยมพ้ืนฐาน ประกอบด้วยค่านิยมทางศีลธรรม คุณธรรม ธรรมเนียมประเพณี และกฎหมาย 
2) ค่านิยมวิชาชีพ ประกอบด้วยค่านิยมของอุดมการณ์วินัย มารยาท และพระราชบัญญัติประจำ
วิชาชีพของตนโดยเฉพาะ 
 จากการจำแนกค่านิยมออกเป็นประเภทต่าง ๆ ที่ได้กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่า
หลักเกณฑ์ในการจัดประเภทค่านิยมออกเป็นหลากหลายชนิดนั้นไม่ได้ตายตัวหรืออาศัยเพียงวิธีการ
เดียว เช่น อาศัยหลักเกณฑ์ทางศาสนา อาชีพ เป้าประสงค์ในการดำเนินชีวิต เป็นต้น ผู้วิจัยเห็นว่า
งานวิจัยนี้ควรจำแนกประเภทค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูตามหลักเกณฑ์ของฟีนิกซ์ เนื่องจากภาษา
สามารถสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม จารีตประเพณี หรือความเชื่อต่าง ๆ ของผู้ใช้ภาษา กล่าวอีกนัย
คือ ทำให้เห็นถึงค่านิยมเกี่ยวกับปัจจัย 4 ของมนุษย์ ได้แก่ อาหารการกิน เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย 
และยารักษาโรค นอกจากนั้นแล้วยังสามารถทำให้เห็นถึงการรักษาความสัมพันธ์ทางสังคมของมนุษย์
ที่ดีงาม เช่น ค่านิยมเกี่ยวกับความสุภาพ เป็นต้น ซึ่งเป็นค่านิยมทางสังคม  
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 ในลำดับต่อไป ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงงานวิจัยที่ศึกษาค่านิยมอันสะท้อนจากภาษา ดังนี้ 
 ภาษามีอิทธิพลต่อการนึกคิด การมองโลก และการเข้าใจสิ่งแวดล้อมของผู้พูดภาษา ดังนั้น 
ผู้ที่พูดภาษาที่ต่างกันมากก็ย่อมคิด มองโลก และเข้าใจสิ่งแวดล้อมต่างกันมากด้วย หรืออีกนัยหนึ่งก็
คือ ภาพของปรากฏการณ์และเหตุการณ์ต่าง ๆ ในโลกจะปรากฏต่อคนทั้งหลายต่างกันมากหรือน้อย 
ย่อมขึ้นอยู่กับการที่เขาเหล่านั้นพูดภาษาท่ีต่างกันหรือคล้ายกัน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2522, น. 24 
อ้างถึงใน แก้วใจ จันทร์เจริญ, 2533, น. 22) กล่าวคือ ภาษาสามารถสะท้อนให้เห็นถึงระบบการนึก
คิดและค่านิยมต่อสิ่งต่าง ๆ รอบตัวของผู้ใช้ภาษาได้ 
 ดังที่ แก้วใจ จันทร์เจริญ (2533, น. 60) กล่าวว่า การศึกษาคำรื่นหูสามารถสะท้อนให้เห็น
ถึงค่านิยมในสังคมไทย เนื่องจากผู้พูดเลี่ยงที่จะกล่าวถึงสิ่งที่ตนไม่ปรารถนาหรือสิ่งที่สังคมไม่อนุญาต
ให้กล่าวโดยเลือกใช้คำที่ตนเห็นว่าดีกว่า น่าพึงพอใจกว่า และสังคมยอมรับให้ใช้ได้มาแทนที่  
การเลือกสรรถ้อยคำที่มีความหมายอย่างใดอย่างหนึ่งที่คนในสังคมเชื่อ คิด และเห็นพ้องกันว่าเป็นสิ่ง
ที่ดี มีคุณค่า น่ากระทำ หรือปรารถนาที่จะเป็นตามความเชื่อที่เป็นแบบฉบับยึดถือในการปฏิบัติของ
คนในสังคมที่ตกทอดมาหลายชั่วอายุคน ซึ่งค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูในภาษาไทยมีทั้งหมด 
8 ประเภท ดังต่อไปนี้ 
 1. ความสุภาพ หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายแฝงที่แสดงถึงความสุภาพหรือความเป็น
กลางโดยไม่สื่อความรู้สึกอ่ืน ๆ  เช่น คำว่า “อวัยวะเพศ” “สิ้นลม” เป็นต้น  
 2. ความสุข หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายแฝงที่แสดงถึงความสุข เช่น คำว่า “ไปสวรรค์” 
“ไปสุขา” เป็นต้น  
 3. ความมีอำนาจ หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายแฝงที่แสดงถึงการต่อสู้ ความมีอำนาจ 
เช่น คำว่า “เจ้าโลก” นำมาใช้แทนอวัยวะเพศชาย 
 4. ความรัก หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายแฝงที่แสดงถึงความรัก ความผูกพันอย่างลึกซึ้ง 
เช่น คำว่า “รวมรัก” “ทำรัก” เป็นต้น  
 5. การให้ความสำคัญแก่เพศชาย หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายที่แสดงถึงการให้
ความสำคัญแก่เพศชายมากกว่าเพศหญิง เช่น คำว่า “เจ้าโลก” “อาวุธ” “ปืน” เป็นต้น  
 6. ความมั่งคั่ง หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายแฝงที่แสดงถึงความร่ำรวยและความมั่งคั่ง 
เช่น คำว่า “ตัวเงินตัวทอง” “สามเหลี่ยมทองคำ” เป็นต้น 
 7. ความเชื่อในพุทธศาสนา หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายที่แสดงถึงความยึดมั่น ความเชื่อ
ในศาสนาพุทธ เช่น คำว่า “สิ้นบุญ” “หมดเวรหมดกรรม” เป็นต้น  
 8. ความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ หมายถึงคำรื่นหูที่มีความหมายแสดงถึงความเชื่อในสิ่ง
เหนือธรรมชาติอันสืบเนื่องมาจากความเชื่อเรื่องวิญญาณ เช่น คำว่า “ตัวอัปมงคล” “ตัวโชค” 
เป็นต้น  
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 การจำแนกประเภทค่านิยมดังกล่าวสอดคล้องกับหลักเกณฑ์ในการจำแนกประเภทค่านิยม
ของฟีนิกซ์ (Phenix, 1958 อ้างถึงใน สุวรรณา โจทกราช, 2560) ที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นจึงสรุปได้
ว่าการศึกษาคำรื่นหูเป็นการศึกษาภาษาอีกรูปแบบหนึ่งที่เป็นเครื่องมือสำคัญยิ่งในการเข้าถึงระบบ
ความนึกคิดหรือรับรู้ค่านิยมของชนเผ่าใดชนเผ่าหนึ่ง ซึ่งรวมถึงชนเผ่าจ้วงอีกด้วย และยั งไม่พบ
งานวิจัยที่ศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูภาษาจ้วงถิ่นรั่วแต่อย่างใด ดังนั้น งานวิจัยนี้จะศึกษา
ค่านิยมที่สะท้อนจากการคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วโดยใช้แนวคิดของฟีนิกซ์เป็นหลัก เพ่ือทำให้เห็นถึง
ทัศนะต่าง ๆ ของชาวจ้วงถิ่นรั่วที่ปรากฏในการใช้คำดังกล่าวได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 



 

 

บทที่ 3 
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
 

 ในบทนี้ผู้วิจัยจะนำเสนอวิธีดำเนินการวิจัยโดยแบ่งขั้นตอนการดำเนินการวิจัยออกเป็น  
3 ขั้นตอน คือ 1) แหล่งข้อมูล 2) การเก็บรวบรวมข้อมูล 3) การวิเคราะห์ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 

 
3.1 แหล่งข้อมูล 
 แหล่งข้อมูลคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วได้มาจาก 4 แหล่ง ดังนี้ 
 1. พจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 
2012) ซึ่งเป็นหนังสือคู่มือเล่มแรกและมีแต่เล่มนี้เล่มเดียวเท่านั้นที่ได้รวบรวมอักษรจ้วงดั้งเดิมทั้งหมด 
10,700 คำ บันทึกโดยอักษรโรมันกับอักษรจ้วงดั้งเดิม ถอดเสียงโดยใช้สัทอักษร (IPA) อีกทั้งมีการ
อธิบายความหมายของคำและยกตัวอย่างประโยคด้วยภาษาจีนกลาง ได้รับการยอมรับว่าเป็นผลงาน
ชั้นเยี่ยมและมีคุณค่าอย่างยิ่งในการศึกษาภาษาจ้วงและเสริมด้วยพจนานุกรมคำศัพท์ภาษาจ้วง-
ภาษาจีน (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อยอักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง , 
1984) เนื่องจากภาษาจ้วงได้รับอิทธิพลจากภาษาจีนเป็นอย่างมาก ประกอบด้วยพจนานุกรมฉบับนี้
เป็นหนังสือคู่มือหลักในการเผยแพร่ภาษาจ้วงที่มีมากกว่าสองหมื่นสามพันรายการ ภาษาจ้วงบันทึก
ด้วยอักษรโรมัน พร้อมยกตัวอย่างและอธิบายด้วยภาษาจีนกลาง 
 2. หนังสือภาษาจ้วงชื่อเรื่อง “900 ประโยคในภาษาจ้วง” (Shen Beihai, & Luo Liming, 
2008) ซึ่งกระทรวงศึกษาธิการแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนยอมรับว่าใช้ภาษาท่ีสุภาพ ไม่หยาบคาย  
 3. ข่าวออนไลน์ภาษาจ้วงประจำอำเภอส้างหลินของรายการ  “ShàngLín Fābù” ซึ่งได้รับ
การรับรองจากคณะกรรมการพรรคคอมมิวนิวสต์แห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน ฝ่ายประชาสัมพันธ์ 
ประจำอำเภอส้างหลิน (ShàngLín)  
 4. งานวิจัยที่ผ่านมาเก่ียวกับคำรื่นหูในภาษาจ้วง ได้แก่ 
  4.1  Lu Xiaosong (2561) เรื่อง “วิเคราะห์เพลงพ้ืนบ้านของชนเผ่าจ้วง” 
  4.2  Zhang Jiusha (2016) เรื่อง “การวิจัยคำรื่นหูในภาษาจีนเกี่ยวกับขโมย”  
  4.3  Zeng Manli (2014) เรื่อง “การวิจัยหมวดศัพท์ร่างกายในภาษาจ้วง” 
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3.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 การเก็บรวบรวมข้อมูลในครั้งนี้แบ่งเป็นขั้นตอนดังต่อไปนี้  
 1. รวบรวมข้อมูลจากแหล่งต่าง ๆ  ไดแ้ก่ 
  1.1 พจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครองตนเอง 
กว่างซีจ้วง, 2012) และเสริมด้วยพจนานุกรมคำศัพท์ภาษาจ้วง-ภาษาจีน (สำนักงานคณะกรรมการ
ชนกลุ่มน้อยอักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง , 1984) โดยพิจารณาจากการอธิบาย
ความหมายของคำว่าคำใดเป็นคำต้องห้าม เพ่ือนำมาเป็นตัวตั้งในการหาคำรื่นหูและเก็บคำรื่นหูตาม
เกณฑ์ของ Shao Junhang (2007, p. 20) ที่กล่าวว่าคำรื่นหูเป็นถ้อยคำหรือวาจาที่ใช้แทนสิ่งที่ทำให้
ผู้ฟังเกิดอารมณ์เชิงลบ เช่น หวาดกลัว กริ่งเกรง อับอาย น้อยเนื้อต่ำใจ ไม่สบายใจ หรือทุกข์ใจ  
ผู้ส่งสารมักเอ่ยถึงสิ่งเหล่านี้โดยอ้อมโดยอาศัยกลวิธีทางภาษาภายใต้บริบทที่จำกัดเพ่ือหลีกเลี่ยงการ
กระทบกระเทือนความรู้สึกของผู้ส่งสารและผู้รับสาร 
  1.2 หนังสือภาษาจ้วงชื่อเรื่อง “900 ประโยคในภาษาจ้วง” (Shen Beihai, & Luo 
Liming, 2008) มีทั้งหมด 36 บท หนังสือเล่มนี้เป็นแบบเรียนภาษาจ้วงสำหรับผู้เรียนทั่วไปโดย
ยกตัวอย่างประโยคกับตัวอย่างคำศัพท์พร้อมอธิบายความหมายของคำและวิธีการใช้คำ ซึ่งคำรื่นหู
ส่วนหนึ่งผู้วิจัยเก็บมาจากเล่มนี้ตามเกณฑ์ของ Shao Junhang (2007, p. 20) 
  1.3 ข่าวออนไลน์ภาษาจ้วงประจำอำเภอส้างหลินของรายการ  “ShàngLín Fābù” 
โดยเก็บข้อมูลที่โพสต์ตั้งแต่เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2564 ถึง เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2564 โพสต์ละ 13-
23 นาท ี
  1.4 งานวิจัยที่ผ่านมาเกี่ยวกับคำรื่นหูในภาษาจ้วงที่ ได้กล่าวไว้แล้วในประเด็น
แหล่งข้อมูล ซึ่งผู้วิจัยจะเก็บคำที่มีการระบุเฉพาะว่าเป็นคำที่นำมาใช้แทนคำต้องห้ามหรือเป็นคำรื่นหู
เท่านั้น เช่น มีการระบุคำว่า “长指甲” (อ่านว่าฉางจื่อเจี๋ย) [kim⁴⁵fuŋ²⁴lai²⁴] แปลว่า “ผู้เล็บมือ
ยาว” เป็นคำรื่นหูแทนคำว่า “小偷” (อ่านว่าเสี่ยวโทว) [ɕak²¹] แปลว่า “หัวขโมย” 
 2. ถอดเสียงคำรื่นหูโดยใช้สัทอักษร (IPA)  
 3. ให้ความหมายคำต่อคำ ซึ่งความหมายในภาษาจ้วงจะใช้พจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม
(สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง , 2012) เป็นหลัก ส่วนความหมายใน
ภาษาไทยจะใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) เช่น ใช้คำ
ว่า [lək²¹-kɔi³³] เรียกแทนอวัยวะเพศชาย ดังต่อไปนี้ 
  [lək²¹-kɔi³³] 
  ลูก/ผล-กล้วย 
  กล้วย (เป็นลูก ๆ  ไม่ใช่หวี) 
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 4. นำข้อมูลที่ได้มาทั้งหมดจัดหมวดหมู่และเรียงตามลำดับอักษรโดยใช้ตาราง ดังตัวอย่าง
ตาราง 6 ต่อไปนี้ 

 
ตาราง 6 แสดงการจัดข้อมูล 
 

คำต้องห้าม [kai⁴⁵] “โสเภณี” 
คำร่ืนหูภาษาจ้วงที่ถอดเสียง

เป็น IPA 
ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [ji²¹-kai²⁴] 
    ป่า-ไก่ 

ไก่ป่า (Yu Mi, 2013, p. 30) 

2. [məu²¹tan²⁴] 
   โบตั๋น 

โบตั๋น (Lu Xiaosong, 2561, น. 48) 

3. [pau²⁴] 
    นกบัสตาร์ด 

นกบัสตาร์ด (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครองตนเอง
กว่างซีจ้วง, 2012, น. 15) 

 
 5. รวบรวมความหมายของคำรื่นหูจากแหล่งต่าง ๆ ได้แก่ พจนานุกรมและงานวิจัยต่าง ๆ  
ซึ่งความหมายส่วนใหญ่ได้มาจากพจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขต
ปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 2012) ส่วนความหมายอื่น ๆ ที่นอกเหนือจากนี้ได้มาจากงานวิจัยต่าง ๆ ที่
เกี่ยวข้องและอธิบายตามความรู้ของผู้วิจัยในฐานะเจ้าของภาษา  
 
3.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ขั้นตอน ได้แก่ 
 1. การวิเคราะห์ความหมายของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
  ในการวิเคราะห์ความหมายของคำรื่นหูนั้น จะแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วน เพ่ือจัด
ประเภทความหมายของคำรื่นหู ได้แก่ ความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์ ในการวิเคราะห์
ความหมายตรงหรือความหมายตามตัวอักษรของคำรื่นหู โดยอาศัยพจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิมเป็น
หลัก เช่น คำว่า [ɵəi²⁴-ɕəu⁴⁵] แปลว่า “ที่ลับ” เรียกแทนอวัยวะเพศชายและอวัยวะเพศหญิง หากไม่
พบจะหาความหมายจากแหล่งอ่ืน ๆ  เช่น ตัวผู้วิจัยในฐานะเป็นผู้ใช้ภาษาจ้วงเป็นภาษาแม่จะอธิบาย
ตามความรู้ของผู้วิจัยในฐานะเป็นเจ้าของภาษา ซึ่งผู้วิจัยจะแสดงผลการวิเคราะห์ในบทที่ 4 
  ส่วนการวิเคราะห์ความหมายอุปลักษณ์ต้องอาศัยแนวคิดทางภาษาศาสตร์ปริชานของ 
Lakoff, & Johson (1980 อ้างถึงใน Sopheaktra Hien, 2562, น. 105) ที่กล่าวว่าอุปลักษณ์เป็น
ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษาที่นำมาเปรียบเทียบกับความหมายที่ต้องการเปรียบเทียบ เพราะฉะนั้น
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จึงมุ่งวิเคราะห์แบบเปรียบของคำรื่นหูที่นำมาเปรียบ เช่น การเปรียบเทียบ “เต้านม” ซึ่งเป็นอวัยวะ
ร่างกายส่วนหนึ่งกับซาลาเปา ส้มโอ ส้มจีน มะละกอ เป็นต้น และในการจำแนกประเภทความหมาย
อุปลักษณ์ เช่น ธรรมชาติ อาหาร สงคราม เครือญาติ เป็นต้น จะพิจารณาความหมายของคำรื่นหูแต่
ละคำโดยใช้ความหมายของคำที่เป็นแบบเปรียบเป็นหลัก ซึ่งผู้วิจัยจะแสดงผลการวิเคราะห์ในบทที่ 4 
 2. การวิเคราะห์ค่านิยมที่สะท้อนจากการใช้คำรื่นหู 
  ผู้วิจัยวิเคราะห์ค่านิยมของชาวจ้วงถิ่นรั่วที่สะท้อนจากการใช้คำรื่นหูโดยนำความหมาย
ของคำรื่นหูได้แก่ ความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์มาศึกษาความสัมพันธ์กับค่านิยมของชาว
จ้วงถิ่นรั่วตามแนวคิดของ ฟีนิกซ์ (Phenix, 1958 อ้างถึงใน สุวรรณา โจทกราช , 2560, น. 13) 
ซึ่งได้แบ่งค่านิยมออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ ค่านิยมทางวัตถุ ค่านิยมทางสังคม ค่านิยมทางด้าน 
ความจริง ค่านิยมทางจริยธรรม ค่านิยมทางสุนทรียภาพ และค่านิยมทางศาสนา เช่น ใช้คำว่า [nuŋ-

mək⁴⁵] แปลว่า “น้องสาว” เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศหญิง และ [nuŋ²¹-ɵai²⁴] แปลว่า 
“น้องชาย” เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศชาย สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมทางสังคมที่ทำให้เกิด
ความสัมพันธ์ในสังคม กล่าวคือ มนุษย์เป็นสัตว์สังคมที่ดำรงชีวิตโดยอยู่ร่วมกันเป็นกลุ่ม พ่ึงพาอาศัย
บุคคลรอบข้างในการทำกิจกรรมต่าง ๆ เสมอ โดยเฉพาะบุคคลที่เป็นสมาชิกในครอบครัว เนื่องจากมี
ความผูกพันกันทางสายเลือด จึงมักมีความใกล้ชิดและเข้าใจกันมากกว่าบุคคลภายนอก ดังการที่นำคำ
ว่า “น้องสาว” “น้องชาย” มาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศซึ่งมีความสัมพันธ์กับตัวเองอย่างใกล้ชิดยิ่ง 
ผู้วิจัยจะแสดงผลการวิเคราะห์ในบทที่ 5 



 

 

บทที่ 4 
 

ความหมายของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
 

 ความหมายคือส่วนประกอบสำคัญและขาดไม่ได้สำหรับภาษา โดยทั่วไป ความหมายของคำ
ในภาษาสามารถจำแนกออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ความหมายตรงหรือความหมายประจำรูป
(denotative/literal meaning) เป็นความหมายที่เก่ียวกับรูปภาษา ซึ่งคุณสมบัติของรูปภาษาจะเป็น
ที่เข้าใจกันในสังคมกลุ่มชาติพันธุ์ใดกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งโดยไม่จำเป็นต้องอาศัยบริบทต่าง  ๆ มาตีความ 
กล่าวคือเป็นความหมายเชิงวัตถุวิสัยและความหมายอีกประเภทหนึ่งคือความหมายแฝงหรือ
ความหมายโดยนัย  (connotative meaning) เป็นความหมายเชิงอัตวิสัย (subjective) ซึ่งเป็น
ความหมายเกี่ยวข้องกับผู้พูดมากกว่า (speaker meaning) ศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2550, น. 10) กล่าว
ว่าความหมายเกี่ยวกับผู้ พูดแบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ 1) ความหมายที่ตรงตามสิ่งที่ผู้ พูดพูด 2) 
ความหมายที่ไม่ตรงตามสิ่งที่ผู้พูดพูด โดยสามารถจำแนกเป็นการประชดประชัน การเสียดสี และ
ความหมายเปรียบ โดยทั่วไปการใช้ความหมายเปรียบหรืออุปลักษณ์เป็นกลวิธีทางภาษาที่สามารถสื่อ
ถึงความหมายแฝงอย่างชัดเจน เนื่องจากความหมายเชิงอุปลักษณ์มักเกี่ยวข้องกับการนำสิ่งหนึ่งซึ่ง
เป็นความหมายต้นทางที่มีคุณสมบัติเป็นรูปธรรมไปสู่อีกสิ่งหนึ่งซึ่งเป็นความหมายปลายทางที่มี
คุณสมบัติเป็นนามธรรม จึงมักต้องนำบริบทต่าง ๆ มาตีความ เช่น ประสบการณ์และวัฒนธรรมของ
ผู้ใช้ภาษา เป็นต้น ฉะนั้น ผู้ฟังจะสามารถจับใจความจากคำพูดของผู้พูดได้ทันทีและเข้าใจได้อย่างถ่อง
แท้โดยอาศัยปัจจัยต่าง ๆ ดังกล่าว  เชิดชัย อุดมพันธ์ (2555, น. 3) จึงกล่าวว่าความหมายเชิงอุป
ลักษณ์เป็นความหมายเปรียบเทียบหรืออาจเรียกได้ว่าเป็นความหมายแฝงที่เกี่ยวข้องกับเจตนาของผู้
พูดไว้ ซึ่งที่ได้กล่าวมาสอดคล้องกับการจำแนกความหมายในภาษาระดับคำเป็น 3 ประเภทของชัชวดี 
ศรลัมพ์ (2558) ได้แก่ความหมายตรงคือความหมายประจำรูป ความหมายแฝงคือความหมายที่เกิด
ร่วมอยู่ในความหมายตรง อาจเป็นความหมายที่เกิดจากลักษณะทางสังคม เป็นต้น และความหมาย
เชิงอุปลักษณ์คือความหมายที่เกิดจากการนำคำที่มีความหมายตรง โดยนำสิ่งหนึ่งไปเปรียบเทียบกับ
อีกสิ่งหนึ่ง ทำให้มีความหมายใหม่เกิดขึ้นจากการเปรียบเทียบนั้นและแตกต่างไปจากความหมายตรง 
 ในบทนี้เป็นการวิเคราะห์ความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์ของคำรื่นหูในภาษาจ้วง
ถิ่นรั่วโดยวิเคราะห์ประเภทความหมายตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน  (cognitive semantics) 
รายละเอียดดังนี้ 
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4.1 ความหมายตรงของคำรื่นหู 
 ความหมายตรงของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วหมายถึงความหมายตรงตามตัวอักษรจ้วงที่
ปรากฏอยู่ในพจนานุกรม กล่าวคือ ไม่จำเป็นต้องใช้บริบทใด ๆ มาตีความ เนื่องจากคำรื่นหูที่มี
ความหมายตรงเป็นคำที่ผู้ใช้ภาษาอยู่ในสังคมจ้วงเมื่อได้ยินแล้วจะเข้าใจความหมายทันทีและรับรู้ว่า
คำดังกล่าวเป็นคำท่ีเรียกแทนคำต้องห้ามหรือคำหยาบคายและน่าอับอายโดยตรง ฉะนั้น ในการศึกษา
ความหมายตรงจะมุ่งวิเคราะห์แต่ละหน่วยศัพท์ที่นำมาประกอบเป็นคำรื่นหูว่ามีความหมายอย่างไร 
ซึ่งการวิเคราะห์ความหมายตรงของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วในงานวิจัยชิ้นนี้จะยึดตามพจนานุกรม
อักษรจ้วงดั้งเดิม(สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 2012) เป็นหลักและเสริม
ด้วยพจนานุกรมคำศัพท์ภาษาจ้วง-ภาษาจีน (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อยอักษรศาสตร์แห่ง
เขตปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 1984)  
 จากการศึกษาคำรื่นหูเฉพาะ 3 กลุ่ม ได้แก่ คำรื่นหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ คำรื่นหู
เกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย และคำรื่นหูเกี่ยวกับอาชีพในภาษาจ้วงถิ่นรั่วทั้งหมด 87 คำ พบว่าคำรื่นหูที่
สื่อถึงความหมายตรงมีทั้งหมด 33 คำ คิดเป็นร้อยละ 37.93 ดังตารางต่อไปนี้ 

 
ตาราง 7 แสดงอัตราส่วนการปรากฏของคำรื่นหูท่ีมีความหมายตรงประเภทต่าง ๆ 
 

อันดับ ประเภททางความหมาย จำนวนคำ ร้อยละ 
1 อาชีพ 21 63.64 

2 อวัยวะในร่างกาย 9 27.27 
3 กิจกรรมทางเพศ 3 9.09 

รวม - 33 100 
 

 จากตารางเราจะเห็นได้ว่าคำรื่นหูเฉพาะ 3 กลุ่มข้างต้นที่สื่อถึงความหมายตรงสามารถ
จำแนกกลุ่มตามความหมายออกเป็น 3 กลุ่มและเรียงลำดับจากมากไปน้อยได้แก่ อาชีพ อวัยวะใน
ร่างกาย และกิจกรรมทางเพศ ดังนี้ 
 4.1.1 อาชีพ 
   อาชีพคืองานที่ทำเป็นประจำในสังคมมนุษย์ เพ่ือดำรงชีวิตหรือเลี้ยงชีพ หากเรา
จำแนกประเภทอาชีพตามความต้องการจะสามารถแบ่งเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ ได้แก่ อาชีพประเภทตาม
ความต้องการทางร่างกายและอาชีพประเภทตามความต้องการทางจิตใจ ซึ่งพระครูปัญญาสุธรรม
นิเทศก์และพระมหาโชตนิพิฐพนธ์ สุทธจิตโต(ผลเจริญ) (2561, น. 17) กล่าวว่า อาชีพตามความ
ต้องการทางร่างกายมีความเกี่ยวข้องกับสิ่งที่มีความจำเป็นขั้นพ้ืนฐานของชีวิต เช่น อาหาร 
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เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค เช่นอาชีพการเกษตร ส่วนอาชีพตามความต้องการทางจิตใจ
มีความเกี่ยวข้องกับงานสร้างสรรค์ เพ่ือความสมบูรณ์ในความเป็นคน เช่น ผู้บัญญัติกฎหมาย  แต่ถ้า
พิจารณาถึงกฎหมายและศีลธรรมจะสามารถจำแนกอาชีพออกเป็น 2 ประเภท คือ สัมมาชีพ หมายถึง
อาชีพที่ชอบธรรมและถูกกฎหมาย เช่น ตำรวจ เกษตรกร เป็นต้น และมิจฉาชีพ หมายถึงอาชีพที่ผิด
กฎหมาย เช่น การค้ายาเสพติด โจร เป็นต้น 
   คำรื่นหูที่สื่อความหมายตรงเกี่ยวกับอาชีพของชาวจ้วงถิ่นรั่วเป็นอาชีพที่มักจะถูก
คนในสังคมมองว่าด้อยคุณค่าและไร้ศักดิ์ศรี บางอาชีพไม่เป็นที่ยอมรับจากสังคมอีกด้วย ผู้ประกอบ
อาชีพดังกล่าวมักถูกตีตราว่าเป็นผู้มีความรู้น้อยหรือมีการศึกษาต่ำ ดังนั้นจึงมีการใช้คำรื่นหูเรียกแทน
อาชีพเหล่านั้น เพ่ือลดความด้อยค่าของคำเดิมและลดความอับอายของผู้ประกอบอาชีพนั้น  ๆ 
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างคำที่ 1 
 

ตาราง 8 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “คนล้างจาน” [pəu²¹ɵui⁴⁵wan³³] 

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอด
เสียงเป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [fuk²¹fəu⁵¹-jun²⁴] 

    บริการ-พนักงาน 
พนักงานบริการ (Shen Beihai and Luo Liming, 

2008, p. 244) 

 
   คำรื่นหู [fuk²¹fəu⁵¹-jun²⁴] พนักงานบริการเป็นคำยืมจากภาษาจีนกลางว่า 服务

员(fúwù yuán) และเป็นการยืมแบบทับศัพท์ (ดูที่เชิงอรรถ 2)  
   ตัวอย่างคำที่ 2 
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ตาราง 9 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “รับจ้างทำงาน” [ta³³-kɔŋ²⁴] 

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอด
เสียงเป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [kɔŋ²⁴-ɕak³³] 

    งาน-ทำ/ปฏิบัติ 
ทำงาน (เพื่อมีผลงานสร้างสรรค์ขึน้) (Shen Beihai and Luo Liming, 

2008, p. 19) 
2. [xən³³-pan²⁴] 

     ปฏิบัติ-งาน 
ทำงาน (เฉพาะที่สถานท่ีที่
กำหนดเวลาอันแน่ชัดหรือทำงานที่
เป็นกิจวัตร) 

(Shen Beihai and Luo Liming, 
2008, p. 35) 

3. [ku²¹-xɔŋ²⁴] 

     ทำ-งาน 
ทำงาน(ด้านการใช้แรงงาน) (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขต

ปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, 
น. 205) 

 
   คำรื่นหูในตัวอย่างคำที่ 1 และ 2 เป็นคำที่ยืมมาจากภาษาจีนกลางว ่า 工作(gōng  

zuò) ซึ่งแปลว่าทำงาน(เพ่ือมีผลงานสร้างสรรค์ขึ้น) กับ 上班(shàngbān) ซึ่งแปลว่าทำงาน(เฉพาะที่
สถานที่ที่กำหนดเวลาอันแน่ชัดหรือทำงานที่เป็นกิจวัตร) เป็นคำยืมแบบทับศัพท์ 
   ตัวอย่างคำที่ 3 
 

ตาราง 10 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “คนเร่ขายของ” [fa:n⁴⁵] 
 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [pəu²¹-ku⁵¹-ɵɛŋ³³əi⁴⁵] 

    ผู้-ทำ-ธุรกิจ 
ผู้ทำธุรกิจ (Shen Beihai and Luo Liming, 

2008, p. 117) 

2. [pəu²¹-pai³³-tai²⁴] 

     ผู้-วาง-แผง 
แม่ค้า-พ่อค้าแผงลอย (สำนักงานชนกลุม่น้อยแห่งเขต

ปกครองตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, 
น. 109) 

 
   คำรื่นหูในตัวอย่างคำที่ 1  เป็นคำที่ยืมมาจากภาษาจีนกลางว่า 做生意的 (zuò    

shēngyì de) เป็นคำยืมแบบผสม (ดูที่เชิงอรรถ 3)  กล่าวคือแต่ละหน่วยศัพท์ที่ประกอบเป็นคำรื่นหู
นั้นนอกจากมีการยืมแบบแปลแล้วยังยืมแบบทับศัพท์ ดังเช่นคำว่า [ku⁵¹] ทำ เป็นคำจ้วงแท้ ๆ ซึ่ง
นำมาแปลเป็นภาษาจีนในคำว่า 做(zuò)  ในขณะเดียวกัน คำว่า [ɵɛŋ³³əi⁴⁵] ธุรกิจ เป็นคำยืมแบบทับ
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ศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 生意(shēngyì) และคำรื่นหูในตัวอย่างคำที่ 2 เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จาก

ภาษาจีนกลางว่า 摆摊的(bǎitān de) 
   ตัวอย่างคำที่ 4 
 

ตาราง 11 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “คนรับใช้” [jɔŋ⁴⁵-ɵin²⁴] 

 

คำรื่นหูภาษาจ้วงถิ่นรั่วท่ีถอด
เสียงเป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [pau³³-məu²¹] 

    คนรับจ้าง-เพศหญิง 
ผู้ช่วยแม่บ้าน (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย

อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเอง
กว่างซีจ้วง, 1984, น. 32) 

 

   คำรื่นหนูคำนี้ เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 保姆(bǎomǔ) 

ซึ่งแปลว่าผู้ช่วยแม่บ้านที่มักจะเป็นเพศหญิง  
   ตัวอย่างคำที่ 5 
 

ตาราง 12 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “คนลากรถ” [la:k⁵¹-fəu²⁴]   

 

คำรื่นหูภาษาจ้วงถิ่นรั่วท่ีถอด
เสียงเป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [ɵəi²⁴-kəi²⁴] 

   ผู้ขับ-ยานพาหนะ 
ผู้ขับรถ (Shen Beihai and Luo Liming, 

2008, p. 85) 

 
   คำรื่นหูคำนี้เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 司机(sījī) ซึ่งแปลว่าผู้ขับรถ 

   ตัวอย่างคำที่ 6 
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ตาราง 13 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “ขอทาน” [ɕau³³-wa⁴⁵] 
 

คำรื่นหูภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่ถอดเสียงเป็น 
IPA 

ความหมายในภาษาไทย 

1. [pəu²¹-kən²⁴-pɛk³³-kia²⁴-xəu²¹] 

     ผู้-กิน-ร้อย-เรือน-ข้าว 
ผู้กินข้าวร้อยเรือน 

 

 
   คำรื่นหูคำนี้ เป็นคำยืมมาจากภาษาจีนกลางว่า 吃百家饭的(chī bǎi jiā fàn de)

แปลว่าผู้กินข้าวร้อยเรือน หมายถึงบุคคลที่ดำรงชีวิตโดยขอรับของกิน ของใช้หรือบริจากเศษเงินของ
คนในหมู่บ้านหรือชุมชนในลักษณะไล่เรียงไปทีละบ้าน ทีละหลังคาเรือน ซึ่งเป็นคำยืมแบบผสม 
เพราะคำว่า [pəu²¹] ผู้(คน)  [kən²⁴] กิน และ [xəu²¹] ข้าว เป็นคำจ้วงแท้นำมาแปลเป็นภาษาจีน
กลางในคำว่า 的(人) [de(rén)]  吃(chī) และ 饭(fàn) ส่วนคำว่า [pɛk³³-kia²⁴] ร้อยเรือน เป็นคำยืม
แบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 百家(bǎi jiā) 

   ตัวอย่างคำที่ 7 
 

ตาราง 14 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “คนกวาดถนน” [pəu²¹-ɵau⁴⁵-xəu²⁴]  

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอด
เสียงเป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [siŋ³³kit²¹-kɔŋ²⁴] 

ความสะอาด-ผู้ประกอบอาชีพ
เฉพาะทาง 

พนักงานทำความสะอาด https://mp.weixin.qq.com/s/FyW7-
TT5z1HRSmpWA2Rcag 

2. [xun²⁴-wəi⁵¹-kɔŋ²⁴ɵin²⁴] 

สิ่งแวดล้อม-สาธารณสุข-ผู้
ประกอบอาชีพเฉพาะทาง 

พนักงานทำความสะอาดประจำ
สถานท่ีสาธารณะ 

https://mp.weixin.qq.com/s/FyW7-
TT5z1HRSmpWA2Rcag 

 

   คำรื่นหูสองคำนี้ เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 清洁工(qīngjié        

gōng) ซึ่งแปลว่าพนักงานทำความสะอาด และคำว่า 环卫工人(huánwèi gōngrén) ซึ่ งแปลว่า
พนักงานทำความสะอาดประจำสถานที่สาธารณะ 
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   ตัวอย่างคำที่ 8 
 

ตาราง 15 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “คนเฝ้าประตู” [pəu²¹-təu²⁴-pak³³təu³⁵]  

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [pau³³-an²⁴] 

    รักษา-ความปลอดภัย 
เจ้าหน้าท่ีรักษาความ
ปลอดภัย 
 

(สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย
อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซี
จ้วง, 1984, น. 539) 

2. [mɔn²⁴-wəi²¹] 

   ประตู-เจ้าหน้าท่ีรักษาความ
ปลอดภัย 

ป้อมยาม (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย
อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซี
จ้วง, 1984, น. 32) 

 
   คำรื่นหูสองคำนี้ เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 保安(bǎoān) 
ซึ่งแปลว่าเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัยและคำว่า 门卫(ménwèi) ซึ่งแปลว่าป้อมยาม 
   ตัวอย่างคำที่ 9 
 

ตาราง 16 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “ผู้ทำกับข้าว” [pəu²¹-ɕau³³-pak⁴⁵] 

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [sɔi²⁴ɵəi⁵¹-jun²⁴] 

    ภารกิจเกี่ยวกับงานครัว-
พนักงาน   

พนักงานครัว (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย
อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซี
จ้วง, 1984, น. 60) 

2. [səu²¹-ɵəi²⁴] 

   ห้องครัว-ผู้มีวิชาชีพเฉพาะทาง 
แม่/พ่อครัว (Shen Beihai and Luo Liming, 2008, 

p. 113) 

 
   คำรื่นหูสองคำนี้เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางของคำว่า 厨师(chúshī) 
ซึ่งแปลว่าพนักงานครัว กับคำว่า 炊事员(chuīshì yuán) ซึ่งแปลว่าแม่/พ่อครัว 
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   ตัวอย่างคำที่ 10 
 

ตาราง 17 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “ช่างปูน” [nai²⁴-ɵɔi³³-ɕiɛŋ⁵¹] 

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [kɔŋ²⁴-ɵin²⁴] 

   ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง-ผู้(คน) 
กรรมกร https://mp.weixin.qq.com/s/FyW7-

TT5z1HRSmpWA2Rcag 

 
ตัวอย่างคำที่ 11 

 

ตาราง 18 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “ช่างหิน” [ɵik²¹-ɕiɛŋ⁵¹]  

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [kɔŋ²⁴-ɵin²⁴] 

   ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง-ผู้(คน) 
กรรมกร https://mp.weixin.qq.com/s/FyW7-

TT5z1HRSmpWA2Rcag 

 
   ตัวอย่างคำที่ 12 
 

ตาราง 19 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “ช่างกระเบื้อง” [wa²¹-ɕiɛŋ⁵¹] 

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียงเป็น 
IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [kɔŋ²⁴-ɵin²⁴] 

   ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง- ผู้(คน) 
กรรมกร https://mp.weixin.qq.com/s/FyW7-

TT5z1HRSmpWA2Rcag 
 

   จะสังเกตได้ว่าคำรื่นหูที่นำมาเรียกแทนช่างปูน ช่างหิน และช่างกระเบื้องล้วนเป็น
คำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 工人(gōngrén) ซึ่งแปลว่ากรรมกร 
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   ตัวอย่างคำที่ 13 
 

ตาราง 20 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “คนเก็บขยะ” [poŋ³³-piŋ⁴⁵]  
 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [fəi⁴⁵pam³³-xɔi²⁴ɵəu²⁴-ɵin²jun²⁴] 

     ของเสีย-นำกลับมาใช้ใหม่-ผู้คน 
พนักงานรีไซเคลิขยะ (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย

อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซี
จ้วง, 1984, น. 282) 

 
คำรื่นหูคำนี้เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 废品回收人员(fèipǐn 

huíshōu rényuán) ซึ่งแปลว่าพนักงานรีไซเคิลขยะ 
   ตัวอย่างคำที่ 14 
 

ตาราง 21 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “ผู้ทำนา” [ku²¹-na²⁴]  

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [nɔŋ²⁴-mən²⁴] 

   ปลูกพืชผล-ผู้คน 
เกษตรกร 

 
(Shen Beihai and Luo Liming, 2008, 
p. 42) 

 
   คำรื่นหูคำนี้ เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 农民(nóngmín) 
ซึ่งแปลว่าเกษตรกร ข้อสังเกตที่น่าสนใจคือการใช้คำรื่นหูมาเรียกแทนผู้ทำนาของชาวจ้วงถิ่นรั่วอาจ
ไม่ใช่เพ่ือลดความรุนแรงของคำเดิมหรือทำให้ผู้ฟังไม่อับอาย แต่เป็นการยกย่องอาชีพทำนามากกว่า 
เนื่องจากสังคมจ้วงเป็นสังคมเกษตรกรรม การทำไร่ปลูกข้าวเป็นกิจกรรมหลักทางการเกษตรที่
สามารถทำให้ชีวิตประจำวันของคนพ้ืนที่มีกินมีใช้ ดังที่ Huang Yanling (2013, p. 22) กล่าวว่า 
ชาวจ้วงมีความคิดเกี่ยวกับการดำรงชีวิตที่เรียบง่าย หมายถึงเน้นการอยู่รอดและต้องพ่ึงพาขยัน
ขันแข็งในทำงานหรือทำนา ดังนั้นชาวบ้านจึงให้ความสำคัญกับอาชีพทำนา ถึงแม้ว่าจะเป็นอาชีพที่มี
รายได้น้อยและเหน็ดเหนื่อย 
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   ตัวอย่างคำที่ 15 
 

ตาราง 22 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอาชีพ “โสเภณี” [kai⁴⁵] 
 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียงเป็น IPA ความหมายในภาษาไทย 
1. [mai²¹-kai²⁴-jin²⁴] 

   ผู้หญิง-ขาย-ประเวณี 
หญิงค้าขายประเวณ ี

 

   คำรื่นหูคำนี้ เป็นคำยืมแบบผสมจากภาษาจีนกลางว่า 卖淫的女人(màiyín de        

nǚrén) กล่าวคือ คำว่า [mai²¹] ผู้หญิง กับ [kai²⁴] ขาย เป็นคำจ้วงแท้นำมาแปลเป็นภาษาจีนกลางว่า 
女人(nǚrén) กับ 卖(mài) ส่วนคำว่า[jin²⁴] ประเวณี เป็นคำทับศัพท์จากคำว่า 淫(yín)  
 4.1.2 อวัยวะในร่างกาย 

   คำในภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่กล่าวถึงอวัยวะเพศของชายและหญิงถือว่าเป็นคำหยาบคาย
และเป็นคำต้องห้าม โดยทั่วไปจะไม่ใช้กันในที่สาธารณะ นอกจากนี้ คำที่เกี่ยวกับอวัยวะบางส่วนของ
ร่างกาย เช่น อวัยวะส่วนบนของเพศหญิง/เต้านมก็ถือว่าเป็นคำหยาบที่ไม่ใช้กันในที่สาธารณะเช่นกัน 

แต่ก็เลี่ยงไม่ได้ที่ต้องเอ่ยถึงหากมีความจำเป็น ดังนั้น จึงมีการนำคำรื่นหูมาเรียกแทน เพ่ือไม่
กระทบกระเทือนความรู้สึกของผู้พูดและผู้ฟัง ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
   ตัวอย่างคำที่ 16 
 

ตาราง 23 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอวัยวะเพศหญิง “หี” [ɕɛt⁵¹]  
 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [pɛ²¹-la³³] 

    ข้าง/ด้าน-ล่าง         
ข้างล่าง (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, น. 275) 
2. [ja²¹im²⁴] 

   เครื่องสืบพันธุ์ของเพศชายหรือ
เพศหญิง         

เครื่องสืบพันธุ์ของเพศหญิง (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย
อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเอง
กว่างซีจ้วง, 1984, น. 728) 

3. [ɵəi²⁴-ɕəu⁴⁵] 

   ลับ-สถานท่ี 
สถานท่ีลับ (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย

อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเอง
กว่างซีจ้วง, 1984, น. 675) 

4. [nak⁴⁵-ŋən²¹] 

    อัน-นั้น 
อันนั้น (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, น. 349) 
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   จะสังเกตได้ว่าคำรื่นหูที่ 2 กับ 3 เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางว่า 
下阴(xiàyīn) ซึ่งแปลว่าเครื่องสืบพันธุ์ของเพศหญิง กับ 私处(sīchù) ซึ่งแปลว่าสถานที่ลับ 

   ตัวอย่างคำที่ 17 
 

ตาราง 24 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอวัยวะเพศชาย “องคชาต” [ɕi⁴⁵] 
 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

 1. [pɛ²¹-la³³] 

    ข้าง/ด้าน-ล่าง         
ข้างล่าง (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, น. 275) 
 2. [wi⁴⁵] องคชาต(เปลี่ยนพยัญชนะ

ของคำเดิม) 
(สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, น. 490) 
3. [ɵəi²⁴-ɕəu⁴⁵] 

     ลับ-สถานท่ี 
สถานท่ีลับ (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย

อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเอง
กว่างซีจ้วง, 1984, น. 675) 

4. [nak⁴⁵-ŋən²¹] 

         อัน-นั้น 
อันนั้น (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, น. 349) 

 
   คำรื่นหู [ɵəi²⁴-ɕəu⁴⁵] สถานที่ลับ เป็นคำยืมแบบทับศัพท์จากภาษาจีนกลางใน
ทำนองเดียวกันกับคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศหญิง 

   ตัวอย่างคำที่ 18 
 

ตาราง 25 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนอวัยวะส่วนบนของเพศหญิง “เต้านม” [nɛ²⁴] 

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [ak⁴⁵] 

     อก 
หน้าอก (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, น. 1) 
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 4.1.3 กิจกรรมทางเพศ 

   ในอดีตชาวจ้วงยอมรับและเปิดกว้างในเรื่องเพศหรือกิจกรรมทางเพศ โดยเฉพาะ
ช่วงก่อนได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมฮ่ัน เห็นได้จากพฤติกรรมการมีเพศสัมพันธ์กันของชายและหญิง
ก่อนแต่งงานจะไม่ถูกกระแสสังคมประณามหรือวิพากษ์วิจารณ์ แต่หลังเหตุการณ์การปฏิรูปที่ดิน   

(改土归流) ของราชวงศ์หมิง (明朝) วัฒนธรรมของฮ่ันเริ่มแผ่ขยายอิทธิพลสู่สังคมจ้วง แนวคิดเรื่อง 
“สามหลักห้าคุณธรรมหรือกรรมทั้งสาม มรรคทั้งห้า (三纲五常)” ของลัทธิขงจื้อ (儒学) ที่เน้นปฏิบัติ
ตามคำสั่งสอนของกษัตริย์ บิดา และสามี ซึ่งให้ความสำคัญกับจารีตและจริยธรรมอันเข้ามาครอบงำ
ความคิดของชาวจ้วงโดยไม่รู้ตัว ทำให้จริยธรรมทางเพศในสังคมจ้วงที่ดั้งเดิมค่อย  ๆ ผันแปรไปตาม
กาลเวลา (Huang Yanling, 2013, p. 58) ดังนั้น การเอ่ยถึงเรื่องเพศหรือกิจกรรมทางเพศไม่ว่าใน
บริบทส่วนตัวหรือที่สาธารณะมักเป็นพฤติกรรมต้องห้าม เพราะการกล่าวถึงสิ่งเหล่านี้อย่างเปิดเผย 
นอกจากถือว่าเป็นพฤติกรรมที่ทำให้ทั้งผู้พูดและผู้ฟังรู้สึกขายหน้า อับอายแล้ว ยังถูกมองว่าเป็นคนไร้
ความรู้และเสียมารยาท จึงจำเป็นต้องนำคำรื่นหูมาแทนที่ รายละเอียดดังนี้ 
 

   ตัวอย่างคำที่ 19 
 

ตาราง 26 แสดงตัวอย่างคำรื่นหูท่ีเรียกแทนกิจกรรมทางเพศ “เย็ด” [tɔ²¹-ɕɔk²¹] 

 

คำร่ืนหูภาษาจ้วงถิ่นร่ัวท่ีถอดเสียง
เป็น IPA 

ความหมายในภาษาไทย ที่มา 

1. [ku²¹-əi⁴⁵] 

     ทำ-รัก 
ทำรัก (สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย

อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซี
จ้วง, 1984, น. 361) 

2. [fat³³ɕɛŋ²⁴-kuan³³xai⁴⁵] 

    เกิดขึ้น-สัมพันธ์ 
มีเพศสมัพันธ์กัน 

 
(สำนักงานคณะกรรมการชนกลุ่มน้อย
อักษรศาสตร์แห่งเขตปกครองตนเองกว่างซี
จ้วง, 1984, น. 374) 

3. [ɕau²¹-wən²⁴] 

    สร้าง-คน 
สร้างคน (สำนักงานชนกลุ่มน้อยแห่งเขตปกครอง

ตนเองกว่างซีจ้วง, 2012, น. 62) 
 

   คำรื่นหูทั้งสามคำนี้ต่างเป็นคำยืมจากภาษาจีนกลางว่า 做爱(zuòài) แปลว่าทำรัก  

发生关系(fāshēng guānxì) แปลว่ามีเพศสัมพันธ์กัน และ 造人(zàorén) แปลว่าสร้างคน ตามลำดับ 
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4.2 ความหมายอุปลักษณ์ของคำรื่นหู 
 ความหมายแฝงของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วเป็นความหมายที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม 
เป็นความหมายที่ถูกถ่ายทอดนอกเหนือไปจากรูปภาษาหรือตัวอักษร  ลักษณะของความหมายแฝงจึง
มีความแตกต่างจากความหมายตรง  ดังที่อัญชลี นิ่มสอาด  (2537, น. 17) กล่าวว่า ลักษณะของ
ความหมายแฝงเป็นระดับของความหมายและความรู้สึกชั้นที่  2 ที่ซ่อนเร้นอยู่ในถ้อยคำเป็น
ความหมายในระดับลึกซึ้ง (deep structure)  ซึ่งลึกซึ้งกว้างขวางพิเศษออกไปจากข้อความที่ปรากฏ
อยู่ ก่อให้เกิดความคิดที่หลากหลาย ทั้งนี้อาจเป็นความรู้ ความคิดเห็น อารมณ์ความรู้สึก ตลอดจน
จินตนาการต่าง ๆ  ดังนั้นผู้รับสารอาจต้องมีความรู้รอบตัวสำหรับสิ่งนั้น  ๆ หรือประสบการณ์ที่
เกี่ยวข้อง เพ่ือเป็นส่วนช่วยในการเข้าใจและตีความนัยยะสำคัญหรือความหมายแฝงของคำเหล่านั้น
อย่างถ่องแท้ จึงสรุปได้ว่าความหมายแฝงสามารถสะท้อนมโนทัศนท์ี่เกี่ยวกับประสบการณ์ต่าง ๆ ของ
มนษุย์หรือระบบคิดของผู้ใช้ภาษา 
 การใช้อุปลักษณ์ซึ่งเป็นภาษาภาพพจน์ประเภทหนึ่งสามารถสื่อความหมายแฝงได้อย่าง
ชัดเจน  โดยเฉพาะการศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานที่ถ่ายโยงความหมายต้นทางไปสู่
ความหมายปลายทาง  อุปลักษณ์จึงเป็นลักษณะของการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบและเป็นตัวแทน
ของการอธิบายเรื่องระบบคิดของผู้ใช้ภาษาได้เป็นอย่างดี  (Lakoff, & Johnson, 1980 อ้างถึงใน 
อรทัย ชินอัครพงศ์, 2557, น. 39) 
 จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำรื่นหูเฉพาะ 3 กลุ่ม ได้แก่ คำรื่นหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ คำรื่น
หูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย  และคำรื่นหูเกี่ยวกับอาชีพในภาษาจ้วงถิ่นรั่วทั้งหมด  87 คำ พบว่าคำที่
สื่อถึงความหมายอุปลักษณ์ มีทั้งหมด 54 คำ คิดเป็นร้อยละ 62.06 ดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 27 แสดงอัตราการปรากฏของคำรื่นหูท่ีมีความหมายอุปลักษณ์ประเภทต่าง ๆ 
 

อันดับ ประเภททางความหมาย จำนวนคำ ร้อยละ 
1 ธรรมชาต ิ 16 29.63 
2 การทำกิจกรรมและกิจวัตรประจำวัน 12 22.22 

3 อวัยวะในร่างกาย 6 11.11 
4 สิ่งของ 5 9.26 

5 อาหาร 5 9.26 
6 เพศหญิง 5 9.26 

7 สงคราม 3 5.55 
8 เครือญาต ิ 2 3.70 

รวม - 54 100 
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จากตารางจะเห็นได้ว่าคำรื่นหูที่สื่อถึงความหมายอุปลักษณ์สามารถจำแนกลุ่มตาม
ความหมายออกเป็น 8 กลุ่มและเรียงลำดับจากมากไปน้อย ได้แก่ 1) ธรรมชาติ  2) การทำกิจกรรม
และกิจวัตรประจำวัน  3) อวัยวะในร่างกาย   4) สิ่งของ  5) อาหาร  6) เพศหญิง  7) สงคราม  8) 
เครือญาติ  ดังนี้ 
 4.2.1 ธรรมชาติ 
   เนื่องจากสังคมจ้วงเป็นสังคมเกษตรกรรม ชาวจ้วงมีความผูกพันกับธรรมชาติอย่าง
แน่นแฟ้น กล่าวคือ ชาวจ้วงอาศัยธรรมชาติในการดำรงชีวิต ไม่ว่าจะเป็นที่อยู่อาศัย อาหารการกิน 
เป็นต้น ล้วนปรากฏร่องรอยของธรรมชาติ ในด้านภาษาก็เช่นเดียวกัน เห็นได้จากชาวจ้วงนำธรรมชาติ
มาเปรียบเทียบเป็นคำรื่นหู ได้แก่ พืชและสัตว์ ดังนี้ 
   1) พืช 
    เขตที่ชาวจ้วงอาศัยอยู่เป็นเขตภาคใต้ของประเทศจีนที่มีภูมิอากาศแบบกึ่งชื้น
เขตร้อน ฝนตกตามฤดูกาลและภูมิประเทศเป็นเนินเขาลาดชันสลับซับซ้อน จึงอุดมสมบูรณ์ด้วยพืช
พรรณธรรมชาติ จากการวิเคราะห์คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว พบว่าคนในพ้ืนที่นำพืชพันธุ์ที่อยู่รอบตัว
มาใช้เป็นคำรื่นหู จึงสะท้อนให้เห็นว่าชาวจ้วงเป็นชนชาติที่ช่างสังเกตและให้ความสำคัญกับ พืชพันธุ์
ต่าง ๆ ซึ่งพืชพันธุ์ดังกล่าว ได้แก่ ดอกไม้ ผลไม้ และผัก รายละเอียดดังนี้ 
    ก. ดอกไม ้
     ดอกไม้เป็นส่วนหนึ่งของพืชที่ผลิออกจากต้นหรือกิ่ง มีหน้าที่ทำให้เกิดผล
และเมล็ดเพ่ือสืบพันธุ์ มีเกสรและเรณูเป็นเครื่องสืบพันธุ์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, น. 396) ซึ่งชาว
จ้วงจึงมักจะนำลักษณะสำคัญของผู้หญิง เช่น การสืบพันธุ์หรือรูปลักษณ์ของผู้หญิงมาเชื่อมโยงกับ
ดอกไม้ จึงมีการนำคำที่มีความหมายอุปลักษณ์ดังกล่าวมาใช้เป็นคำรื่นหู ได้แก่ [wa²⁴] ดอกไม้ 
[məu²¹-tan²⁴] ดอกโบตั๋น ดังนี้ 
     คำว่า [wa²⁴] ดอกไม้ เป็นคำรื่นหูที่ใช้แทนอวัยวะเพศหญิงและยืมมาจาก
ภาษาจีนกลางว่า 花(huā) โดยนำเกสรดอกไม้ซึ่งทำหน้าที่สืบพันธุ์เปรียบเทียบกับช่องคลอดที่เป็น
เส้นทางให้กำเนิดบุตรของเพศหญิง  
     คำว่า [məu²¹tan²⁴] ดอกโบตั๋น เป็นคำรื่นหูที่เรียกแทนผู้ค้าประเวณีและยืม
มาจากภาษาจีนกลางว่า 牡丹(mǔdān) ซึ่ง Feng Yangyang(2013, p. 28) กล่าวว่าโสเภณีจะหา
เลี้ยงชีพด้วยดึงดูดเพศตรงข้ามโดยอาศัยความงามของรูปร่างและหน้าตาของตน แต่ความงามดังกล่าว
จะเสื่อมสลายไปตามกาลเวลา มีความเหมือนคล้ายกับชะตากรรมของดอกไม้ที่หลังจากบานสะพรั่ง
แล้วจะโรยราลง ดังนั้น ในภาษาจีนโบราณ(古代汉语) ดอกไม้จึงมักเป็นสัญลักษณ์แทนโสเภณีหรือสิ่ง
ที่เกี่ยวกับโสเภณี จึงมีการนำดอกไม้โบตั๋นที่บานสง่างามเปรียบเทียบกับหน้าตาอันงดงามและน่าพึง
พอใจของผู้หญิงค้าขายประเวณี(โสเภณ)ี  
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   ข. ผลไม ้

    ในสมัยดึกดำบรรพ์ที่ยังไม่มีเครื่องจักรทำการเกษตร ผลไม้และพืชต่าง  ๆ เป็น
สิ่งหล่อเลี้ยงชีวิตหลักสำหรับชาวจ้วง ประกอบกับเขตที่ชาวจ้วงอาศัยอยู่คือเขตหลิ่งหนาน  (岭南) 
หมายถึ งห้ าสัน เขาซึ่ ง อุดมสมบู รณ์ ด้ วยทรัพยากรน้ ำ ปุ๋ ยและแสงอาทิ ตย์  จึ ง เหมาะกับ 
การเจริญเติบโตของไม้ผลชนิดต่าง ๆ ถึงแม้ว่าสมัยราชวงศ์ฮ่ัน เทคนิคการปลูกข้าวของชาวจ้วงได้รับ
การพัฒนาอย่างรวดเร็ว แต่เนื่องจากต้นข้าวเป็นพืชที่ต้องพ่ึงพาฤดูกาลเป็นอย่างมากในการออกรวง 
ดังนั้นผลไม้และรากพืช (根茎) ต่าง ๆ ที่จึงถูกนำมาเป็นอาหารสำคัญในชีวิตประจำวันของชาวจ้วงที่
นอกเหนือจากข้าว เขตที่ชาวจ้วงอาศัยอยู่จึงได้ขนานนามว่าเป็นดินแดนแห่งผลไม้ (Zhou Nina, 
2014, pp. 30-32)  ซึ่งผลไม้คือลูกไม้หรือส่วนของพืชที่เจริญจากรังไข่ เช่น ผลมะม่วง ผลมะปราง 
เป็นต้น(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, น. 726) ชาวจ้วงมักจะเปรียบเทียบอวัยวะบางอย่างของร่างกาย
กับรูปทรงของผลไม้ จึงมีการนำคำที่มีความหมายอุปลักษณ์ดังกล่าวมาใช้เป็นคำรื่นหู ได้แก่ [lək²¹-

kɔi³³] กล้วย  [lək²¹-puk²¹] ส้มโอ  [lək²¹-kam²⁴] ส้มจีน  [mɔk²¹-kua²⁴] มะละกอ รายละเอียด
ดังต่อไปนี้  
    คำว่า [lək²¹-kɔi³³] กล้วย เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศชาย โดยนำรูปทรง
ยาวของกล้วยเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชาย  
    คำว่า [lək²¹-puk²¹] ส้มโอ เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะส่วนบนของเพศหญิง
หรือ“เต้านม” โดยนำรูปทรงใหญ่ของส้มโอเปรียบเทียบกับอวัยวะส่วนบนของเพศหญิง  
    คำว่า [lək²¹-kam²⁴] ส้มจีน เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะส่วนบนของเพศหญิง
หรือ“เต้านม”  โดยนำรูปทรงกลมของส้มจีนเปรียบเทียบกับอวัยวะส่วนบนของเพศหญิง  
    คำว่า [mɔk²¹-kua²⁴] มะละกอ เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะส่วนบนของเพศ
หญิงหรือ“เต้านม”  โดยนำรูปทรงใหญ่และยาวของมะละกอเปรียบเทียบกับอวัยวะส่วนบนของเพศ
หญิง 

    จากคำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับผลไม้ที่ได้กล่าวมาข้างต้น แสดง
ให้เห็นว่าผลไม้ที่นำมาใช้เป็นคำรื่นหูนั้นล้วนเป็นผลไม้ท่ีหาง่ายและมีปลูกไว้ในบริเวณบ้านของชาวจ้วง 
   ค. ผัก 
    ชาวจ้วงนอกจากอาศัยข้าวและผลไม้เป็นอาหารหลักแล้ว ผักก็มีความสำคัญ
เช่นเดียวกันในชีวิตประจำวัน ซึ่งผักเป็นพืชที่ใช้เป็นอาหาร(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, น. 729) ผักที่
ชาวจ้วงบริโภครวมทั้งผักพ้ืนบ้านและผักป่ามีถึง 121 ชนิด (Qin Bingang, 2016, p. 11) ชาวจ้วง
มักจะเปรียบเทียบอวัยวะเพศชายกับรูปทรงของผัก จึงมีการนำคำที่มีความหมายอุปลักษณ์ดังกล่าว
มาใช้เป็นคำรื่นหู ได้แก่ [man²⁴] มัน [ɕiŋ²⁴-kua³⁵] แตงกวา และ [lək²¹-kə²⁴] มะเขือ รายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 
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    คำว่า [man²⁴] มัน เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศชาย โดยนำรูปทรงใหญ่ของ
มันเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชาย 
    คำว่า [ɕiŋ²⁴-kua³⁵] แตงกวา เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศชายและยืมมาจาก
ภาษาจีนกลางของคำว่า 青瓜(qīngguā) โดยนำรูปทรงยาวของแตงกวาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศ
ชาย 
    คำว่า [lək²¹-kə²⁴] มะเขือ เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศชาย โดยนำรูปทรง
ยาวของมะเขือเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชาย และมีข้อสังเกตว่าการนำชื่อผักนี้ซึ่งคือมะเขือใช้เป็นคำ
รื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศชาย นอกจากสืบเนื่องจากรูปทรงของมะเขือคล้ายกับอวัยวะเพศชายแล้ว 
อาจยังเกี่ยวข้องกับเรื่องสืบพันธุ์อีกด้วย เพราะคำว่า [kə²⁴] หมายถึงมีตลอด(ไปทีไรก็มีผลมะเขือให้
เก็บตลอด) ชาวจ้วงจึงเห็นว่าต้นมะเขือเป็นพืชที่สามารถออกผลได้อย่างไม่รู้สิ้นสุด (Qin Bingang, 
2016, p. 18) มะเขือจึงเป็นสัญลักษณ์แทนความต่อเนื่องของชีวิต ในขณะเดียวกันชาวจ้วงฝาก
ความหวังในการสืบต่อวงศ์ตระกูลไว้กับเพศชายตามมุมมองดังกล่าว  
   2) สัตว์ 
    สัตว์คือสิ่งที่มีชีวิตซึ่งแตกต่างไปจากพืชหรือพรรณไม้ ส่วนมากมีความรู้สึกและ
เคลื่อนไหวย้ายที่ไปได้เอง(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, น. 1164) จากการวิเคราะห์คำรื่นหูในภาษาจ้วง
ถิ่นรั่ว พบว่าชาวจ้วงนำชื่อสัตว์ชนิดต่าง ๆ มาใช้เป็นคำรื่นหู ซึ่งสัตว์ดังกล่าวสามารถแบ่งเป็นสัตว์เลี้ยง 
สัตว์ป่า สัตว์น้ำ และสัตว์ปีก ได้แก่ [nɛ²⁴-wai³⁵] เต้านมควาย  [kap⁴⁵] กบ  [ji²¹-kai²⁴] ไก่ป่า 
[liɛŋ²¹pɛŋ⁵¹-ɵam²⁴] หอยแหลม [liɛŋ²¹pɛŋ⁵¹-tun²⁴] หอยกลม [lɔk²¹] นก [pau³³] นกบัสตาร์ด 
รายละเอียดดังนี้ 
    คำว่า [nɛ²⁴-wai³⁵] เต้านมควาย เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะส่วนบน/เต้านม
ของเพศหญิง โดยนำรูปทรงกลมและใหญ่ของเต้านมควายเปรียบเทียบกับอวัยวะส่วนบน/เต้านมของ
เพศหญิง 
    คำว่า [kap⁴⁵] กบ เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศหญิง โดยนำรูปร่างของกบที่มี
ลักษณะพองออกมาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศหญิง 
    คำว่า [ji²¹-kai²⁴] ไก่ป่า เป็นคำรื่นหูเรียกแทนผู้ค้าประเวณี โดยนำลักษณะการ
เร่ร่อนของไก่ป่าเปรียบเทียบกับการไม่มีที่อยู่มั่นคงถาวรของโสเภณี เนื่องจากต้องหนีตำรวจ เลี่ยงการ
ถูกจับ   
    คำว่า [liɛŋ²¹pɛŋ⁵¹-ɵam²⁴] หอยแหลม(คล้ายกับ Turritella terebra ที่เป็น
สายพันธุ์หอยทางทะเล ซึ่งมีรูปร่างคล้ายหอคอยยาว ) เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศชาย โดยนำ
รูปลักษณ์ก้นแหลมของหอยมาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชาย 
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    คำว่า [liɛŋ²¹pɛŋ⁵¹-tun²⁴] หอยกลม เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศหญิง 
โดยนำรูปลักษณ์การอ้าปาก(อ้าฝา) ของหอยกลมมาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศหญิง 
    คำว่า [lɔk²¹] นก เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศชาย โดยนำลักษณะของลำตัว
ที่มีขนและหัวของนกเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชาย 
    คำว่า [pau³³] นกบัสตาร์ด เป็นคำรื่นหูเรียกแทนผู้ค้าประเวณีและยืมมาจาก
ภาษาจีนกลางของคำว่า 鸨(bǎo) โดยนำพฤติกรรมที่ชอบผสมพันธุ์กับกาหรือเหยี่ยวอย่างไม่รู้สิ้นสุด
เปรียบเทียบกับโสเภณี(Yu Mi, 2013, p. 32) 
    จากการวิเคราะห์คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่สื่อความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับ
ธรรมชาตินั้นสะท้อนให้เห็นว่าชาวจ้วงมีความผูกพันกับธรรมชาติสิ่งแวดล้อมอย่างแน่นแฟ้นและ
ภาคภูมิใจต่อความอุดมสมบูรณ์ของทรัพยากรธรรมชาติ จึงมีการนำคำที่เกี่ยวกับธรรมชาติมาใช้ เป็น
คำรื่นหูค่อนข้างมาก นอกจากนี้ ยังแสดงให้เห็นถึงการยึดมั่นในแนวคิดที่ว่าอยู่ร่วมกับธรรมชาติอย่าง
สันติและยั่งยืนของชาวพ้ืนที่ กล่าวคือ การใช้คำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับธรรมชาติ
สามารถทำให้ชาวภูมิภาคเข้าใจหรือรู้จักธรรมชาติได้มากยิ่งขึ้น 
 4.2.2 การทำกิจกรรมและกิจวัตรประจำวัน 
   คำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับการทำกิจกรรมและกิจวัตรประจำวัน 
ดังนี้ 
                       คำว่า [ɵɔŋ⁵⁵-xau³³-tɔŋ⁵¹-fuŋ²⁴] ส่งเข้าห้องหอ เป็นคำรื่นหูแทนกิจกรรมทาง
เพศ มีความหมายแฝงถึงขั้นตอนการแต่งงานของชาวจ้วงตามประเพณีวัฒนธรรม ซึ่งมีขั้นตอนสำคัญ 
3 ประการ ได้แก่ 1) การหมั้น (ก่อนแต่งงาน) โดยให้แม่สื่อไปสู่ขอฝ่ายหญิง  จากนั้นให้หมอดูดูดวง
และผูกดวง สุดท้ายฝ่ายชายนำสินสอดไปให้ฝ่ายหญิง 2) ตอนแต่งงาน ร้องเพลงโต้ตอบตามประเพณี 
สุดท้ายไหว้ผู้ใหญ่หรือผู้อาวุโสทั้งสองฝ่ายและส่งเข้าห้องหอคู่บ่าวสาว 3 ) หลังแต่งงาน มีประเพณี 
“การไม่อยู่บ้านสามี” เป็นระยะเวลาหนึ่ง (Li Jinfeng, Yang Junhui, & Liao Dandan, 2012, pp. 
15-16) ดังนั้นคำรื่นหูนี้จึงเผยให้เห็นถึงวัฒนธรรมการแต่งงานแบบดั้งเดิมของชาวจ้วงที่ได้รับการสืบ
ทอดและปฏิบัติตามจนถึงทุกวันนี้  
   ค ำว่ า  [xən³³-sɔŋ²⁴] ขึ้ น เตี ย ง  [nən²⁴-jəu⁴⁵-it²¹xəi⁴⁵] น อน ด้ ว ย กั น  แ ล ะ 
[it²¹xəi⁴⁵-nən²⁴-xam⁵¹] นอนค้างคืนด้วยกันเป็นคำรื่นหูเรียกแทนกิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบ
การมีเพศสัมพันธ์กับการนอนหรือนอนคว่ำกับเตียง 
   คำว่า [xai²⁴-fu:ŋ³⁵] เปิดห้อง เป็นคำรื่นหูใช้แทนกิจกรรมทางเพศและเป็นคำยืม
จากภาษาจีนกลางว่า 开房(kāifáng) โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับการไปเปิดห้องที่โรงแรม
และพักในห้องเดียวกัน 
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   คำว่า [pai³³-ma²⁴-lan²⁴-ku⁵¹-saŋ³³jip⁵¹] กลับบ้านทำการบ้าน เป็นคำรื่นหูเรียก
แทนกิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับการทำการบ้านตามหน้าที่ 
   คำว่า [pai³³-ma²⁴-lan²⁴-kiau²⁴-kɔŋ²⁴-liəŋ³⁵] กลับบ้านส่งเสบียง เป็นคำรื่นหูใช้
แทนกิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับการส่งเสบียงตามหน้าที่ คำว่า [kiau²⁴-

kɔŋ²⁴-liəŋ³⁵] ส่งเสบียง(แก่รัฐ) เป็นคำยืมมาจากภาษาจีนกลางของคำว่า 交公粮(jiāo gōngliáng) 

ในที่นี้หมายถึงจ่ายภาษีเกษตรกรรม ซึ่งภาษีประเภทนี้ รัฐบาลเก็บจากหน่วยงานที่ผลิตสินค้าทาง
เกษตรและบุคคลที่ประกอบอาชีพเกษตรกรรม นอกจากเก็บจากมูลค่าผลิตตามปกติแล้ว ยังรวมถึง
ภาษีท้องถิ่นอ่ืน  ๆ ด้วย (Han Jianli, 2016, p. 26) กล่าวคือก่อนที่รัฐบาลได้ยกเลิกการเก็บภาษี
เกษตรกรรมเมื่อปี ค.ศ. 2006 เกษตรกรแต่ละครัวเรือนต้องเตรียมส่วนหนึ่งของธัญพืชต่างๆที่ได้เก็บ
เกี่ยวมาชำระแก่สำนักงานจัดการเมล็ดพืช(粮管所) เป็นค่าภาษีตามหน้าที่ที่ได้กำหนดไว้ ดังนั้นการส่ง
หรือชำระเสบียงจึงเป็นภารกิจที่ต้องปฏิบัติ  โดยปริยายหมายความว่าการตกลงนัดกันมีเพศสัมพันธ์
เป็นประจำระหว่างชายกับหญิงหรือสามีกับภรรยา 

   คำว่า [kən²¹-sɔŋ²⁴-wən⁵¹toŋ²¹] ออกกำลังกายบนเตียง เป็นคำรื่นหูเรียกแทน
กิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับออกกำลังกาย 
   คำว่า [kœn²⁴-taŋ³⁵-loŋ²¹-lip⁵⁵] ปิดไฟปิดมุ้งกันยุง เป็นคำรื่นหูใช้แทนกิจกรรม
ทางเพศ โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับพฤติกรรมที่ต้องปิดไฟปิดมุ้งกันยุงก่อนนอนเป็นประจำ 

   คำว่า [mɔ³³-pau²⁴] แตะกระเป๋า และ [pəu²¹-kai³³-tiu⁴⁵] ผู้คลี่ออก เป็นคำรื่นหู
เรียกแทนผู้ประกอบอาชีพลักทรัพย์  โดยนำพฤติกรรมการสัมผัสคือ “แตะ” กระเป๋าเงินอย่างลับๆของ
ผู้ถูกลักทรัพย์และคลี่กระเป๋าเงินของผู้ถูกลักทรัพย์ออกเปรียบเทียบกับการลักทรัพย์ จากนั้นนำไปสู่
การเรียกแทนผู้ลักทรัพย์ 
   คำว่า [sin²⁴-jet⁵¹] ใกล้ชิดความร้อน เป็นคำรื่นหูเรียกแทนกิจกรรมทางเพศเป็น
คำยืมจากภาษาจีนกลางว่า 亲热(qīnrè)  โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับใกล้ชิดความร้อนที่
เกิดจากการก่อไฟ 

 4.2.3 อวัยวะในร่างกาย  
   คำรื่นหูที่มีความหมายอุปลักษณ์เก่ียวกับอวัยวะในร่างกาย ได้แก่  
   คำว่า [pak³³-la³³] ปากล่ าง เป็นคำรื่นหู เรียกแทนอวัยวะเพศหญิ ง โดย
เปรียบเทียบอวัยวะเพศหญิงกับ “ปาก” ที่มีลักษณะทางกายภาพที่คล้ายกับปาก แต่อยู่ด้านล่างของ
ร่างกาย  
   คำว่า [tai²¹ɵam²⁴-tiu²¹-ka²⁴] ขาที่สาม เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศชาย โดย
เปรียบเทียบอวัยวะเพศชายกับขาท่ีสามที่มีตำแหน่งอยู่ในระนาบเดียวกันกับขา 
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   คำว่า [kim⁴⁵-fuŋ²⁴-lai³⁵] ผู้ เล็บมือยาว  [fuŋ²⁴-kuŋ³³] นิ้ วงอ  [fuŋ²⁴-lai²⁴] 

หลายมือ และ [fuŋ²⁴-xəm³⁵] มือคัน เป็นคำรื่นหูเรียกแทนผู้ประกอบอาชีพลักทรัพย์ โดยนำลักษณะ
มือของผู้ลักทรัพย์ขณะขโมยของ เช่น เล็บมือต้องยาว นิ้วต้องงอ จึงจะเกี่ยวทรัพย์จากผู้อ่ืนได้มา
เปรียบเทียบกับผู้ลักทรัพย์ 
 4.2.4 สิ่งของ 
   สิ่งของคือวัตถุหรือสรรพสิ่งต่าง ๆ ทั้งที่ เป็นรูปธรรมและนามธรรม จากการ
วิเคราะห์คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว พบว่าสิ่งของที่ชาวจ้วงนำมาเปรียบเทียบใช้เป็นคำรื่นหูแทนคำ
ต้องห้ามเป็นสิ่งที่ไม่มีชีวิต ในขณะเดียวกันครอบคลุมถึงสิ่งที่มีค่าและสิ่งที่ไร้ค่า ได้แก่  [kan³³-saŋ⁵¹] 
ตาชั่ง(แขวนโบราณ)  [miŋ⁵¹-kan²⁴ɕi³³] ชีวิตจิตใจ [sɔ:ŋ²⁴-pan³³-jiŋ³³-ŋet⁴⁵-ŋet⁴⁵] ไม้รองที่นอน
ดังเอ๊ียดอ๊าด  [ɵɔi³³-xu⁴⁵] สินค้าหนีภาษี และ [xai²¹-mɔ:ŋ⁴⁵] รองเท้าขาดๆ ดังนี้ 
   คำว่า [kan³³-saŋ⁵¹] ตาชั่ง(แขวนโบราณ) เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศชาย 
โดยเปรียบเทียบอวัยวะเพศชายกับรูปทรงของตาชั่งที่มีลูกตุ้มแขวน 2 ด้าน ซึ่งคล้ายกับลูกอัณฑะของ
เพศชาย 
   คำว่า [miŋ⁵¹-kan²⁴ɕi³³] ชีวิตจิตใจ เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศชายเป็นคำ
ยืมจากภาษาจีนกลางของคำว่า 命根子(mìnggēnzi)  โดยเปรียบเทียบอวัยวะเพศชายเป็นสิ่งมีค่า
หรือชีวิต 
   คำว่า [sɔ:ŋ²⁴pan³³-jiŋ³³-ŋet⁴⁵ŋet⁴⁵] ไม้รองที่นอนดังเอ๊ียดอ๊าด เป็นคำรื่นหูแทน
กิจกรรมทางเพศ โดยนำเสียงของไม้รองที่นอนมาเปรียบเทียบกับการมีเพศสัมพันธ์กัน ซึ่งหมายถึงทั้ง
สองฝ่ายกำลังทำกิจกรรมกันบนเตียงจึงทำให้ไม้รองที่นอนเกิดการเสียดสีจึงเกิดเสียง 
   คำว่า [ɵɔi³³-xu⁴⁵] สินค้าหนีภาษี  เป็นคำรื่นหูเรียกแทนผู้ค้าประเวณี เป็นคำยืม
จากภาษาจีนกลางของคำว่า 水货(shuǐhuò)   โดยเปรียบผู้หญิงเป็นสินค้าหรือสิ่งของที่ไม่จ่ายภาษี 
   คำว่า  [xai²¹-mɔ:ŋ⁴⁵] รองเท้าขาด ๆ เป็นคำรื่นหูเรียกแทนผู้ค้าประเวณี โดย
เปรียบผู้หญิงเป็นรองเท้า (ใช้กับอวัยวะเบื้องต่ำ) และเป็นรองเท้าท่ีขาด (ไม่เป็นที่ต้องการ)  
 4.2.5 อาหาร 
   อาหารคือของกิน เครื่องค้ำจุนชีวิตหรือเครื่องหล่อเลี้ยงชีวิต (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2542, น. 1191) อาหารในชีวิตประจำวันของชาวจ้วงยึดข้าวเป็นหลัก เสริมด้วยพืชผลอ่ืน ๆ กล่าวคือ
ข้าวสารที่ชาวจ้วงนิยมรับประทานคือข้าวเจ้ากับข้าวเหนียว นอกจากนั้นยังมีข้าวสาลี ข้าวโพด และ
เผือกเป็นอาหารเสริม (Huang Anhui, 2005, p. 32) ชาวจ้วงมักจะเปรียบเทียบอวัยวะบางอย่างใน
ร่างกายกับอาหารบางชนิดที่ทำด้วยพืชผลดังกล่าว จึงมีการนำคำที่มีความหมายอุปลักษณ์ดังกล่าวมา
ใช้เป็นคำรื่นหู ได้แก่ [ɕi²⁴-pa³⁵] ขนมเทียน(แบบจ้วง)  [xɔ³³-tui³³-siŋ²⁴] ไส้กรอก  [kai³³-kai⁴⁵] 
ไข่ไก่  [mɛn²¹-pau²⁴] ซาลาเปา  [man²¹-tau²⁴] หมั่นโถ ราย ละเอียดดังนี้ 
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   คำว่า [ɕi²⁴] ขนมเทียน (แบบจ้วง) เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศหญิง โดย
เปรียบเทียบอวัยวะเพศหญิงกับรูปลักษณ์ของขนมเทียน  (แบบจ้วง) ซึ่งเป็นขนมทำด้วยแป้งข้าว
เหนียวที่ปั้นเป็นครึ่งวงกลม ข้างในเป็นไส้เค็ม ยัดไส้ด้วยหมูสับ เห็ดหูหนู ผักมัสตาร์ด เนื้อปลาบด เป็น
ต้น และเป็นขนมเซ่นไหว้ที่ขาดไม่ได้ในวันหรือเทศกาลสำคัญต่าง ๆ เช่น วันไหว้ผี วันตรุษจีน เป็นต้น  
   คำว่า [xɔ³³tui³³siŋ²⁴] ไส้กรอก เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศชายและเป็นคำ
ยืมมาจากภาษาจีนกลางว่า 火腿肠(huótuǐcháng) โดยนำรูปทรงยาวของไส้กรอกเปรียบเทียบกับ
อวัยวะเพศชาย 
   คำว่า [kai³³-kai⁴⁵] ไข่ไก่ เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะเพศชาย โดยนำรูปลักษณ์ของ
ไข่ไก่มาเปรียบเทียบกับลูกอัณฑะของเพศชาย จากนั้นนำไปสู่การเรียกแทนอวัยวะเพศชาย  
   คำว่า [mɛn²¹-pau²⁴] ซาลาเปา เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะส่วนบน(เต้านม) ของ
เพศหญิงและเป็นคำยืมมาจากภาษาจีนกลางว่า 面包(miànbāo)  โดยเปรียบเทียบอวัยวะส่วนบน
(เต้านม)ของเพศหญิงกับรูปทรงกลมของซาลาเปา ซึ่งเป็นของกินชนิดหนึ่งที่ทำด้วยแป้งสาลีปั้นเป็นลูก
กลม มีทั้งไส้เค็มและไส้หวาน นิยมรับประทานเป็นอาหารเช้า 
   คำว่า [man²¹tau²⁴] หมั่นโถ เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะส่วนบนของเพศหญิง
และเป็นคำยืมมาจากภาษาจีนกลางว่า 馒头(mántou)  เป็นการเปรียบเทียบอวัยวะส่วนบนของเพศ
หญิง(เต้านม)กับรูปทรงกลมของหมั่นโถ ซึ่งเป็นของกินชนิดหนึ่งที่ทำด้วยแป้งสาลี คล้ายกับซาลาเปา 
แต่ไม่ใส่ไส้ นิยมรับประทานในมื้อเช้าเช่นกัน 
   จากการวิเคราะห์คำรื่นหูที่มีความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับอาหารสังเกตได้ว่าข้าว
เหนียวและข้าวสาลีมีบทบาทสำคัญอย่างมากในชีวิตประจำวันของชาวจ้วง โดยเฉพาะข้าวเหนียว 
เพราะลักษณะเด่นของข้าวเหนียว(สุก)หลังตำแล้วเหนียวหนึบ นุ่มละมุน รวมกันเป็นก้อนใหญ่  ๆ 
จึงเป็นสัญลักษณ์แทนความสามัคคี (Su Yuejin, 2016, p. 27) ในเทศกาลสำคัญต่าง ๆ ชาวจ้วงมัก
ต้องเตรียมของกินที่ทำจากข้าวเหนียวหรือแป้งข้าวเหนียวเพ่ือนำมาเซ่นไหว้ผีหรือเทพ เ ช่น 
ข้าวเหนียว 5 สี (五色糯米饭) ในวันเช็งเม้งและวันไหว้เทพควาย บ๊ะจ่างใช้เซ่นไหว้ในวันตวนอู่ ขนม
เทียน(แบบจ้วง)และบัวลอยในวันตรุษจีน เป็นต้น จะกล่าวได้ว่าการนำชื่อขนมที่ทำด้วยแป้งข้าว
เหนียวมาเป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศนั้น นอกจากเป็นการให้ความสำคัญกับข้าวเหนี ยวและ
อวัยวะเพศแล้ว ยังเป็นการให้ความสำคัญกับเรื่องการสืบวงศ์ตระกูลอีกด้วย 
 4.2.6 เพศหญิง 
   คำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์ เกี่ยวกับเพศหญิง มักเป็นคำที่ เรียกแทน 
ผู้ค้าประเวณ ีได้แก่  
   คำว่า [mai²¹-kai²⁴-kən²⁴]  ผู้หญิงขายของกิน เป็นการเปรียบเทียบผู้หญิงที่ขาย
ประเวณกีับแม่ค้าขายของ 
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   คำว่า [mai²¹-pun²¹-nən²⁴] ผู้หญิงเพ่ือนนอน โดยเปรียบเทียบผู้หญิ งที่ขาย
ประเวณกีับผู้หญิงที่เป็นเพื่อนนอนตามหน้าที่โสเภณี   
   คำว่า [mai²¹-nən³³-xəu³⁵] ผู้หญิงข้างถนน เป็นคำรื่นหูเรียกแทนผู้หญิงขาย
ประเวณหีรือโสเภณีท่ียืนริมถนนเพื่อดึงดูดเพศตรงข้ามและเรียกแขก 
   คำว่า [ɵam²⁴-pun²¹-ɵiu³³-se³³] ผู้หญิงที่พาไปเป็นเพ่ือนที่กิน ดื่มเหล้า และนอน
เป็นเพื่อนตามหน้าที่ เป็นคำยืมจากภาษาจีนกลางว่า 三陪小姐(sān péi xiǎojiě) ซึ่งหมายถึงโสเภณ ี
   คำว่า [ɵiu³³-se³³] สาวน้อย ยืมมาจากภาษาจีนกลางของคำว่า 小姐(xiǎojiě)   ใช้
เรียกแทนผู้หญิงทีข่ายประเวณทีี่มีอายุน้อย 

 4.2.7 สงคราม 

   ในประวัติศาสตร์จ้วง ชาวจ้วงได้ลุกขึ้นร่วมปฏิวัติต่อสู้อย่างเข้มแข็งหลายครั้ง เช่น 
ครั้งหนึ่งชาวจ้วงต่อสู้กับระบบศักดินาในการต่อต้านการปกครองอย่างอำมหิตของราชวงศ์ศักดินา 
มีความร่วมมือกับชนชาติอ่ืน ๆ  เพ่ือต่อสู้กับการรุกรานของเจียวจื่อ (交趾) (เวียดนามในปัจจุบัน) 
(อ้ า ง จ า ก  壮族_百度百科 https://baike.baidu.com/ item/%E5%A3% AE%E6 %97%8 
F/125251) ตลอดจนถึงยุคที่ชาวจ้วงต้องรวมตัวกันทั้ งประเทศเพ่ือเผชิญกับการรุกรานของ
ต่างประเทศ เช่น  สงครามฝิ่น สงครามต่อต้านญี่ปุ่น เป็นต้น จึงมีประสบการณ์หรือความทรงจำที่
เกี่ยวกับสงคราม จากการวิเคราะห์คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว พบว่าคำรื่นหูที่สะท้อนระบบนึกคิด
เกี่ยวกับสงคราม ได้แก่ [ɵuŋ⁴⁵-tai²¹-pau⁴⁵ ] ยิงปืนใหญ่ และ [suŋ⁴⁵] ปืน  [tɔ²¹-pam²⁴] ปล้ำกัน 
ดังนี้ 
   คำว่า [ɵuŋ⁴⁵-tai²¹-pau⁴⁵ ] ยิงปืนใหญ่ เป็นคำรื่นหูเรียกแทนกิจกรรมทางเพศและ
ยืมมาจากภาษาจีนกลางว่า 放大炮(fang dàpào)  โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับการทำศึก
สงคราม  

คำว่า [suŋ⁴⁵] ปืน เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศชาย ซึ่งเปรียบเทียบกับอาวุธที่ใช้
ในศึกสงคราม โดยมีนัยว่าอวัยวะเพศชายมีพลังและอำนาจ 

คำว่า [tɔ²¹-pam²⁴] ปล้ำกัน โดยนำการปะทะกันทางกายของกีฬามวยปล้ำมา
เปรียบเทียบกับการมีเพศสัมพันธ์ ซึ่งต้องมีท้ังฝ่ายรุกและฝ่ายรับ  

4.2.8 เครือญาติ 
   เครือญาติ คือ เชื้อสายหรือวงศ์วาน (ราชบัณฑิตยสถาน , 2542, น. 259) เป็น
ระบบความสัมพันธ์ทางเครือญาติของชาวจ้วงประกอบด้วยความสัมพันธ์ภายในและความสัมพันธ์
ภายนอก ซึ่งความสัมพันธ์ภายในปรากฏให้เห็นในด้านความสัมพันธ์ทางสายเลือดกับความสัมพันธ์
ทางการแต่งงาน สามารถขยายและแบ่งย่อยออกเป็นอีกหลายกลุ่ม เช่น ความสัมพันธ์สามี -ภรรยา 
ความสัมพันธ์บิดามารดา-บุตร และความสัมพันธ์ระหว่างพ่ีน้องเป็นต้น ส่วนความสัมพันธ์ภายนอก
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ปรากฏให้เห็นในด้านความสัมพันธ์กับเพ่ือนบ้านเป็นต้น  (Huang Yanling, 2013, pp. 86-87) 
อย่างไรก็ตาม ชาวจ้วงเป็นชนชาติที่ให้ความสำคัญกับญาติพ่ีน้องและตระหนักถึงความสัมพันธ์กับพ่ี
น้องซึ่งเป็นความสัมพันธ์ภายใน อาจเนื่องด้วยเหตุผลสำคัญ 2 ประการ ได้แก่ 1) พ่ีน้องมีความใกล้ชิด
และเข้าใจตนเองมากกว่าคนภายนอก เนื่องจากพ่ีน้องในตระกูลร่วมบิดามารดาเดียวกัน มีความผูกพัน
กันทางสายเลือด จึงทำให้ เกิดความรักกันภายในครอบครัวอย่างเหนียวแน่น 2 ) พ่ีน้องเป็น 
“กองหนุน” ที่ให้ความช่วยเหลือเกื้อกูลในกิจกรรมต่างๆ โดยเฉพาะกิจกรรมทางเกษตร เนื่องจาก
สังคมจ้วงเป็นสังคมเกษตรกรรม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวจ้วงมักเกี่ยวกับการทำเกษตรกรรม  
การเลี้ยงสัตว์ เป็นต้น ฉะนั้น สายตระกูลที่มีพ่ีน้องจำนวนมากและรักใคร่กันอย่างแน่นแฟ้นจะ
สามารถระดมกำลังแรงงานในการทำงานทางเกษตรกรรม เช่น ทำไร่ไถนา เก็บ เกี่ยวพืชผลต่าง ๆ 
ทำเครื่องไม้เครื่องมือ และทอผ้า เป็นต้น จึงไม่น่าประหลาดใจที่ชาวจ้วงนำเรื่องเครือญาติมา
เปรียบเทียบใช้เป็นคำรื่นหู ซึ่งคำที่มีความหมายอุปลักษณ์ดังกล่าว ได้แก่ [nuŋ²¹-ɵai²⁴] น้องชาย 

และ[nuŋ²¹-mək⁴⁵] น้องสาว รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
   คำว่า [nuŋ²¹-ɵai²⁴] น้องชาย เป็นคำรื่นหูแทนอวัยวะเพศชาย โดยเปรียบเทียบ
อวัยวะเพศชายกับน้องชายที่มีความสัมพันธ์กับตนอย่างใกล้ชิด 

   คำว่า [nuŋ²¹-mək⁴⁵] น้องสาว เป็นคำรื่นหูแทนอวัยวะเพศหญิง โดยเปรียบเทียบ
อวัยวะเพศหญิงกับน้องสาวที่มีความใกล้ชิดกับตนเอง 

   จากการศึกษาประเภททางความหมายของคำรื่นหูเฉพาะ 3 กลุ่มในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว 
ได้แก่ คำรื่นหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ คำรื่นหูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย และคำรื่นหูเกี่ยวกับอาชีพ
สรุปได้ว่า คำรื่นหูที่สื่อความหมายตรงนั้นเป็นความหมายตรงเกี่ยวกับอาชีพมากที่สุด เนื่องจากอาชีพ
เหล่านี้เป็นอาชีพด้อยค่าในสังคมจ้วง จึงพบคำรื่นหูมาใช้แทนค่อนข้างมาก แสดงให้เห็นว่าชนชาติจ้วง
เป็นชนชาติที่ให้ความสำคัญกับเรื่องศักดิ์ศรีส่วนบุคคล 

   ส่วนคำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์นั้นเป็นความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับ
ธรรมชาติมากที่สุด ทำให้เห็นว่าชาวจ้วงมีความผูกพันกับธรรมชาติสิ่ งแวดล้อมอย่างเหนียวแน่น 
ในขณะเดียวกัน คำเหล่านี้เป็นคำที่ใช้แทนกิจกรรมทางเพศกับอวัยวะเพศชายมากที่สุด ซึ่งมีจำนวน
เท่ากันคือ 13 คำ สาเหตุสำคัญของปรากฏการณ์นี้ ได้แก่ 1) เรื่องกิจกรรมทางเพศและอวัยวะเพศเป็น
สิ่งที่น่าอับอายและหยาบคายมากในสังคมจ้วงหากพูดออกมาอย่างตรง ๆ จึงไม่ควรกล่าวถึงสิ่งเหล่านี้
โดยตรงหรือเปิดเผย  2) ชาวจ้วงยังมีการยึดความคิดเรื่อง “男尊女卑 (ชายศักดิ์สูงหญิงต่ำต้อย)” 
กล่าวคือให้ความสำคัญกับเพศชายมากกว่าเพศหญิง จึงพยายามหาทางกล่าวถึงเรื่องอวัยวะเพศชาย
โดยอ้อม รองลงมาคือผู้ค้าประเวณี (โสเภณี) มีจำนวน 10 คำ  อาจสืบเนื่องจากสาเหตุดังนี้  1) อาชีพ
ขายประเวณีเป็นอาชีพที่ด้อยค่า ไร้ศักดิ์ศรีที่สุดและผิดกฏหมาย เป็นอาชีพที่ไม่ได้รับการยอมรับจาก
สังคมจ้วง 2) สังคมจ้วงเคยผ่านสังคมมาตาธิปไตยที่นับถือและให้ความสำคัญแก่ฝ่ายหญิงมาก่อน 
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โครงสร้างครอบครัวของชาวจ้วงจึงเป็นโครงสร้างที่บุตรรู้จักแต่มารดา ไม่รู้จักบิดา ถึงแม้ว่าได้รับ
อิทธิพลจากวัฒนธรรมของชาวฮ่ันที่เห็นว่าชายศักดิ์สูงหญิงต่ำต้อยมายาวนาน แต่ชนชาติจ้วงก็
พยายามหาทางรักษาความเป็นตัวตนหรือความเป็นเอกลักษณ์ ประเพณี “การไม่อยู่บ้านสามี” หลัง
แต่งงานของชาวจ้วงเป็นตัวอย่างที่ดีในการคัดค้านระบบสังคมแบบชายเป็นใหญ่ ในด้านภาษาก็
เช่นเดียวกัน การปรากฏคำรื่นหูเรียกแทนอาชีพทางเพศที่มีจำนวนมากนั้นอาจเป็นการให้ความสำคัญ
แก่เพศหญิงอีกรูปแบบหนึ่งและเพ่ือรักษาภาพลักษณ์ที่ดีงามของเพศหญิง 

   นอกจากนี้ยังพบความหมายจำนวนมากของคำรื่นนูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่ยืมมาจาก
ภาษาจีนกลาง ซึ่งครอบคลุมถึงหมวดต่าง ๆ เช่น พืช สัตว์ การทำกิจกรรมและกิจวัตร สิ่งของ อาหาร 
เพศหญิง และสงคราม แสดงให้เห็นว่าชาวจ้วงกับชาวฮ่ันมีการติดต่อสัมพันธ์กันอย่างต่อเนื่อง ซึ่งทำให้
เห็นว่าวัฒนธรรมที่ใหญ่กว่ามักกลืนวัฒนธรรมที่ เล็กกว่า รวมถึงด้านภาษา กล่าวคือ ภาษาจีนมี
ผลกระทบต่อภาษาจ้วงไม่เพียงแต่ในวงการเฉพาะด้าน แต่ยังมีต่อภาษาที่ใช้ในชีวิตประจำวันของชาวจ้วง
อีกด้วย 



 

 

บทที่ 5 
 

ค่านิยมที่สะท้อนจากคำร่ืนหู 
 

 ในบทนี้เป็นการนำเสนอผลการวิเคราะห์ค่านิยมของชาวจ้วงถิ่นรั่วที่สะท้อนจากการใช้คำรื่น
หูตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน เพื่อทำให้เข้าใจแบบจำลองทางจิตที่เป็นภาพของโลกรอบตัวมนุษย์
ที่อยู่ในสมองหรือระบบ  ปริชานของชาวจ้วงถิ่นรั่วผ่านการพิจารณาความหมายตรงและความหมาย
อุปลักษณ์ของคำศัพท์ ซึ่งการมองโลกหรือระบบความคิดดังกล่าวก็คือค่านิยมของชาวจ้วงถิ่นรั่ว 
 ค่านิยมคือสิ่งที่สังคมยึดถือและเป็นเครื่องช่วยตัดสินใจรวมถึงกำหนดการกระทำของบุคคล
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, น. 242) กล่าวอีกนัยหนึ่ง ค่านิยมเป็นคุณค่าทางสังคมที่นิยมนำไปปฏิบัติ
ตาม ในขณะเดียวกัน ค่านิยมมีความแตกต่างจากโลกทัศน์ กล่าวคือ โลกทัศน์หมายถึงมนุษย์มอง
ตัวเองว่าสัมพันธ์กับคนอ่ืนหรือสรรพสิ่งและเหตุการณ์ต่าง ๆ อย่างไร (อรทัย ชินอัครพงศ์, 2557, 

น. 114) และสุภาพร คงศิริรัตน์และคณะ (2557, น. 28) กล่าวว่าค่านิยมใช้ในความหมายแคบรอบ ๆ
ตัว คือ ทัศนะที่ระบุว่าดีหรือไม่ดี ส่วนโลกทัศน์ใช้ในความหมายกว้างคือทัศนะทั่วไป ดังนั้น การศึกษา
ค่านิยมจากแง่มุมต่าง ๆ เช่น การศึกษาค่านิยมโดยผ่านการศึกษาภาษา เพราะภาษาสามารถสะท้อน
ค่านิยมที่จะช่วยให้เราเข้าใจความเป็นตัวตนและระบบความนึกคิดของกลุ่มชาติพันธุ์ใดกลุ่มชาติพันธุ์
หนึ่งที่หล่อหลอมจากปัจจัยรอบตัวได้ อาทิ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ความเชื่อ และกฏระเบียบต่าง 
ๆ จากนั้นนำไปสู่การทำความเข้าใจลักษณะเฉพาะทางสังคมของชาติพันธุ์นั้น ๆ เพราะปัจเจกบุคคล
เป็นองค์ประกอบสำคัญของสังคม เราไม่อาจแยกปัจเจกบุคคลกับสังคมออกจากกันได้ 
 การศึกษาคำรื่นหูเป็นการศึกษาการใช้ภาษาอีกรูปแบบหนึ่ง ซึ่งคำรื่นหูที่ใช้ในสมัยหนึ่ง
สามารถสะท้อนค่านิยมของคนในสังคมสมัยนั้น ๆ ได้ นอกจากนั้นแล้วคำรื่นหูที่ใช้อาจเปลี่ยนแปลงได้
ตามยุคสมัย เช่น คำหนึ่งเคยเป็นคำรื่นหูในสมัยหนึ่ง อาจกลายเป็นคำไม่สุภาพหรือคำที่มีความหมาย
กลาง ๆ ในอีกสมัยหนึ่งได้ ทำให้ต้องสร้างคำขึ้นมาใหม่เพ่ือใช้ในภาษา การสร้างคำรื่นหูขึ้นใหม่นี้
จำเป็นต้องให้เหมาะสมกับค่านิยมของสังคมในสมัยนั้น ๆ ดังนั้น การศึกษาคำรื่นหูจึงสามารถสะท้อน
ให้เห็นถึงค่านิยมของคนในสังคมในสมัยนั้น ๆ ได้เป็นอย่างด ี(รัชดา ธิยะใจ, 2536, น. 50)  
 ดังนั้นจึงสรุปได้ว่าค่านิยมเป็นความคิดหรือความเชื่อที่มนุษย์นำมาเป็นแนวทางในการ
ปฏิบัติตน มีคุณค่า น่าปรารถนาและฝังลึกในชีวิตประจำวันของแต่ละบุคคล จากการวิเคราะห์ทั้ง
ความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์ของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วพบว่าค่านิยมของชาวจ้วงถิ่น
รั่วที่สะท้อนจากการใช้คำรื่นหูสามารถจำแนกออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ ค่านิยมทางวัตถุ ค่านิยมทาง
สังคม ค่านิยมทางศาสนา และค่านิยมทางอาชีพ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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5.1 ค่านิยมทางวัตถุ 
 ฐานิดา ชีวเลิศสกุล, พลอย พิสุทธิ์ ทิมขลิบ และอินทุอร อินทชูติ (2556, น. 4) กล่าวว่า
ค่านิยมทางวัตถุหรือวัตถุนิยม (Material Value/Materialism) มีพัฒนาการ 3 ช่วงที่ต่างกัน ช่วงแรก 
Belk (1985) มองว่าวัตถุนิยมเป็นลักษณะนิสัยอย่างหนึ่งซึ่งสัมพันธ์กับบุคลิกภาพ 3 แบบ  คือ 
การครอบครองวัตถุ ความอิจฉาริษยาและความแล้งน้ำใจ ต่อมา Richins(1987) มองว่าวัตถุนิยมเป็น
โครงสร้างทางเจตคติที่ให้ความสำคัญกับการครอบครองวัตถุในแต่ละบุคคล ช่วงสุดท้าย Richins, & 
Dawson (1992) มองว่าวัตถุนิยมเป็นค่านิยมอย่างหนึ่งซึ่งเป็นประเด็นที่ได้รับการยอมรับเป็นอย่าง
มาก จึงนิยมใช้คำว่าค่านิยมทางวัตถุมากกว่า 
 นักวิจัยทั้งในประเทศและต่างประเทศหลายท่านได้ให้คำจำกัดความคำว่า  ‘ค่านิยมทาง
วัตถุ’ แตกต่างกัน เช่น วัชราภรณ์ เพ่งจิตต์ (2543, น. 44) มองว่าค่านิยมทางวัตถุคือกลุ่มความเชื่อ
เกี่ยวกับความสำคัญของการครอบครองวัตถุสิ่งของที่มีต่อชีวิตของบุคคล วัดด้วยมาตรวัดค่านิยมทาง
วัตถุที่แปลและสร้างเพ่ิมจากมาตรของ Richins, & Dawson (1992) ที่เห็นว่าผู้มีค่านิยมทางวัตถุ 
จะมีศูนย์กลางของชีวิตที่ได้ครอบครองสิ่งของทางวัตถุ เพราะการได้ครอบครองวัตถุเป็นหนทางสู่
ความสุขและนำไปตัดสินความสำเร็จในชีวิตของตนและผู้อ่ืน  จรรยา  บัวบาน  (2548, น. 12) กล่าว
ว่าค่านิยมทางวัตถุหมายถึงการให้ความสำคัญแก่เงินและสรรพสิ่งที่เป็นรูปธรรม ตลอดจนวัตถุอำนวย
ความสะดวกต่าง ๆ เช่น การมีรถยนต์ โทรศัพท์มือถือ เป็นต้น และฟินิกซ์ (Phenix, 1958 อ้างถึงใน 
สุวรรณา โจทกราช, 2560, น. 13) กล่าวว่า ค่านิยมทางวัตถุเป็นค่านิยมที่เกี่ยวกับปัจจัย 4 ของมนุษย์ 
ได้แก่ อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัยและยารักษาโรค  
 จากที่ได้กล่าวมาข้างต้นสรุปได้ว่าค่านิยมทางวัตถุมักเกี่ยวข้องกับวัตถุต่าง ๆ ที่ เอ้ือ
ประโยชน์แก่ชีวิตหรือร่างกายของมนุษย์และทำให้สามารถดำรงอยู่รอดได้ ซึ่งความแตกต่างกันใน
นิยามศัพท์ของค่านิยมทางวัตถุนั้น อาจขึ้นอยู่กับเนื้อหาของงานวิจัยหรือประสบการณ์ของผู้วิจัย ทั้งนี้
จากการวิเคราะห์ความหมายของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วพบว่าคำที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึง
ค่านิยมทางวัตถุมี  2 ประการ ได้แก่  ค่านิยมเกี่ยวกับอาหารและค่านิยมเกี่ยวกับที่อยู่อาศัย 
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 1) ค่านิยมเก่ียวกับอาหาร  
  อาหารเป็นเครื่องหล่อเลี้ยงชีวิตที่เกี่ยวข้องกับข้าว พืช และสัตว์ เป็นต้น เนื่องจากเขตที่
ชาวจ้วงอาศัยอยู่เป็นเขตภาคใต้ของประเทศจีน ซึ่งมีภูมิอากาศแบบกึ่งร้อนชื้น มีแสงแดดจัดและฝน
ตกตามฤดูกาล จึงทำให้อุณหภูมิอบอุ่น ไม่มีหิมะตลอดปีและมีแม่น้ำลำคลองกระจายไปตามชุมชน 
แม่น้ำไหลจากทิศตะวันตกไปสู่ทิศตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งแม่น้ำที่สำคัญที่สุด คือ แม่น้ำจูเจียง(珠江) 
แม่น้ำฉางเจียง(长江) กุ้ยหนานตู๋หลิว(桂南独流) และป่ายตูเหอ(百都河) (Zhao Ye, 2012, p. 23) 
ปัจจัยต่าง ๆ เหล่านี้จึงเป็นเหตุผลให้เขตที่ชาวจ้วงอาศัยอยู่เหมาะกับการเพาะปลูกพืชต่าง ๆ เช่น 
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ประเภทธัญพืช ได้แก่ ข้าวสาลี ข้าวโพด ข้าวเหนียวเป็นหลัก ประเภทผลไม้ส่วนใหญ่เป็นกล้วย ส้มโอ 
อ้อย มะละกอ ลิ้นจี่ มะม่วง เป็นต้น ประเภทผัก ได้แก่ เผือก มันเทศ มะเขือ แตงกวา เป็นต้น ซึ่งผักที่
ชาวจ้วงบริโภครวมถึงผักพ้ืนบ้านและผักป่ามีทั้งหมด 121 ชนิด  (Qin Bingang, 2016, p. 11) ส่วน
สัตว์ที่พบมากที่สุดในบริเวณที่อยู่อาศัยคือสัตว์เลี้ยง เช่น ไก่ หมู หมา ควาย ส่วนสัตว์น้ำได้แก่ ปลา 
หอย เป็นต้น จากความอุดมสมบูรณ์ของทรัพยากรธรรมชาตินั้นทำให้มีคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับอาหาร
การกินในภาษาจ้วงค่อนข้างมากและหลากหลาย จึงพบมีการนำคำเหล่านี้มาใช้เป็นคำรื่นหูอีกด้วย 
  คำรื่นหูที่สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมเกี่ยวกับอาหารของชาวจ้วงถิ่นรั่วได้แก่ คำรื่นหูที่ใช้
แทนอวัยวะเพศหญิงว่า [liɛŋ²¹piɛŋ⁵¹- tun²⁴] หอยกลม [kap⁴⁵] กบ และ [ɕi²⁴-pa³⁵] ขนมเทียน
(แบบจ้วง)  คำรื่นหูแทนอวัยวะเพศชายว่า [liɛŋ²¹pɛŋ⁵¹-ɵam²⁴] หอยแหลม [lək²¹-kə²⁴] มะเขือ 
[man²⁴] มัน [ɕiŋ²⁴-kua³⁵] แตงกวา [lək²¹-kɔi³³] กล้วย และ [lɔk²¹] นก เป็นต้น คำรื่นหูที่ใช้แทน
ผู้ประกอบอาชีพทางเพศว่า [ji²¹-kai²⁴] ไก่ป่า [pau³³] นกบัสตาร์ด และคำรื่นหูที่ใช้แทนอวัยวะ
ส่วนบนของเพศหญิง “เต้านม” ว่า  [lək²¹-kam²⁴] ส้มจีน [lək²¹-puk²¹] ส้มโอ และ [mɔk²¹-kua²⁴] 
มะละกอ 
 2) ค่านิยมเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย 
  เขตที่อยู่อาศัยแบบดั้งเดิมของชาวจ้วงมีลักษณะภูมิประเทศ 3 ประเภท ได้แก่ ภูเขาสูง 
หุบเขาและที่ราบ โดยสัดส่วนพ้ืนที่เป็นภูเขาคิดเป็น 76 % ของพ้ืนที่ทั้งหมด เขตที่ชาวจ้วงตั้งถิ่นฐาน
จึงได้รับการขนานนามว่า “ภูเขาแปดส่วน น้ำหนึ่งส่วน อีกหนึ่งส่วนเป็นพ้ืนที่เกษตรกรรม (八山一水

一分田)” (Zhao Ye, 2012, p. 22) ประกอบกับสภาพอากาศที่ดีและทรัพยากรน้ำที่อุดมสมบูรณ์ 
บริเวณที่อยู่ชาวจ้วงจึงมีความชุ่มชื้นสูงและต้นไม้ชุกชุมซึ่งเป็นเหตุสำคัญทำให้มีสัตว์ชนิดต่างๆ 
โดยเฉพาะสัตว์ร้าย เช่น งูพิษ ตะขาบ แมงป่อง และยุงลาย เป็นต้น คนในพ้ืนที่ที่มีบ้านไกลจากตัว
เมืองจึงสร้างบ้านแบบเรือนสูง (杆栏房) หรือบ้านใต้ถุนสูงที่ทำด้วยไม้ธรรมดาหรือไม้ไผ่ โดยทั่วไป
สร้างเป็น 2 ชั้น ชั้นบนเป็นที่พัก ชั้นล่างเป็นที่เลี้ยงสัตว์หรือเก็บของต่าง ๆ (จ้าว เหม่ยฉวน, 2531,  
น. 35) การสร้างบ้านแบบเรือนสูงจึงเพ่ือระบายความร้อน ลดความชื้นจากดิน และป้องกันสัตว์ร้าย
ทุกชนิด ซึ่งชาวจ้วงมักปิดมุ้งกันยุงก่อนนอนเพ่ือป้องกันยุงลาย จึงมีการนำคำว่า [kœn²⁴-taŋ³⁵-loŋ²¹-

lip⁵⁵] ปิดไฟปิดมุ้งกันยุง เรียกแทนกิจกรรมทางเพศ 

 

5.2 ค่านิยมทางสังคม 
 ค่านิยมทางสังคมหมายถึงความรู้สึกนึกคิด การกระทำและสิ่งอ่ืน  ๆ ที่คนจำนวนมากใน
สังคมเชื่อว่าเป็นสิ่งที่ดี ควรค่าแก่การปฏิบัติตามมากกว่าอย่างอ่ืน (ชฎาพร พัชรัษเฐียร, 2525, น. 13) 
หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ค่านิยมทางสังคมเป็นความคิด ความเชื่อที่มีต่อสังคมในสิ่งที่ ดี มีคุณค่าน่า
ปรารถนา และยึดถือปฏิบัติหรือเป็นเป้าหมายของชีวิต  (จีรวัฒน์  แนวจำปา , 2541 , น. 6 ) 
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ในขณะเดียวกัน ทำให้เกิดความรักและความสัมพันธ์ทางสังคม คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่สะท้อน
ค่านิยมดังกล่าวสามารถจำแนกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ ค่านิยมเกี่ยวกับเพศ ค่านิยมเกี่ยวกับเครือญาติ 
ค่านิยมเก่ียวกับการแต่งงาน และค่านิยมเกี่ยวกับความสุภาพ รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 1) ค่านิยมเก่ียวกับเพศ 
  ค่านิยมเกี่ยวกับเพศหมายถึงการให้ความสำคัญแก่เพศใดเพศหนึ่งมากกว่าอีกเพศหนึ่ง 
รวมถึงการที่สังคมมองเพศเหล่านั้นอย่างไร ค่านิยมดังกล่าวสามารถจำแนกออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
ค่านิยมเก่ียวเพศชายและค่านิยมเก่ียวกับเพศหญิง ดังต่อไปนี้ 
  ก. ค่านิยมเก่ียวกับเพศชาย 
   การใช้คำรื่นหู [suŋ⁴⁵] ปืน เรียกแทนอวัยวะเพศชายซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยม
ของชาวจ้วงถิ่นรั่ว กล่าวคือการให้ความสำคัญกับเพศชายมากกว่าเพศหญิง เพราะชาวพ้ืนที่ใช้คำที่มี
ความหมายอุปลักษณ์สื่อถึงอาวุธที่มีพลังและอำนาจ ในขณะที่ไม่พบคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศหญิง
ที่มีความหมายอุปลักษณ์ในทำนองเดียวกันซึ่งสื่อให้เห็นว่าภาษาสามารถสะท้อนวัฒนธรรมได้ ดังนั้น
การให้ความสำคัญกับเพศชายมากกว่าเพศหญิงอาจสืบเนื่องมาจากการให้ความสำคัญกับวัฒนธรรม 

ปู้ โล่โถ  (布洛陀文化 Buluotuo Culture) ที่ เป็นวัฒนธรรมที่ตั้ งชื่อตามบรรพบุรุษของชาวจ้วง  
ซึ่ง Liu Ting (2012, p. 36) กล่าวว่าองค์ประกอบสำคัญของวัฒนธรรมดังกล่าวปรากฏให้เห็นเป็น
วัฒนธรรมย่อย ๆ ได้แก่ วัฒนธรรมศาสนาปู้โล่โถ วัฒนธรรมเทพนิยายปู้โล่โถ วัฒนธรรมคัมภีร์ปู้โล่โถ 
และวัฒนธรรมเพลงปู้โล่โถ เป็นต้น แสดงให้เห็นว่าวัฒนธรรมปู้โล่โถเป็นศูนย์กลางของวัฒนธรรมจ้วง
แบบดั้งเดิม 
   ปู้โล่โถเป็นเทพบรรพบุรุษและเทพผู้กำเนิดชีวิตฝ่ายชายที่ชาวจ้วงบูชานับถือ 
เป็นคำทับศัพท์มาจากภาษาจ้วงคือคำว่า [pəu²¹-lo²¹-to²⁴]  ซึ่ง Qin Naichang (2004, pp. 53-54) 
ได้อธิบายความหมายที่หลากหลายของคำดังกล่าวว่า 1) เป็นบรรพบุรุษที่เชี่ยวชาญเวทมนตร์คาถา 

2) เป็นบรรพบุรุษที่มีความรู้มากมาย 3) เป็นบรรพบุรุษที่เป็นเด็กกำพร้า เพราะ[pəu²¹] หมายถึง
บรรพบุรุษ  [lo²¹] พ้องเสียงกับคำว่า [lək²¹] ซึ่งหมายถึงเด็กหรือบุตร  [to²⁴] พ้องเสียงกับคำว่า 
[tok⁵¹] ซึ่งหมายถึงเดี่ยวหรือแต่ลำพงั  
   เทพนิยายเกี่ยวกับปู้โล่โถที่นิยมในสังคมจ้วงมีหลากหลายรูปแบบ สามารถสรุป
โดยสังเขปว่าในสมัยดึกดำบรรพ์ จักรวาลแบ่งเป็น 3 โลก ได้แก่ โลกบน(เทวโลก) โลกกลาง(มนุษยโลก) 
และโลกล่าง(พญามังกรโลก) เทพแห่งฟ้าร้องสถิตและครอบงำครองโลกบน ปู้โล่โถมีความฉลาดเฉลียว
และความชำนาญในทุกด้าน จึงถูกเลือกให้เป็นผู้นำในมนุษยโลก ปู้โล่โถได้สร้างคุณูปการในหลายด้าน 
เช่น 1) สร้างบ้านเรือน เนื่องจากเมื่อก่อนมนุษย์กับสัตว์อาศัยอยู่ในป่า แต่มีเด็ก ๆ ซุกซนทุบไข่นกให้
แตกและทำร้ายนก ปู้โล่โถจึงสั่งให้มนุษย์ย้ายออกจากป่าและไปตั้งถิ่นฐานที่ที่ราบ แล้วสอนชาวบ้าน
สร้างบ้านและทำเสื้อด้วยใบสกุลค้อดอยเพ่ือกันฝนแดด 2 ) ปลูกธัญพืช เมื่อก่อนมนุษย์อาศัยผลไม้ที่
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เก็บจากป่าเป็นอาหารหลัก แต่ต้องใช้เวลานานในการเดินทางเข้าป่า ชาวบ้านมักอดอยากเป็นประจำ 
ปู้โล่โถจึงสอนมนุษย์ให้รู้จักไถหญ้ากลบปุ๋ย ปลูกธัญพืชและไม้ผลกันเอง 3) เลี้ยงสัตว์บ้าน เช่น ควาย 
ม้า หมา หมูไว้ใช้สอยในบ้าน(ที่อยู่ในป่า) แต่เนื่องจากถูกเสือรังควานเป็นประจำ ปู้โล่โถจึงให้สัตว์
เหล่านั้นมาอยู่กับมนุษย์ จัดการให้ควายไถนา หมาเฝ้าบ้าน ม้าแบกของ หมูแบกปุ๋ย 4) สร้างสรรพสิ่ง
ต่าง ๆ 5) สอนให้รู้จักขอฝนขอไฟด้วยวิธีจุดธูปและตีมโหระทึก 
   จากที่ได้กล่าวมาจะเห็นได้ว่าชาวจ้วงศรัทธาปู้โล่โถเพราะเชื่อว่าปู้โล่โถเป็นผู้สร้าง
สรรพสิ่งและผู้ถ่ายทอดความรู้ในด้านต่าง ๆ ให้กับชาวบ้าน นับได้ว่าเป็นผู้สร้างหรือผู้ให้กำเนิดชีวิต
ของชนชาติจ้วง ปู้โล่โถจึงมีฐานะที่สูงส่งในสังคมจ้วง เมื่อสังคมจ้วงมีความเปลี่ยนแปลงและพัฒนาขึ้น
อย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะเมื่อเข้าสู่สังคมปิตาธิปไตย ความศรัทธาและความเชื่อที่มีต่อปู้โล่โถค่อย  ๆ
เปลี่ยนเป็นบุรุษในสังคม เพศชายจึงมีฐานะและบทบาทเป็นผู้นำในหลาย ๆ ด้าน เช่น เป็นผู้จัดการ
ทรัพย์สมบัติของครอบครัวและเป็นเสาหลักในการทำงานหาเลี้ยงครอบครัว เป็นต้น ดังนั้นจึงไม่ใช่
เรื่องที่น่าประหลาดใจเกี่ยวกับความคิดที่ว่า “ชายศักดิ์สูงหญิงต่ำด้อย (男尊女卑)” ซึ่งฝังลึกในจิตใจ
ของชาวจ้วง 
   หากแต่เมื่อสังคมพัฒนามาถึงศตวรรษที่ 21 ความคิดดังกล่าวในสมัยศักดินาค่อย ๆ
แปรเปลี่ยนไปสู่ความคิดที่ว่า “ชายหญิงเท่าเทียมกัน (男女平等)” ทั้งนี้อาจสืบเนื่องจากสาเหตุหลัก 
2 ประการ คือ 1) การเปลี่ยนแปลงระบบการปกครอง กล่าวคือ เปลี่ยนจากระบอบศักดินาสู่ระบอบ
ประชาธิปไตยที่เอ้ือประโยชน์ในการให้อิสระทางความคิดกับคนในสังคม 2) การเปลี่ยนแปลงบทบาท
ของเพศหญิง กล่าวคือผู้หญิงมีสิทธิและโอกาสได้รับการศึกษามากกว่าในอดีตและมีความสามารถใน
การทำงานเลี้ยงชีพด้วยตัวเองและพ่ึงพาเพศชายน้อยลง 
  ข. ค่านิยมเกี่ยวกับเพศหญิง 
   การใช้คำว่า [kap⁴⁵] กบ และ [wa²⁴] ดอกไม้ เรียกแทนอวัยวะเพศหญิง สะท้อน
ให้เห็นถึงค่านิยมเกี่ยวกับเพศของชาวจ้วงถิ่นรั่วอีกประการหนึ่งคือการเห็นความสำคัญของเพศหญิงใน
เรื่องการสืบพันธุ์ เนื่องจากคำรื่นหูดังกล่าวมีความหมายแฝงถึงหน้าที่สืบ พันธุ์ของกบและดอกไม้ 
กล่าวคือนำการออกไข่ของกบตัวเมียและเกสรดอกไม้ที่ทำหน้าที่สืบพันธุ์มาเชื่อมโยงกับอวัยวะเพศ
หญิงที่ทำหน้าที่เหมือนกัน 

   การเห็นความสำคัญของเพศหญิงเกี่ยวกับเรื่องสืบพันธุ์เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม
การบูชาเทพธิดาหมู่ลิ่วเจี่ย (姆六甲) ของชาวจ้วง  ซ่ึง Zhong Baofang (2014, p. 13) ได้กล่าวถึงหมู่
ลิ่วเจี่ยว่ามีความหมาย 3 ประการ ดังนี้ 1) เป็นเทพมารดาในการปราบภูตผีปีศาจ 2) เป็นมารดาของ
นกลิ่วเจี่ย โดยปริยายหมายความว่ามารดาที่ฉลาดเฉลียว 3 ) แม่ลูกเป็นหนึ่งเดียวกัน โดยปริยาย
หมายความว่าเทพมารดาหรือผู้ให้กำเนิดชีวิต อย่างไรก็ตาม หมู่ลิ่วเจี่ยมีบทบาทสำคัญในการเป็น
มารดาและเป็นตัวแทนหรือภาพลักษณ์ของเพศหญิง ในขณะเดียวกันหมู่ลิ่วเจี่ยในเทพนิยายของชาว
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จ้วงยังเป็นผู้เปิดฟ้าดิน สร้างภูเขา แม่น้ำ และกำเนิดชีวิตมนุษย์อีกด้วย กล่าวโดยสรุปคือหมู่ลิ่วเจี่ย
เป็นเทพธิดาสร้างโลก นักวิชาการจีนมองว่าการกำเนิดและได้รับความนิยมของหมู่ลิ่วเจี่ยอยู่ในช่วง
สังคมมาตาธิปไตยที่เพศหญิงมีฐานะที่สูงส่งในช่วงเวลาดังกล่าว ส่งผลต่อชาวจ้วงให้ตระหนักถึง 
ความ สำคัญของเพศหญิงดังหมู่ลิ่วเจี่ย โดยเฉพาะด้านสืบพันธุ์ ดังทฤษฎีการตั้งครรภ์เกี่ ยวกับหมู่ลิ่ว
เจี่ย (感风受孕说) ซึ่งเป็นที่รู้จักกันในสังคมจ้วงว่าเมื่อหมู่ลิ่วเจี่ยปีนขึ้นไปบนยอดเขา ในเสี้ยววินาทีที่
ถูกลมโชยพัดนั้น นางก็ตั้งครรภ์ทันทีและได้คลอดลูกในภายหลัง (He Zhimin, 2009, p. 8) ดังนั้น
การสืบพันธุ์จึงเป็นหนึ่งในหน้าที่สำคัญที่สุดของหมู่ลิ่วเจี่ย ยังแสดงให้เห็นถึงความปรารถนาอันแรง
กล้าของชาวจ้วงในเรื่องสืบพันธุ์หรือการขอบุตรสืบตระกูล ซึ่งในความคิดของชาวจ้วง กบและดอกไม้
ล้วนมีความเก่ียวข้องกับหมู่ลิ่วเจี่ย ดังนี้ 

กบมีความสัมพันธ์กับหมู่ ลิ่ วเจี่ยอย่างใกล้ชิดแสดงให้ เห็น ในสองด้าน ดังนี้  
1) ความสัมพันธ์ภายนอก กล่าวคือรูปร่างของกบมีลักษณะอวบพองคล้ายกับท้องผู้หญิงที่กำลัง
ตั้งครรภ์ 2) ความสัมพันธ์ภายใน เนื่องจากความสามารถในการออกไข่ของกบตัวเมียสูง ชาวจ้วงจึง
เชื่อมโยงกับบทบาทของอวัยวะเพศหญิงที่ใช้สำหรับสืบพันธุ์ แสดงให้เห็นถึงความสำคัญของเพศหญิง
ในด้านการสืบพันธุ์และเน้นบทบาทของกบที่มีต่อชาวจ้วง กล่าวคือกบไม่เพียงแต่ทำให้การเก็บเกี่ยว
ได้ผลอย่างอุดมสมบูรณ์ ยังสามารถคุ้มครองลูกหลานให้รุ่งโรจน์ จึงมีการนำกบมาใช้แทนอวัยวะ  
เพศหญิง  
   นอกจากนั้น การนำดอกไม้มาเชื่อมโยงกับหมู่ลิ่ วเจี่ย สืบเนื่องด้วยเหตุผล 
2 ประการ ดังนี้ 1) ปัจจัยภายนอก กล่าวคือเกสรดอกไม้ซึ่งทำหน้าที่สืบพันธุ์เปรียบเทียบกับช่อง
คลอดของเพศหญิงซึ่งทำหน้าที่เหมือนกัน 2) ปัจจัยภายใน นักวิชาการจีนมีความเห็นพ้องกันว่าเทพ
ดอกไม้ (花婆) แท้ที่จริงคือหมู่ลิ่วเจี่ยนั่นเอง แตกต่างกันตรงที่หมู่ลิ่วเจี่ยเป็นเทพธิดาสร้างโลกที่สถิต
อยู่บนฟ้ามีหน้าที่สร้างสรรพสิ่งและสรรพชีวิต เทพดอกไม้เป็นพระแม่เจ้าสูงส่งที่สถิตอยู่บนโลกมนุษย์
และมีหน้าที่ควบคุมเรื่องการให้กำเนิดบุตรเท่านั้น อย่างไรก็ตาม เทพทั้งสององค์นี้มีบทบาทสำคัญ
เหมือนกันในเรื่องการกำเนิดสรรพชีวิต จึงมีการนำดอกไม้มาใช้แทนอวัยวะเพศหญิง 
   จากการวิเคราะห์ข้างต้นแสดงให้เห็นว่าชาวจ้วงเห็นความสำคัญของเพศหญิงที่
ไม่ใช่เพราะตัวของผู้หญิงเอง แต่ให้ความสำคัญกับอวัยวะเพศหญิงที่ทำหน้าที่สืบพันธุ์มากกว่า  
ซ่ึงสอดคล้องกับทัศนะของ  Zhang Shuyun (2007, p. 9) ที่มองว่าการนับถือเพศหญิงของชาวจ้วง
เป็นการนับถืออวัยวะเพศหญิงที่เป็นสัญลักษณ์ของชีวิต การนับถือเทพธิดาจึงตั้งอยู่บนพ้ืนฐานของ
การนับถืออวัยวะเพศหญิงนั่นเอง 
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  2) ค่านิยมเก่ียวกับเครือญาต ิ
   การใช้คำรื่นหู [nuŋ²¹-ɵai²⁴] น้องชาย และ [nuŋ²¹-mək⁴⁵] น้องสาว เรียกแทน
อวัยวะเพศชายและอวัยวะเพศหญิง โดยเปรียบเทียบกับน้องชายและน้องสาวที่มีความสัมพันธ์กันทาง
สายเลือด แสดงให้เห็นถึงค่านิยมเกี่ยวกับเครือญาติของชาวจ้วงถิ่นรั่วที่ให้ความสำคัญกับญาติพ่ีน้องที่
มีความผูกพันกันทางสายเลือดเป็นอย่างมาก 

   อย่างไรก็ตาม การที่ชาวจ้วงให้ความสำคัญกับเครือญาตินั้นสามารถสืบย้อนไปถึง
การให้ความสำคัญกับอำนาจลุงหรือน้าชาย(舅权 Avunculate) ที่นิยมกันตั้งแต่สังคมมาตาธิปไตย คำ
ว่า avunculate คือลักษณะของสังคมที่ผู้ชายที่เป็นญาติข้างแม่จะมีบทบาทหน้าที่สำคัญภายใต้
ความสัมพันธ์กับหลานที่เป็นลูกของพ่ีสาวหรือน้องสาว (นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ, ม.ป.ป.)  และ Zhang 
Zhao (2002, p. 18) ได้อธิบายว่าพลังการผลิตทางสังคม(หมายถึงความสามารถในการแก้ปัญหาหรือ
ความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ )ในสมัยสังคมมาตาธิปไตยต่ำมาก บุคคลจะไม่สามารถ
ดำรงชีวิตให้อยู่รอดได้หากไม่พ่ึงพาความช่วยเหลือจากสังคม สังคมดังกล่าวอาศัยความสัมพันธ์ทาง
สายเลือดฝ่ายแม่เป็นตัวเชื่อม รวมถึงย่า พ่ีหรือน้องชายของย่า ลุงหรือน้า (พ่ีหรือน้องชายของแม่) 
แม่ และลูกของพ่ีสาวหรือน้องสาว เป็นต้นทั้งหมด 3-4 ชั่วอายุคน ดังนั้นสมาชิกเพศชายของคนกลุ่มนี้ 
เช่น พ่ีชายหรือน้องชายของย่า ลูกชายของเพศหญิงจะเป็นผู้ครองอำนาจและมีบทบาทสำคัญในการ
ปกครอง รักษาความปลอดภัยของวงศ์สกุลและการดำเนินกิจกรรมต่าง ๆ เช่น ล่าสัตว์หรือทำเครื่อง
ไม้เครื่องมือการเกษตร  ในขณะเดียวกันยังเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้ให้กับบุตรหลาน ทั้งหมดนี้จึง
กลายเป็นพ้ืนฐานในการรักษาอำนาจลุงหรือน้าชาย (舅权 Avunculate) นอกจากนี้แล้ว ชาวจ้วงยังมี
ความคิดที่ว่าการแต่งงานกันระหว่างเครือญาติ (近亲结婚) จะสามารถส่งเสริมความสัมพันธ์ทางเครือ
ญาติให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น ถึงแม้ว่าปัจจุบันการแต่งงานในรูปแบบดังกล่าวหมดสิ้นไปแล้ว แต่การกระชับ
ความสัมพันธ์ทางเครือญาติให้ใกล้ชิดนั้นยังไม่อาจเลือนราง 

   หลังจากเข้าสู่สังคมปิตาธิปไตยและเริ่มได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมฮ่ันด้าน
จริยธรรม ทำให้ความคิดเรื่องความสัมพันธ์ทางเครือญาติยิ่งทวีคูณขึ้น เห็นได้จากการเปลี่ยนแปลง
ลักษณะการเรียกญาติของชาวจ้วงจากลักษณะเฉพาะเจาะจงสู่ลักษณะทั่วไป  (亲属称谓泛化

Socialization of kinship terms) ดังที่  Zhou Xiumiao (2016, p. 124) ได้กล่าวว่าชาวจ้วงมัก
ทักทายคนที่คุ้นเคยหรือแปลกหน้าด้วยคำเรียกญาติที่ต่างกันตามเพศและวัย เช่น ทักทายเพศชายที่
แต่งงานแล้วและเป็นรุ่นเดียวกันกับผู้ทักว่า “พ่อ+ชื่อลูกของผู้ถูกทัก” ทักทายเพศหญิงที่แต่งงานแล้ว
และเป็นรุ่นเดียวกันกับผู้ทักว่า “แม่+ชื่อลูกของผู้ถูกทัก” ทักทายเพศชายหรือเพศหญิงที่มีอายุน้อย
กว่าผู้ทักว่า“น้อง” การใช้คำเรียกญาติในลักษณะดังกล่าวเป็นปรากฏการณ์อย่างเป็นรูปธรรมของการ
ให้ความสำคัญกับความสัมพันธ์ทางเครือญาติ  
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   นอกจากนี้  สั งคมจ้วงยังเป็นสั งคมที่ ยึดถือตระกูล เป็นหลัก อันส่ งผลต่อ
ความสัมพันธ์ทางสายเลือดให้เป็นศูนย์กลางของความสัมพันธ์ทางสังคมและความสัมพันธ์ทาง
สายเลือดเป็นความสัมพันธ์ภายในสำหรับความสัมพันธ์ทางเครือญาติ หากเปรียบเทียบความสัมพันธ์
ทางเครือญาติเป็นรูปวงกลม ความสัมพันธ์ทางสายเลือดก็จะเป็นจุดศูนย์กลางของรูปวงกลม รวมถึง
ความสัมพันธ์บิดามารดา-บุตร และความสัมพันธ์ระหว่างพ่ีน้อง เป็นต้น จากที่ได้กล่าวมาทั้งหมด
น่าจะทำให้เห็นถึงความเป็นมาของการให้ความสำคัญกับพ่ีน้องของชาวจ้วงได้โดยสังเขปและสาเหตุ
สำคัญของการเห็นความสัมพันธ์ของพ่ีน้องที่มีความผูกพันกันทางสายเลือดผู้วิจัยได้กล่าวไว้แล้วในบท
ที่ 4 ในประเด็นความหมายอุปลักษณ์ทางเครือญาติ  
  3) ค่านิยมเก่ียวกับการแต่งงาน 
   การแต่งงานเป็นธรรมเนียมอันดีงามที่ปฏิบัติสืบต่อกันมาอย่างยาวนานและเป็นวิธี
ช่วยเสริมมงคลให้แก่ชีวิตคู่(จำเป็น เรืองหิรัญ, 2564) และทำให้เกิดครอบครัวซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของ
สังคม  ซึ่งคำว่า [ɵɔŋ⁵⁵-xau³³-tɔŋ⁵¹-fuŋ²⁴] ส่งเข้าห้องหอ เป็นคำรื่นหูใช้แทนกิจกรรมทางเพศ 
สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมการแต่งงานของชาวจ้วง กล่าวคือ การแต่งงานมักมีขั้นตอนสำคัญตามจารีต
ประเพณีก่อนที่จะสร้างครอบครัวร่วมกันที่ได้สืบทอดและปฏิบัติต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน 

   ในทัศนะของชาวจ้วง การแต่งงานมีความสัมพันธ์ต่อการสืบพันธุ์ของมนุษย์  
และการพัฒนาของสังคมอย่างใกล้ชิด  ดังนั้น การแต่งงานจึงมีความสำคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าประเพณี
อ่ืน  ๆ ซึ่ ง Li Jinfeng, Yang Junhui, & Liao Dandan (2012, pp. 15-16) ได้กล่ าวถึงขั้นตอน 

การแต่งงานที่สำคัญ 3 ประการ ได้แก่ 1) ก่อนแต่งงาน ฝ่ายชายจะให้แม่สื่อไปทาบทามและสู่ขอฝ่าย
หญิง จากนั้นเชิญหมอดูมาผูกดวง 2) ตอนแต่งงาน ประกอบด้วย 2 ขั้นตอนคือกำหนดวันแต่งงาน
และออกเรือน ซึ่งส่งเข้าห้องหอเป็นขั้นตอนสุดท้ายของการออกเรือน กล่าวคือเจ้าสาวมาถึงบ้าน
เจ้าบ่าวแล้วต้องกราบไหว้ผู้หลักผู้ใหญ่ของฝ่ายชายก่อน จากนั้นญาติพ่ีน้องส่งคู่บ่าวสาวเข้าห้องหอ 
เขตจ้วงบางพ้ืนที่ยังมีกิจกรรมร้องเพลงโต้ตอบระหว่างเจ้าบ่าวกับเจ้าสาวหลังเข้าห้องหอเพ่ือแสดง
ความรักที่มีต่อกัน 3) หลังแต่งงาน เจ้าสาวอยู่บ้านเจ้าบ่าวนานถึง 3 วัน วันที่ 4 ต้องกลับบ้านฝ่ าย
หญิง ประเพณีเช่นนี้เรียกว่า “การไม่อยู่บ้านสามี (不落夫家) ” หลังการแต่งงานจนถึงเจ้าสาวมีครรภ์
จึงย้ายกลับมาอยู่กับสามีอย่างถาวร ตามประเพณีดังกล่าวจึงมีการใช้คำว่า [ɵɔŋ⁵⁵-xau³³-tɔŋ⁵¹-

fuŋ²⁴] ส่งเข้าห้องหอ มาเรียกแทนกิจกรรมทางเพศ 

   เนื่องจากสังคมจ้วงได้พัฒนาและเปลี่ยนแปลงไปอย่างมาก ขั้นตอนการแต่งงาน
ดังกล่าวเปลี่ยนแปลงไปตามสมัยนิยม เช่น ยกเลิกร้องเพลงโต้ตอบและประเพณี “การไม่อยู่บ้านสามี 
(不落夫家) ”  
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  4) ค่านิยมเก่ียวกับความสุภาพ 
   ความสุภาพถือว่าเป็นคุณธรรมประการหนึ่งของมนุษย์ ไม่เพียงแต่แสดงให้เห็นถึง
การประพฤติปฏิบัติตน เช่น การให้ความเคารพผู้อ่ืน ความเมตตาอารี ยังแสดงให้เห็นถึงการเลือกใช้
ถ้อยคำ เช่น การใช้คำสุภาพ ไม่ใช้คำที่ก้าวร้าวลามปามผู้อ่ืน ซึ่ง Sopheaktra Hien (2562, น. 164) 
ได้กล่าวว่าการใช้ถ้อยคำที่สุภาพอ้อนน้อมและตกแต่งให้รื่นหูเป็นค่านิยมและเอกลักษณ์สำคัญประการ
หนึ่งของการใช้ภาษาหรือถ้อยคำ หากใช้คำในทางกลับกันหรือคำไม่สุภาพอาจก่อให้เกิดปัญหาหลาย
ประเด็น เช่น ทำให้เข้าใจผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อนและทำให้เกิดความขัดแย้งหรือมีปมในใจระหว่าง
ผู้พูดกับผู้ฟัง สุดท้ายส่งผลต่อวัตถุประสงค์ในการสื่อสารที่ล้มเหลว ดังนั้น โดยทั่วไปสังคมมักตระหนัก
ถึงความสำคัญของการใช้คำท่ีสุภาพในการสื่อสาร 
   ค่านิยมเกี่ยวกับความสุภาพของชาวจ้วงถิ่นรั่วสืบเนื่องจากวัฒนธรรมปู้โล่โถ (布洛

陀) ที่เป็นศูนย์กลางของวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวจ้วง กล่าวคือนอกจากแสดงให้เห็นถึงพฤติกรรม เช่น 
พบกันต้องทักทาย เอ้ืออารีต่อแขกและเคารพผู้ใหญ่ เมตตาผู้เยาว์ ยังแสดงให้เห็นถึงการใช้ถ้อยคำที่
เป็นคำสุภาพและรื่นหู โดยหลีกเลี่ยงการใช้คำหยาบคาย ไม่สุภาพ เพราะหากพูดออกมาจะถูกมองว่า
เป็นคนไร้มารยาทและความรู้  ควรระลึกเสมอว่าคำพูดที่พูดออกไปแล้วไม่สามารถเรียกร้องให้กลับคืน
มาได้ ซึ่งบางครั้งคำนั้นอาจก่อให้เกิดความขัดแย้งกันได้ ดังคำสุภาษิตจ้วงที่ว่า [xau²¹-tɔk⁴⁵-kip⁴⁵-

nai³³, wa⁵¹-kiɛŋ²⁴-ɔk³³-pa:k⁴⁵-nan²⁴-ɵəu²⁴-xɔi³⁵] ข้าวตกหล่นหยิบขึ้นมาได้ แต่คำพูดเมื่อออก
ปากแล้วเอากลับคืนไม่ได้ ซึ่งเป็นสุภาษิตที่ถูกนำมาอบรมสั่งสอนบุตรหลานให้ระมัดระวังเรื่องการพูด 
โดยเฉพาะคำด่าหรือคำหยาบเป็นคำที่ไม่ควรพูดอย่างยิ่ง ดังนั้นควรหลีกเลี่ยงการใช้คำดังกล่าวโดยนำ
คำรื่นหูมาใช้แทนเพราะเป็นมารยาทอย่างหนึ่งที่คู่สนทนาชื่นชม นอกจากนั้นการใช้คำรื่นหูสามารถ
ช่วยลดความรุนแรงของคำเดิมและช่วยส่งเสริมให้บรรลุเป้าหมายของการสื่อสารได้ 
   การใช้คำรื่นหูเพ่ือความสุภาพในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว ได้แก่ คำที่เกี่ยวกับกิจกรรมทาง
เพศและคำที่เกี่ยวกับอวัยวะเพศ เนื่องจากคำเหล่านี้สะเทือนจิตใจของผู้พูดและผู้ฟังเป็นอย่างมาก 
หรืออาจทำให้ทั้งสองฝ่ายรู้สึกอับอายหรือถึงขั้นขายหน้า เพราะเป็นคำที่ห้ามกล่าวถึงอย่างเปิดเผย
เด็ดขาดในที่สาธารณะ จึงจำเป็นต้องหาคำที่รื่นหูชวนฟังและสุภาพกว่าคำเดิมมาใช้แทน เช่นคำที่
เรียกแทนกิจกรรมทางเพศว่า [fat³³ɕɛŋ²⁴-kuan³³xai⁴⁵] มีเพศสัมพันธ์กัน และ [ɵɔŋ⁵⁵-xau³³-tɔŋ⁵¹-

fuŋ²⁴] ส่งเข้าห้องหอ คำที่เรียกแทนอวัยวะเพศชายว่า [nuŋ²¹-ɵai²⁴] น้องชาย [suŋ⁴⁵] ปืน และคำที่
เรียกแทนอวัยวะเพศหญิงว่า [nuŋ²¹-mək⁴⁵] น้องสาว [kap⁴⁵] กบ เป็นต้น  

 
 
 



 

 

90 

5.3 ค่านิยมทางศาสนา 
 ค่านิยมทางศาสนาเป็นค่านิยมที่เกี่ยวความปรารถนาและการบูชาในศาสนา รวมถึง  

ความเชื่อต่าง ๆ ซึ่งพระชลญาณมุนีและสรวิชญ์ วงษ์สอาด  (2563, น. 102) กล่าวถึง “ความเชื่อ” 
ว่าเป็นสิ่งที่อยู่ในจิตใจและความนึกคิดของมนุษย์ทั่วไปและยังสัมพันธ์ต่อพฤติกรรมที่แสดงออก เป็น
แรงดลใจให้มนุษย์มีพฤติกรรมต่าง ๆ อันจะนำไปสู่จุดหมายหรือเป้าหมายต่อการดำรงชีวิตของมนุษย์
และสังคม หรือกล่าวได้ว่าความเชื่อในแต่ละสังคมนั้นแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมของสังคมนั้น  ๆ 
เป็นแกนกลางในการดำรงชีวิตของมนุษย์และอาจเป็นสิ่งที่เหนือธรรมชาติ เพราะมนุษย์มักนำความคิด
ส่วนลึกของตนไปผูกติดกับสิ่งที่ไม่มีตัวตนและกำหนดความสำคัญให้กับสิ่งเหล่านั้น เพ่ือเอาชนะความ
กลัวที่มีต่อปรากฏการณ์ทางธรรมชาติซึ่งไม่อาจอธิบายได้โดยอาศัยความรู้ที่จำกัดของมนุษย์ ดังนั้น
ความเชื่อจึงเป็นสิ่งที่มีเหตุผลหรือไม่ก็ได้ จากการศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วพบว่าค่านิยมทาง
ศาสนาแบบดั้งเดิมของชาวจ้วงเป็นความเชื่อเรื่องของสรรพสิ่งที่มีวิญญาณหรือความเชื่อเรื่องสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ซึ่งสามารถจำแนกออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ความเชื่อเรื่องเทพแห่งดอกไม้ ความเชื่อเรื่อง
เทพแห่งควาย ความเชื่อเรื่องเทพแห่งไก่ ความเชื่อเรื่องเทพแห่งกบ และความเชื่อเรื่องเทพแห่งนก 
รายละเอียดดังนี้ 
 1) ความเชื่อเรื่องเทพแห่งดอกไม้ 
  วงวิชาการจีนมีความเห็นพ้องกันว่าเทพแห่งดอกไม้มีที่มาจากเทพธิดาบรรพบุรุษ 
หมู่ลิ่วเจี่ย (姆六甲) เชื่อว่าหมู่ลิ่วเจี่ยเป็นบรรพชนของเทพแห่งดอกไม้  (Peng Yi, 2009, p. 157)  
ดังนั้นความเชื่อเรื่องเทพแห่งดอกไม้ของชาวจ้วงถิ่นรั่วที่แท้จริงเป็นการนับถือและศรัทธาหมู่ลิ่วเจี่ย 
ตลอดจนวัฒนธรรมหมู่ลิ่วเจี่ย 
  หมู่ลิ่วเจี่ยเป็นเทพสร้างโลกฝ่ายหญิงที่เป็นที่รู้จักกันดีในสังคมจ้วง มีฐานะอันประเสริฐ
และสูงส่ง ชาวจ้วงเชื่อว่าหมู่ลิ่วเจี่ยเป็นภาพแทนของเพศหญิง โดยเฉพาะในสังคมมาตาธิปไตยสมัยดึก
ดำบรรพ์ เพราะผู้หญิงต้องรับภาระหน้าที่แทบทุกด้าน เช่น เก็บพืชผักผลไม้เพ่ือนำมาเป็นอาหาร
สำหรับคนในครอบครัว รวมถึงทำหน้าที่ภรรยาให้กับสามี จัดการงานบ้านงานเรือนและถ่ายทอด
ความรู้ต่าง ๆ ให้กับบุตรหลานจึงกล่าวได้ว่าผู้หญิงเป็นเสาหลักในการผลิตทางสังคม ประกอบกับ
รูปแบบสมรสพิเศษในช่วงเวลานั้นคือการสมรสหมู่ (群婚制 Ground Marriage) ก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่
ทำให้ฐานะของเพศหญิงสูงกว่าเพศตรงข้าม เพราะลักษณะการแต่งงานเช่นนี้ชายหญิงทุกคนสามารถ
เป็นภรรยาสามีของกันและกันได้ โดยไม่กำหนดว่าคนใดคนหนึ่งต้องเป็นคู่สมรสอีกคนหนึ่งแต่เพียง  
ผู้เดียวเหมือนระบบผัวเดียวเมียเดียว จึงทำให้เด็ก ๆ รู้จักแต่มารดาไม่รู้จักบิดา ปัจจัยที่ได้กล่าวมา
ทั้งหมดนี้เป็นเหตุสำคัญทำให้ผู้หญิงมีอำนาจและบารมีสูงสุดในการจัดการเหตุการณ์หรือกิจกรรมต่าง 
ๆ ของวงศ์ตระกูล ในขณะเดียวกันชาวจ้วงมักยกหน้าที่ด้านการสืบพันธุ์ให้กับเพศหญิง หากแต่เมื่อ
สังคมพัฒนาและมีการเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่อง ระบอบสังคมจึงเปลี่ยนแปลงจากสังคมมาตาธิปไตย
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สู่สังคมปิตาธิปไตย ส่งผลให้หมู่ลิ่วเจี่ยลดบทบาทลงและมีอิทธิพลรองลงมาจากปู้โล่โถ สุดท้ายถูก
แทนที่ด้วยเทพแห่งดอกไม้ ซึ่งนักวิชาการบางส่วนมองว่าหมู่ลิ่วเจี่ยประสูติจากดอกไม้จึงมีนามว่าเจ้า
แม่ดอกไม ้
  ชาวจ้วงมักนำดอกไม้มาเชื่อมโยงกับการสืบพันธุ์ของมนุษย์ เพราะเมื่อก่อนมนุษย์มี
ความรู้ที่จำกัดในการอธิบายปรากฏการณ์ทางธรรมชาติในชีวิตประจำวัน เช่น ฟ้าผ่าฟ้าร้อง ฝนตกน้ำ
ท่วม รวมถึงการสืบพันธุ์ของมนุษย์ แต่มนุษย์เป็นสัตว์ชั้นสูงที่ช่างสังเกต จึงพบว่ากระบวนการ
เจริญเติบโตของพืชคือ ออกดอก-ออกผล-ร่วงโรย-ปีถัดมารากงอกแล้วจึงออกดอกใหม่ กระบวนการ
หมุนเวียนเช่นนี้เป็นวัฎฎะที่มีความคล้ายคลึงกับการเดินทางของชีวิตมนุษย์คือ มีครรภ์ -คลอดบุตร-
เติบโต-จากโลกมนุษย์ไป ประกอบกับเขตที่ชาวจ้วงอาศัยอยู่มีดอกไม้บานสะพรั่งตลอดปี ชาวพ้ืนที่จึง
นำความมีชีวิตชีวาของพืช โดยเฉพาะดอกไม้มาผูกติดกับการสืบพันธุ์ของเพศหญิงที่ ทำให้มีชีวิตใหม่
หรือลูกสืบตระกูลได้ ส่งผลต่อการกำเนิดของวัฒนธรรมและพิธีต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับดอกไม้ ดังที่ Shao 
Zhizhong (1997, p. 121) ได้กล่าวถึงวัฒนธรรมและพิธีกิจกรรมต่าง ๆ ที่พบเห็นบ่อยของชาวจ้วงไว้
ดังนี้ 
  1) ถามดอกไม้ (问花) เป็นการทาบทามเทพแห่งดอกไม้ว่าเจ้าสาวจะมีบุตรหรือไม่หลัง
แต่งงานโดยฝ่ายชายนำเครื่องบวงสรวงไปกราบไหว้และเสี่ยงเซียมซี 
  2) ขอดอกไม้ (求花) หากเทพแห่งดอกไม้ตอบว่าเจ้าสาวจะมีบุตรสืบไว้ตระกูล ฝ่ายชาย
จะขอให้บุตรที่ได้เป็นบุตรชาย 3 คน บุตรสาว 2 คน  
  3) ได้ดอกไม้ (得花) เทพแห่งดอกไม้ประสงค์มอบดอกไม้ให้ครัวเรือนไหน ครัวเรือนนั้น
จะได้บุตรสืบตระกูล หากดอกไม้ที่ได้เป็นสีแดง บุตรที่คลอดจะเป็นบุตรสาว หากเป็นสีขาว บุตรที่
คลอดจะเป็นบุตรชาย ซึ่ง Peng Chong (2016, p. 24) ได้อธิบายว่าการนำดอกไม้ที่เป็นสีแดงมาแทน
บุตรสาว เพราะชาวจ้วงมองว่าประจำเดือนของเพศหญิงเป็นสีแดงซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะทางสรีรวิทยา
ของเพศหญิง นอกจากนั้นเมื่อผู้หญิงคลอดลูกมีเลือดไหลออกมาจำนวนมาก ส่ วนเหตุที่นำดอกไม้สี
ขาวมาแทนบุตรชายสืบเนื่องจากน้ำอสุจิของเพศชายเป็นสีขาวนวล 
  4) ติดดอกไม้ (安花) เป็นการติดตั้งป้ายของเทพแห่งดอกไม้ไว้ที่หัวเตียงหลังจากผู้หญิง
คลอดลูก เพ่ือขอให้เทพแห่งดอกไม้คุ้มครองบุตรหลาน 
  5) คืนดอกไม้ (还花) เป็นการฝังศพหลังชีวิตสิ้นสุดลง ชาวจ้วงเชื่อว่าวิญญาณของคนที่
จากไปจะกลับไปอยู่บนภูเขาดอกไม้เพ่ือพักผ่อนหย่อนใจ 
  กล่าวโดยสรุปไม่ว่าจะเป็นหมู่ลิ่วเจี่ยหรือเทพแห่งดอกไม้ล้วนมีความสัมพันธ์เกี่ยวกับการ
สืบพันธุ์ของมนุษย์อย่างใกล้ชิด กล่าวได้ว่าแก่นแท้ของการศรัทธาเทพแห่งดอกไม้ของชาวจ้วงเป็นการ
นับถืออวัยวะเพศหญิง ซึ่งคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมดังกล่าวคือคำ
ว่า [wa²⁴] ดอกไม้ เป็นคำรื่นหูที่ใช้แทนอวัยวะเพศหญิงที่ทำหน้าที่สืบพันธุ์ 



 

 

92 

 2) ความเชื่อเรื่องเทพแห่งควาย 
  ความเชื่อเรื่องเทพแห่งควายของชาวจ้วงถิ่นรั่วคือการบูชาและให้ความสำคัญกับควาย 
โดยการนับถือเทพแห่งควายเริ่มตั้งแต่ยุคดึกดำบรรพ์ การกำเนิดของวัฒนธรรมควายตั้งอยู่บนพ้ืนฐาน
ของความเชื่อที่ว่าควายมีความ สัมพันธ์กับการปลูกข้าวหรือวัฒนธรรมนา (“那”文化) ตามหลักฐาน
ทางโบราณคดีชาวจ้วงเป็นหนึ่งในชาติพันธุ์ที่เริ่มต้นการปลูกข้าวและเป็นชาติพันธุ์ที่อาศัยข้าวเป็น
อาหารหลัก ดังนั้นข้าวจึงมีบทบาทสำคัญยิ่งในชีวิตประจำวันของชาวจ้วง และมักปรากฏนำไปใช้ใน
พิธีต่าง ๆ ดังที่ Ge Meina (2005, p. 39) ได้กล่าวว่าเมื่อทารกอายุครบ 1 เดือน พ่อแม่เด็กต้องนึ่ง
ข้าวเหนียวหรือห่อบ๊ะจ่างนำไปแจกเพ่ือนสนิทมิตรสหาย เมื่อลูกสาวออกเรือน พ่อแม่ต้องจัดพิธีโปรย
ดอกไม้(散花仪式) กล่าวคือนำข้าวคั่วและเมล็ดดอกฝ้ายโปรยใส่ลูกสาว มีนัยว่ามีกินมีใช้ตลอดปีหลัง
แต่งงาน เมื่อผู้อาวุโสจัดงาน “ต้าโส้ว” หมายถึงวันครบรอบวันเกิดทุก ๆ สิบปีนับตั้งแต่อายุหกสิบต้อง
เตรียมพิธีเติมข้าวสาร(添粮仪式) โดยให้ลูกสาวนำข้าวสารใหม่เติมลงในถังข้าวสารโดยเฉพาะของ 
ผู้อาวุโส มีนัยว่าให้อายุมั่นขวัญยืน ตามที่กล่าวมานี้จะเห็นได้ว่าข้าวเป็นตัวเชื่อมที่สำคัญระหว่าง  
ความจริงและความเชื่อตลอดชีวิตของมนุษย์ กล่าวคือข้าวมีบทบาทสำคัญตั้งแต่การเกิด การเติบโต  
การแต่งงานและการจากไปของมนุษย์ จึงกล่าวได้ว่าข้าวมิใช่เป็นแค่อาหาร หากยังเป็นสัญลักษณ์แทน
สิริมงคลที่เกี่ยวข้องกับความหวังและความปรารถนาของชาวจ้วงแฝงอยู่นั้นด้วย ความสำคัญของข้าว
ทำให้ชาวจ้วงตระหนักถึงความจำเป็นของควายที่เป็นกำลังหลักในการไถนาทำไร่และกิจกรรมต่าง  ๆ 
ที่เก่ียวกับการเกษตร 
  นอกจากนี้ ความเชื่อแบบโทเทม (图腾 Totem) เป็นอีกสาเหตุหนึ่งทำให้ชาวจ้วงนับถือ
เทพแห่งควาย ซึ่ง Ou Man (2561, น. 318) กล่าวว่าความเชื่อแบบโทเทมเป็นความศรัทธาต่อพืช
หรือสัตว์ เป็นความเชื่อที่ว่ามนุษย์เป็นญาติพ่ีน้องกับโทเทมหรือมีความสัมพันธ์ลึกลับระหว่างกลุ่ม   
บุค คลกับโทเทม ดังนั้นโทเทมคือสัตว์ ต้นไม้ หรือวัตถุสิ่งของต่าง ๆ ที่ทำหน้าที่เป็นเครื่องหมายหรือ
สัญลักษณ์ของคนกลุ่มหนึ่ง เนื่องจากมนุษย์ในสมัยบรรพกาลมีความรู้เรื่องธรรมชาติอย่างจำกัด 
จึงไม่สามารถอธิบายปรากฏณ์ทางธรรมชาติได้อย่างมีเหตุผล รวมถึงปัจจัยต่าง  ๆ ที่มีผลกระทบต่อ
การเติบโตของต้นข้าว เช่น ศัตรูพืช ภัยแล้ง อุทกภัย เป็นต้น จึงส่งผลต่อความเชื่อที่ว่าสรรพสิ่งมี
วิญญาณ เชื่อว่าปรากฏการณ์ดังกล่าวหรืออุปสรรคที่ชาวจ้วงแก้ไขเองไม่ได้เป็นเพราะสิ่งเหนือ
ธรรมชาติหรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ควบคุมสรรพสิ่งอยู่ มนุษย์ไม่สามารถเอาชนะสิ่งเหล่านั้นได้ จึงต้องเคารพ
บูชาสิ่งเหนือธรรมชาติเหล่านั้น เช่น โทเทมดอกไม้ โทเทมภูเขา โทเทมควาย เป็นต้น โทเทมเหล่านี้
สามารถขจัดภัยพิบัติ ทำให้มีกินมีใช้ตลอดปีได้ ส่วนความเชื่อเกี่ยวกับโทเทมควายที่ว่าควายเป็นเทพ
สถิตอยู่บนฟ้า เนื่องจากสังคมจ้วงเป็นสังคมเกษตรกรรม เทพองค์นี้จึงขอลงมาจากฟ้าเพ่ือช่วยเหลือ
ชาวจ้วงคราดไถนาบนโลกมนุษย์ ชาวจ้วงจึงมีประเพณีกราบไหว้ควายในวันที่ 8 เดือน 4 ตามปฎิทิน
จันทรคติเพ่ือแสดงความขอบคุณและความเคารพนับถือต่อเทพแห่งควาย 
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  กล่าวโดยสรุปการนับถือเทพแห่งควายหรือการให้ความสำคัญกับควายตั้งอยู่บนพื้นฐาน
ของวัฒนธรรมการปลูกข้าวและความเชื่อแบบโทเทม ควายจึงเป็นสัญลักษณ์ของความอุดมสมบูรณ์
ทางพืชผลธัญญาหารและเป็นกำลังสำคัญให้มนุษย์ก้าวสู่ชีวิตที่เปี่ยมไปด้วยความสุขความเจริญ  
แต่เนื่องจากเทคโนโลยีทางการเกษตรพัฒนามากขึ้นอย่างรวดเร็ว ทุกวันนี้ชาวจ้วงไม่จำเป็นต้องพ่ึงพา
แต่ควายในการไถนาอีกต่อไป ส่งผลให้ความเชื่อเรื่องเทพแห่งควายค่อย ๆ เลือนลางลง อย่างไรก็ตาม 
จากการศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วยังสามารถเห็นถึงร่องรอยการให้ความสำคัญกับควายได้  
ดังคำรื่นหู  [nɛ²⁴-wai³⁵] เต้านมควาย เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะส่วนบนของเพศหญิงหรือ 

“เต้านม” ที่เป็นอวัยวะสร้างน้ำนม มีบทบาทสำคัญยิ่งในการเป็นแหล่งอาหารธรรมชาติที่สำคัญของ
ทารกหรือชีวิตใหม่ 
 3) ความเชื่อเรื่องเทพแห่งนก 
  นักวิชาการจีนมีความเห็นพ้องกันว่านกที่บรรพชนจ้วงนับถือคือนกอีกา  (乌鸟)  
แต่เนื่องจากความแตกต่างทางสิ่งแวดล้อมและประวัติศาสตร์ส่งผลต่อชาวจ้วงในแต่ละพ้ืนที่ไม่จำกัด
การนับถือแต่นกอีกาเพียงชนิดเดียว ยังรวมถึงนกชนิดอ่ืน  ๆ ด้วย ดังที่ Qiu Zhensheng (n.d., 
p. 11) ได้อธิบายว่าโดยทั่วไป ชาวจ้วงที่ตั้งถิ่นฐานอยู่บริเวณที่ลุ่มน้ำขัง สระน้ ำหรือทะเลมักนับถือ 
นกน้ำ (水鸟) ห่านป่า (鸿雁) และหงส์ (天鹅) ส่วนชาวจ้วงที่อาศัยอยู่บนภูเขาและพ้ืนที่ราบมักนับถือ 
“นกแหย่ (冶鸟)” “นกหลัวผิง (罗平鸟)” และ “นกลิ่วเจี่ย (六甲鸟)” แต่พัฒนาจนถึงทุกวันนี้  
ชาวจ้วงคุ้มครองและนับถือนกแทบทุกชนิด ยกเว้นนกอีกากับนกฮูก เพราะเชื่อว่านกดังกล่าวจะนำ
ความอัปมงคลหรือสิ่งเลวร้ายเข้าสู่ตัวได้  
  ความเชื่อเรื่องเทพแห่งนกของชาวจ้วงคือการนับถือนกชนิดต่าง ๆ ที่มีความสัมพันธ์
เกี่ยวกับการสืบพันธุ์ของมนุษย์อย่างใกล้ชิด กล่าวคือนกมีความหมายอุปลักษณ์หมายถึงอวัยวะเพศ
ชาย ดังที่  Shao Zesui, & Ma Yimeng (2016, p. 66) ได้กล่าวว่าลักษณะภายนอกของนกมีความ
คล้ายคลึงกับอวัยวะเพศชาย เพราะเพศชายมีลูกอัณฑะที่ทำหน้าที่สร้างเซลล์สืบพันธุ์เพศชายใน
ขณะเดียวกันนกก็ออกลูกเป็นไข่ อนึ่ง เมื่อเพศชายเข้าสู่วัยรุ่น สีของบริเวณอวัยวะเพศชายและลูก
อัณฑะจะคล้ำหรือเข้มกว่าผิวส่วนอ่ืนและมีขนเพชรขึ้นในบริเวณอวัยวะเพศชายด้วย ลักษณะเช่นนี้มี
ความคล้ายกับขนนกที่ชาวจ้วงพบเห็นบ่อย ในขณะเดียวกัน เทพแห่งนกมีความสัมพันธ์กับปู้โล่โถที่
เป็นเทพแห่งบรรพบุรษฝ่ายชายของชาวจ้วง เพราะนอกจาก 4 ความหมายเกี่ยวกับชื่อปู้โล่โถที่ได้
กล่าวมาแล้วข้างต้น ยังพบอีกความหมายหนึ่งที่สัมพันธ์กับนก ดังที่ Wu Fuping (n.d., p. 187) 
ได้อธิบายว่าในคำว่า [pəu²¹-lo²¹-to²⁴] ปู้โล่โถว่า [pəu²¹]  หมายถึงผู้นำ  [lo²¹] คือนก ความหมาย
รวมของคำนี้จึงหมายความว่าผู้นำของนก สะท้อนให้เห็นว่าต้นแบบของปู้โล่โถคือนก กล่าวอีกนัยหนึ่ง
คือ นกมีความสัมพันธ์กับบรรพชนของชาวจ้วงและการสืบพันธุ์ของวงศ์สกุล เพราะคุณูปกรหลักของ  
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ปู้ โลโถคือเปิดฟ้าดิน สร้างสรรพสิ่ง ดังนั้นความสัมพันธ์ดังกล่าวระหว่างนก กับปู้ โล่โถจึงเป็น
ความสัมพันธ์ที่เกี่ยวกับการสืบพันธุ์มากกว่า  
  นอกจากนี้แล้ว จากข้อมูลทางโบราณคดีพบว่ามโหระทึกที่มีรูปร่างเหมือนกลองแต่ทำ
ด้วยโลหะสำริด ภาพเขียนสี และผ้าไหมจ้วงล้วนพบเห็นลวดลายที่เกี่ยวกับนก เช่น รูปร่างนก ขนนก 
เป็นต้น แสดงให้เห็นว่านกมีบทบาทสำคัญยิ่งในวัฒนธรรมของชาวจ้วงและการบูชานับถือนก
เปรียบเสมือนน้ำแทรกซึมในชีวิตประจำวันของชาวจ้วงจนสุดท้ายกลายเป็นค่านิยมทางสุนทรียภาพที่
มี อัตลักษณ์ เฉพาะของตน กล่าวคือ  เกิดความซาบซึ้ งในความดีและสวยงามของนก ดังที่  
Qiu Zhensheng (n.d., p. 4) กล่าวว่าในทัศนะของชาวจ้วง นกเป็นโทเทม (图腾 Totem) ชนิดหนึ่ง 
ขนนกเป็นสิ่งมหัศจรรย์และของล้ำค่าจึงนำขนนกมาใช้เป็นเครื่องตกแต่ง เช่น ทำเป็นหมวกสานขนนก
และเสื้อขนนก เพ่ือนำมาใส่และเสริมสิริมงคล พฤติกรรมที่แต่งตัวของชาวจ้วงให้คล้ายกับรูปลักษณ์
ของนกถูกตีความว่าเป็นการนับถือเทพแห่งนกและแสดงถึงการยอมรับนก ดังที่พบคำรื่นหูในภาษา
จ้วงถิ่นรั่วที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมดังกล่าวคือคำว่า [lɔk²¹] นก เป็นคำรื่นหูใช้แทนอวัยวะ
เพศชาย 

 4) ความเชื่อเรื่องเทพแห่งไก่ 
  จากการศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วพบว่าชาวจ้วงใช้คำว่า [ji²¹-kai²⁴] ไก่ป่า 

มาเรียกแทนโสเภณี ซึ่งเป็นคำที่ยืมมาจากภาษาจีนคือคำว่า 野鸡(yě jī) เหตุผลที่นำคำว่า 野鸡 มาใช้
แทนโสเภณีในภาษาจีนมีหลากหลายความเห็น เช่น Yu Mi (2013, p. 30) ได้สรุปว่า 1) การออก
เสียงของคำว่า 鸡(jī) ไก่ พ้องเสียงกับคำว่า 妓(jì) โสเภณี  2) เนื่องจากไก่และเป็ดเป็นสัตว์ที่ไม่มีหน้าจึง
มีความหมายแฝงถึงคนที่ไร้ยางอายหรือหน้าด้านซึ่งมีความหมายแฝงคล้ายกับโสเภณีที่เป็นอาชีพขาย
หน้า 3) เนื่องจากธรรมชาติของไก่ป่าตัวเมียที่สามารถผสมพันธุ์กับไก่ตัวผู้ตัวหนึ่งตัวใดหรือหลายตัว
โดยไม่มีการกำหนดตัวผู้เฉพาะเจาะจง และเชื่อมโยงกับเขตที่ชาวจ้วงอาศัยอยู่มักเป็นเขตภูเขาและ
เขตป่า อุดมสมบูรณ์ไปด้วยป่าไม้ ทำให้สัตว์ป่าชุกชุม รวมถึงไก่ป่าด้วย แต่ชาวจ้วงเกลียดชังไก่ป่า 
เพราะช่วงเวลาที่เก็บเกี่ยวพืชผล ไก่ป่ามักมากันเป็นฝูงเพ่ือหากินจึงทำให้ชาวบ้านเดือดร้อนและส่งผล
ทางลบต่อการเกษตร (Zhengting, 2011, p. 20)  ดังนั้นเหตุที่ชาวจ้วงนำไก่ป่ามาเชื่อมโยงกับโสเภณี
จึงแสดงให้เห็นถึงการนำลักษณะเร่ร่อนหากินของไก่ป่ามาเปรียบเทียบกับการไม่มีที่อยู่ถาวรของ
โสเภณี เพราะเป็นอาชีพที่ผิดกฎหมาย จึงต้องเร่ร่อนหากินไปตามที่ต่าง ๆ นอกจากนี้ยังเป็นการนำ
ธรรมชาติของไก่ป่าตัวเมียที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นมาเชื่อมโยงกับโสเภณีอีกด้วย ซึ่งทั้งหมดนี้ทำให้เห็น
ถึงค่านิยมเก่ียวกับความเชื่อเรื่องเทพแห่งไก่ กล่าวคือ ไก่กลายเป็นตัวเชื่อมระหว่างโลกเหนือธรรมชาติ
กับโลกมนุษย์ เพราะชาวจ้วงนำไก่ป่ามาเลี้ยงไว้ที่บ้านจนกลายเป็นไก่บ้านและเชื่อว่าเทพแห่งไก่สถิต
อยู่ในนั้น ดังนั้นชาวจ้วงจึงนิยมนำกระดูกของไก่มาเสี่ยงทายเสมือนทำให้วิญญาณของมนุษย์สามารถ
เข้าถึงโลกเหนือธรรมชาติและสื่อสารกับสิ่งเหนือธรรมชาติได้ ส่งผลต่อการกำเนิดบูชาไก่  
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  การบูชานับถือไก่สืบเนื่องจากการนับถือนก เพราะนกเป็นสัตว์ปีกที่ถูกล่าเป็นอาหาร
หลักในการดำรงชีวิตของชาวจ้วงในยุคบรรพกาล แต่หลังจากมีการพัฒนาเกษตรกรรมอย่างต่อเนื่อง 
ไก่จึงกลายเป็นสัตว์ที่มีบทบาทสำคัญแทนนก ซึ่งสอดคล้องกับ Huang Jiali (1988, p. 17) ที่ได้กล่าว
ว่าโทเทมไก่สืบทอดและพัฒนามาจากโทเทมนก นอกจากนั้น  หลิง ซู่วตง (2540, น. 18) กล่าวว่าชาว
จ้วงเชื่อว่าไก่สามารถขจัดสิ่งอัปมงคลได้หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ความศักดิ์สิทธิ์ของไก่จะขจัดสิ่ง
เลวร้ายและนำสิริมงคลมาให้ เช่น ในพิธีแต่งงาน ฝ่ายชายต้องจัดเตรียมไก่ตัวผู้สีแดงร่วมในพิธี
แต่งงานโดยตลอดจนกว่าพิธีดังกล่าวเสร็จสิ้น เพ่ือเป็นการนำสิริมงคลให้กับคู่บ่าวสาว สรุปได้ว่าคำรื่น
หู [ji²¹-kai²⁴] ไก่ป่า สามารถทำให้เราแลเห็นร่องรอยการนับถือไก่ของชาวจ้วงได้ 
 5) ความเชื่อเรื่องเทพแห่งกบ 
  อย่างที่ได้กล่าวไว้แล้วในตอนต้นว่าสังคมจ้วงเป็นสังคมเกษตรกรรม น้ำจึงมีบทบาท
สำคัญในหลายด้าน ได้แก่ การปลูกข้าว การเจริญงอกงามของธัญพืชและการเจริญเติบโตของสัตว์  
ซึ่งทั้งหมดนี้จะไม่สามารถมีชีวิตอยู่ต่อไปได้หากขาดน้ำซึ่งเป็นส่วนประกอบสำคัญของสิ่งมีชีวิตต่าง  ๆ 
ทว่ามนุษย์มีความรู้จำกัดเกี่ยวกับปรากฏการณ์ทางธรรมชาติและไม่มีความสามารถในการ
เปลี่ยนแปลงธรรมชาติหรือใช้ธรรมชาติให้เป็นประโยชน์ แต่ฝากความหวังไว้กับสิ่งเหนือธรรมชาติหรือ
ขอสิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้บันดาลให้ฝนตกตามฤดูกาลและการเก็บเกี่ยวอุดมสมบูรณ์ โดยเฉพาะการนับถือกบ
ที่มีความเชื่อเกี่ยวกับกบว่ากบเป็นบุตรของเทพแห่งฟ้าร้อง ฝนจะตกเมื่อกบร้อง หากไม่ร้องตามเวลา 
แสดงว่าช่วงเวลานั้นจะแห้งแล้ง ไม่เหมาะที่จะปลูกพืชผลใด ๆ ทำให้ขาดแคลนอาหารตลอดปี ชาว
จ้วงยังเชื่อว่าการส่งเสียงร้องของกบเป็นสัญลักษณ์หรือการสื่อสารระหว่างกบกับฟ้าร้อง โดยกบใน
ฐานะที่ เป็นบุตรต้องการบอกกับฟ้าร้องว่าโลกมนุษย์แห้งแล้ง  ใคร่ขอมารดาประทานน้ำฝน  
เพ่ือให้สรรพชีวิตอยู่รอดได้และเกษตรกรรมก็ได้พัฒนาต่อไปอย่างยั่งยืน จึงมีเทศกาลต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับ
กบ เช่น เทศกาลกบ(蚂拐节) เพ่ือแสดงความขอบคุณต่อกบ หากมองอย่างผิวเผิน ชาวจ้วงนับถือกบ
เพราะกบจะส่งเสียงร้องบ่งบอกเวลาว่าฝนตก จะตกเพ่ือบรรเทาความแห้งแล้งซึ่งส่งผลทางบวกต่อ
ความอุดมสมบูรณ์ แต่ที่แท้จริงเป็นการแสวงหาหรือศรัทธาวัฒนธรรมสืบพันธุ์อย่างไม่ขาดสาย 
ดังที่ Liao Junming (1995, p. 25) กล่าวว่า การบูชากบเพ่ือขอฝนของบรรพชนในสมัยจีนโบราณ 
น้ำฝนเป็นสัญลักษณ์แทนประจำเดือนของเพศหญิง การบูชากบเพ่ือขอฝนจึงเป็นการขอให้เพศหญิง
หลั่งไหลประจำเดือนออกมาให้มากพอ เพ่ือจะได้ตั้งครรภ์ คลอดบุตรเพ่ือสืบสกุล ขณะเดียวกันน้ำฝน
ยังเป็นสัญลักษณ์แทนอสุจิของเพศชายอีกด้วย ดังนั้นจึงเห็นได้ว่าชาวจ้วงเชื่อว่าน้ำฝนมีพลังวิเศษใน
การสืบพันธ์โดยผ่านพิธีบูชากบเพ่ือขอฝน 
  นอกจากนี้ นักวิชาการจีนเชื่อว่าชาวจ้วงให้ความสำคัญกับกบตั้งแต่สังคมมาตาธิปไตย 
เพราะเพศหญิงมีฐานะและบทบาทอย่างยิ่งในสังคมดังกล่าว การให้ความสำคัญกับเพศหญิงส่งผลต่อ
การให้ความสำคัญกับกบที่มีลักษณะของอวัยวะสืบพันธุ์ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับเพศหญิง กล่าวคือ 
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รูปร่างของกบมีลักษณะอวบพองคล้ายกับท้องเพศหญิงที่กำลังตั้งครรภ์ ประกอบกับความสามารถใน
การออกไข่ของกบตัวเมียมีสูง ชาวจ้วงจึงนำลักษณะเช่นนี้มาเชื่อมโยงกับเพศหญิง  
  ดังนั้นไม่ว่าจะเป็นความเชื่อเกี่ยวกับที่เป็นบุตรของเทพแห่งฟ้าร้อง สามารถนำความหวัง
ของชีวิตให้กับมนุษย์ได้หรือการนับถือกบที่ตั้งอยู่บนพ้ืนฐานของการเห็นความสำคัญของเพศหญิงใน
ด้านสืบพันธุ์ ล้วนทำให้เห็นถึงแก่นแท้ของความเชื่อเรื่องเทพแห่งกบคือการศรัทธาชีวิตและเรื่อง
สืบพันธุ์ จากการศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วพบว่าคำที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมดัง
กล่าวคือคำว่า [kap⁴⁵] กบ เป็นคำรื่นหูเรียกแทนอวัยวะเพศหญิงที่ทำหน้าที่สืบพันธุ์ 

 

5.4 ค่านิยมทางอาชีพ 
 อาชีพเป็นที่ต้องการของมนุษย์เพ่ือหล่อเลี้ยงชีวิต ประเภทอาชีพในแต่ละสังคมอาจ 
มีความแตกต่างกันเนื่องจากวิถีการผลิตแต่ละสังคมแตกต่างกัน กล่าวอีกนัยหนึ่ง วิถีการผลิตเป็น
ปัจจัยสำคัญในการกำเนิดความเป็นเอกลักษณ์ของวัฒนธรรม ความเป็นเอกลักษณ์ของวัฒนธรรม
ส่งเสริมต่อการกำเนิดค่านิยมทางสังคม และค่านิยมทางสังคมมีอิทธิพลต่อการจำแนกของอาชีพและ
ทัศนะคติที่มีต่อแต่ละอาชีพของสังคมนั้น ๆ ซึ่งในสังคมจ้วงมองว่าอาชีพการค้าขาย เป็นอาชีพที่ต่ำ
ต้อย ไร้คุณค่า เพราะเขตที่ชาวจ้วงอาศัยอยู่ เป็นภาคใต้ของประเทศจีนที่มีลักษณะพิเศษทาง
สิ่งแวดล้อม กล่าวคือภูเขาสลับซับซ้อน อากาศอบอุ่น น้ำอุดมสมบูรณ์เป็นต้นเป็นเหตุสำคัญทำให้การ
ทำไร่ไถนาหรือการปลูกข้าวเป็นวิถีการผลิตทางสังคมหลักของชาวจ้วง ประกอบกับหลังจาก 
จิ๋นซีฮ่องเต้ได้รวบรวมประเทศจีนเป็นปึกแผ่นเดียวกัน ชาติพันธุ์จ้วงกลายเป็นหนึ่งในสมาชิกของ
ครอบครัวใหญ่ จึงไม่อาจหลีกเลี่ยงในการรับอิทธิพลของวัฒนธรรมฮ่ันได้ เช่น การใช้เครื่องมือ
การเกษตรหรือคันไถเหล็กซ่ึงส่งเสริมให้เกษตรกรรมมีฐานะที่มั่นคงมากกว่าอุตศหกรรมอ่ืน ๆ ในสังคม
จ้วงยิ่งขึ้น  ในขณะเดียวดัน ภูเขาสลับซับซ้อนในเขตจ้วงส่งผลต่อคมนาคมไม่สะดวก ชาวพ้ืนที่จึงมี
ความยากลำบากในการสื่อสารแลกเปลี่ยนกับโลกภายนอก ดังนั้นเศรษฐกิจการค้าจึงยากที่จะซึมเข้า
มามีบทบาทในสังคมจ้วง ยิ่งทำให้ชางจ้วงตระหนักถึงความสำคัญของการเกษตรที่สามาถหล่อเลี้ยง
ชีวิตได้ มากไปกว่านั้น ความคิดแบบ “重农轻商 หมายถึงการให้ความสำคัญกับการเกษตรกรรม แต่
ลดคุณค่าของธุรกิจการค้า” ค่อย ๆ เติบโตในสังคมจ้วง ดังที่ Huang Yanling (2013, p. 22) ได้กล่าว
ว่าความคิดแบบ “惟知耕作，不事商贾 ตระหนักถึงแต่เรื่องการเพาะปลูก ไม่ใส่ใจใยดีเรื่องเศรษฐกิจ
การค้า” เป็นหลักเกณฑ์ในการดำรงชีวิตของชาวจ้วง นอกจากนี้ สุภาษิตของชาวจ้วงที่ว่า [ku²¹-

xɔŋ²⁴-tai²¹-it⁴⁵,kam³³-pət⁴⁵-tai²¹-ŋəi⁵¹,ɵɛŋ³³-əi⁴⁵-tai²¹-ɵam²⁴] การทำงาน (กิจกรรมเกษตร ) 
อันดับหนึ่ง การเรียนอันดับสอง การทำธุรกิจอันดับสาม แสดงให้เห็นถึงความคิดที่เน้นคุณค่าของ
เกษตรกรรมมากกว่าอาชีพอ่ืน ๆ และการทำธุรกิจมีความสำคัญน้อยที่สุด (Qin Tao, 2013, p. 70) 
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จึงมีคำรื่นหูเรียกอาชีพ  [fa:n⁴⁵] คนเร่ขายของซึ่งถูกมองว่าเป็นอาชีพที่ต่ำต้อยว่า [pəu²¹-ku⁵¹-

ɵɛŋ³³əi⁴⁵] ผู้ทำธุรกิจ 

 นอกจากนี้แล้ว อาชีพขายบริการทางเพศเป็นอาชีพที่ถูกตีความว่าต่ำต้อยและไม่เป็นที่
ยอมรับจากสังคมจ้วง ในสมัยซินกุ้ย 新桂(xīnguì ยุค 30-40 ของศตวรรษที่แล้ว) รัฐบาลประกาศ
มาตรการปราบอาชีพการขายบริการทางเพศซึ่งเป็นอาชีพที่ผิดกฏหมาย แต่ก็ไม่อาจทำให้อาชีพนี้หมด
ไปจากสังคมจ้วงได้ (Liu Juxiang, 2004, p. 13) จึงมีการนำคำอ่ืน ๆ มาเรียกแทน ดังคำว่า [məu²¹-

tan²⁴] ดอกโบตั๋น [mai²¹-kai²⁴-kən²⁴]  ผู้หญิงที่ขายของกิน เป็นต้น ทั้งนี้ก็เพ่ือลดความรุนแรงของคำ
เดิมและลดความอับอายของผู้ฟังและผู้พูด 

 จากการวิเคราะห์ค่านิยมโดยผ่านการพิจารณาความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์
ของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว สรุปได้ว่าภาษาสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความรู ้สึกนึกคิดหรือค่านิยมที่
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมของชาวจ้วงถิ่นรั่ว อันได้แก่ ค่านิยมทางวัตถุ ค่านิยมทางสังคม ค่านิยม
ทางศาสนา และค่านิยมทางอาชีพ ซึ่งสามารถจำแนกเป็นประเภทค่านิยมย่อยต่าง ๆ อีกหลาย
ประการ เช่น ค่านิยมเกี่ยวกับอาหาร ค่านิยมเกี่ยวกับที่อยู่อาศัย ค่านิยมเกี่ยวกับความเชื่อ เป็นต้น 
และความเชื่อที่ว่าสรรพสิ่งมีวิญญาณหรือความเชื่อเรื่องสิ่งศักดิ์สิทธิ์สามารถบ่งบอกถึงอัตลักษณ์ของ
ชาวจ้วงถิ่นรั่วได ้เพราะความเชื่อดังกล่าวเป็นความเชื่อดั้งเดิมของชาวจ้วงนั่นเอง 

 

 
 
 
 

 
 

 
 



 

 

บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 
6.1 สรุปผลการวิจัย 
            งานวิจัยเรื่องการศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานมี
วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์ของคำรื่นหูพร้อมทั้งวิเคราะห์
ค่านิยมของชาวจ้วงถิ่นรั่วโดยตั้งอยู่บนพ้ืนฐานแนวคิดที่ว่าความหมายของภาษาสัมพันธ์กับระบบ
ความคิดของมนุษย์ ซึ่งสามารถสะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้และการเข้าใจโลกของคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งได้  

 6.1.1 ความหมายของคำรื่นหู 
            ผลการวิเคราะห์ความหมายของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วพบมีการใช้ความหมาย

อุปลักษณ์มากกว่าความหมายตรง กล่าวคือ คำรื่นหูที่มีความหมายอุปลักษณ์มี 54 คำ คิดเป็นร้อยละ 
62.06 และความหมายตรง 33 คำ คิดเป็นร้อยละ 37.93 ซึ่งคำรื่นหูที่สื่อความหมายอุปลักษณ์เป็นคำ
รื่นหูเกี่ยวกับธรรมชาติมากท่ีสุด โดยเปรียบเทียบอวัยวะเพศชายเป็นกล้วย มัน แตงกวา มะเขือ หอย
แหลม และนก เปรียบเทียบอวัยวะเพศหญิงเป็นดอกไม้ กบ และหอยกลม เปรียบเทียบอวัยวะส่วนบน
ของเพศหญิง(เต้านม)เป็นส้มโอ ส้มจีน มะละกอ และเต้านมควาย เปรียบเทียบโสเภณีเป็นดอกโบตั๋น 
ไก่ป่า และนกบัสตาร์ด รองลงมาได้แก่คำรื่นหูที่มีความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับการทำกิจกรรมและ
กิจวัตรประจำวัน อวัยวะในร่างกาย สิ่งของ อาหาร เพศหญิง สงคราม และเครือญาติตามลำดับ ส่วน
คำรื่นหูที่สื่อความหมายตรงเป็นคำรื่นหูเกี่ยวกับอาชีพมากที่สุด ถัดมาคือคำรื่นหูเกี่ยวกับอวัยวะใน
ร่างกายและกิจกรรมทางเพศตามลำดับ 

 6.1.2 ค่านิยมที่สะท้อนจากการใช้คำรื่นหู 
   ผลการวิเคราะห์ค่านิยมพบว่าค่านิยมที่สะท้อนจากการใช้คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่ว
สามารถจำแนกออกเป็น 4 ประการ ได้แก่ ค่านิยมทางวัตถุ ค่านิยมทางสังคม ค่านิยมทางศาสนา และ
ค่านิยมทางอาชีพ ซึ่งค่านิยมทางวัตถุนั้นสามารถแบ่งเป็นค่านิยมย่อยอีก 2 ประการ ได้แก่ ค่านิยม
เกี่ยวกับอาหารที่มักผูกติดกับข้าว ผัก ผลไม้ และสัตว์เพ่ือหล่อเลี้ยงชีวิต และค่านิยมเกี่ยวกับที่อยู่
อาศัยที่มีความชุ่มชื้นสูง สัตว์ร้ายชุกชุม ส่วนค่านิยมทางสังคมเป็นค่านิยมที่ทำให้เกิดความรักและ
ความสัมพันธ์ทางสังคมหรือการกระทำใดการกระทำหนึ่งที่คนในสังคมยึดถือปฏิบัติ เพ่ือบรรลุ
เป้าหมายของชีวิตและประสบความสำเร็จ ซึ่งสามารถจำแนกเป็นค่านิยมย่อยอีก 4 ประการ ไก้แก่ 
ค่านิยมเกี่ยวกับเพศ ค่านิยมเกี่ยวกับเครือญาติ ค่านิยมเกี่ยวกับการแต่งงาน และค่านิยมเกี่ยวกับ
ความสุภาพ นอกจากนี้ยังพบค่านิยมทางศาสนา เป็นค่านิยมที่เก่ียวกับความปรารถนาและการบูชาสิ่ง
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ต่าง ๆ ในศาสนาดั้งเดิมท่ีเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจของชาวจ้วง เช่น ความเชื่อเรื่องวิญญาณหรือความ
เชื่อเรื่องสิ่งศักดิ์สิทธิ์ โดยสามารถจำแนกออกเป็น 5 ความเชื่อ ได้แก่ ความเชื่อเรื่องเทพแห่งดอกไม้ 
ความเชื่อเรื่องเทพแห่งควาย ความเชื่อเรื่องเทพแห่งไก่ ความเชื่อเรื่องเทพแห่งกบ และความเชื่อเรื่อง
เทพแห่งนก ท้ายที่สุดคือค่านิยมทางอาชีพที่เป็นค่านิยมเกี่ยวกับการทำงานเพ่ือหล่อเลี้ยงชีวิตของตน
และครอบครัว 

 

6.2 อภิปรายผล 
 การศึกษาคำรื่นหูตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานช่วยให้สามารถศึกษาความหมายของคำรื่น

หูทั้งความหมายตรงและความหมายอุปลักษณ์ พร้อมศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากการใช้คำเหล่านี้  
เพ่ือเข้าถึงความรู้สึกนึกคิดจากการใช้คำรื่นหูและทัศนะที่มีต่อวัฒนธรรมของตน 

ในแง่ของการใช้ความหมายของคำรื่นหูสะท้อนให้เห็นว่าชาวจ้วงถิ่นรั่วใช้ความหมายตรงน้อย
กว่าความหมายอุปลักษณ์ ซึ่งชาวจ้วงถิ่นรั่วจะเข้าใจความหมายตรงทันทีเมื่อได้ยินคำคำนั้นโดยไม่ต้อง
อาศัยบริบทใด ๆ จากการวิเคราะห์ความหมายตรงของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วพบว่าคำรื่นหูที่สื่อ
ความหมายตรงเกี่ยวกับ 3 เรื่อง ได้แก่ อาชีพ อวัยวะในร่างกาย และกิจกรรมทางเพศ ซึ่งแตกต่างจาก
งานวิจัยของแก้วใจ จันทร์เจริญ (2533) ที่ศึกษาคำรื่นหูในภาษาไทยซ่ึงพบว่าความหมายตรงของคำรื่น
หูสามารถจำแนกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ความหมายที่อ้างถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรม คือ อวัยวะในร่างกาย
มนุษย์ สัตว์ ธรรมชาติ สิ่งของและอ่ืน ๆ และความหมายที่อ้างถึงสิ่งที่เป็นนามธรรม คือ ความเชื่อ 
ความสุข ความรัก ความดีหรือความพิเศษกว่าสิ่งอ่ืน ความบ่งเฉพาะเพศ การเดินทางหรือการ
เคลื่อนที่จากจุดหนึ่งไปยังจุดอื่น การสิ้นสุด การหมดสภาพหรือทำให้หมดไป การกระทำ กิจกรรมและ
กิจวัตร แต่มีความคล้ายกับการจัดประเภทความหมายตรงของคำรื่นหูในภาษาเขมรของ Sopheaktra 
Hien (2562) ที่พบมี อาชีพที่ต้อยต่ำ ไม่เป็นที่ยอมรับจากคนในสังคม เช่น โสเภณี อวัยวะในร่างกาย
ที่เก่ียวกับอวัยวะสืบพันธุ์ของชายและหญิง  และกิจกรรมทางเพศ นอกจากนี้แล้ว Sopheaktra Hien 
ยังพบประเภทความหมายตรงเกี่ยวกับรูปลักษณ์ สัตว์ ของเสียและการขับถ่าย โรคภัยไข้เจ็บ สภาพ
จิต ชาติพันธุ์ สติปัญญาและความตาย อย่างไรก็ตาม จากอัตราส่วนการปรากฏของคำรื่นหูที่สื่อ
ความหมายตรงพบว่าความหมายตรงของคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วเกี่ยวกับอาชีพมากที่สุด เนื่องจาก
อาชีพเหล่านี้ต้อยต่ำและไร้ยศศักดิ์ในสังคมจ้วง จึงมีการใช้คำรื่นหูมาเรียกแทนค่อนข้างมาก แสดงให้
เห็นว่าชาวจ้วงเป็นชนชาติที่ให้ความสำคัญกับเรื่องศักดิ์ศรีส่วนบุคคลเป็นอย่างมาก  

ส่วนการวิเคราะห์ความหมายอุปลักษณ์พบการใช้อุปลักษณ์เกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด 
โดยนำพืชและสัตว์มาเปรียบเทียบเป็นคำรื่นหู ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ  Sopheaktra Hien 
(2562) ที่พบมีการนำพืช สัตว์ ลม เนินเขา และถ้ำมาเปรียบเทียบเป็นคำรื่นหูแสดงให้เห็นว่าคนใน
สังคมเกษตรกรรมมีความจำเป็นต้องอาศัยทรัพยกรธรรมชาติในชีวิตประจำวันเป็นอย่างมากและ
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นำไปสู่การใช้ภาษาที่สื่อความหมายอุปลักษณ์ อีกทั้งยังทำให้เห็นว่าชาวจ้วงมีความผูกพันกับ
สิ่งแวดล้อมและธรรมชาติอย่างเหนียวแน่น นอกจากความหมายอุปลักษณ์เกี่ยวกับธรรมชาติแล้วยัง
พบประเภทความหมายที่ใช้แบบเปรียบอ่ืน ๆ ได้แก่ การทำกิจกรรมและกิจวัตรประจำวัน อวัยวะใน
ร่างกาย สิ่งของ อาหาร เพศหญิง สงคราม และเครือญาติ ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยของแก้วใจ 
จันทร์เจริญ (2533) ที่ศึกษาคำรื่นหูในภาษาไทยหากแต่พบความหมายแฝงของคำรื่นหูที่สามารถ
จำแนกตามอรรถลักษณ์ 8 ประการได้แก่ ความสุภาพ ความสุข ความรัก อำนาจ ความสำคัญ  
ความมั่งค่ัง ความมงคลและความสวยงาม  

ในแง่ของการวิเคราะห์ค่านิยมที่สะท้อนจากการใช้คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วแสดงให้เห็นว่า
ชาวจ้วงถิ่นรั่วมีค่านิยมทางศาสนามากท่ีสุด โดยเฉพาะกลุ่มคำรื่นหูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกายซึ่งเผยให้
เห็นถึงศาสนาดั้งเดิมของชาวจ้วง กล่าวคือความเชื่อเรื่องของสรรพสิ่งที่มีวิญญาณหรือศักดิ์สิทธิ์ เช่น 
ความเชื่อเรื่องเทพแห่งดอกไม้ ความเชื่อเรื่องเทพแห่งควาย ความเชื่อเรื่องเทพแห่งไก่ ความเชื่อเรื่อง
เทพแห่งกบ และความเชื่อเรื่องเทพแห่งนก อันสอดคล้องกับปรากฏการณ์การใช้ความหมาย        
อุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด นอกจากค่านิยมทางศาสนายังพบค่านิยมประเภทอ่ืน ๆ 
ที่ชาวจ้วงถิ่นรั่วยึดถือและปฏิบัติตาม ได้แก่ ค่านิยมทางวัตถุ ค่านิยมทางสังคม และค่านิยมทางอาชีพ 
ซึ่งค่านิยมทางวัตถุและค่านิยมทางสังคมสามารถจำแนกออกเป็นประเภทย่อย ๆ อีก เช่น ค่านิยม
เกี่ยวกับอาหาร ค่านิยมเกี่ยวกับที่อยู่อาศัย ค่านิยมเกี่ยวกับเพศ ค่านิยมเกี่ยวกับเครือญาติ ค่านิยม
เกี่ยวกับการแต่งงาน และค่านิยมเกี่ยวกับความสุภาพ ส่วนค่านิยมทางอาชีพเป็นค่านิยมเกี่ยวกับ 
การทำงาน ซึ่งค่านิยมเกี่ยวกับเพศ ค่านิยมเก่ียวกับเครือญาติ ค่านิยมเก่ียวกับความสุภาพและค่านิยม
ทางอาชีพสอดคล้องกับผลการวิเคราะห์ค่านิยมที่สะท้อนจากคำรื่นหูในภาษาเขมรของ Sopheaktra 
Hien (2562) ที่พบค่านิยมเกี่ยวกับเพศชายโดยให้ความสำคัญกับเพศชายมากกว่าเพศหญิง ค่านิยม
เกี่ยวกับญาติพ่ีน้องโดยให้ความสำคัญกับญาติพ่ีน้อง ค่านิยมเกี่ยวกับความสุภาพที่หลีกเลี่ยงการ
กล่าวถึงคำเกี่ยวข้องกับอวัยวะเพศ กิจกรรมทางเพศอย่างเปิดเผย เป็นต้น และค่านิยมเกี่ยวกับการ
ดำเนินชีวิตที่เกี่ยวกับการประกอบอาชีพโดยไม่ยอมรับอาชีพขายบริการทางเพศ นอกจากนี้ ค่านิยมที่
สะท้อนจากการใช้คำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่น่าสนใจคือ ค่านิยมทางศาสนาที่เกี่ยวกับความเชื่อเรื่อง
สิ่งศักดิ์สิทธิ์ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของแก้วใจ จันทร์เจริญ (2533) ที่พบหนึ่งในค่านิยมที่สะท้อนจาก
คำรื่นหูในภาษาไทยคือความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติอันสืบเนื่องจากความเชื่อเรื่องวิญญาณ ส่วน
ค่านิยมที่พบเฉพาะในงานวิจัยชิ้นนี้คือค่านิยมทางวัตถุซึ่งสามารถจำแนกค่านิยมย่อยเป็นค่านิยม
เกี่ยวกับอาหารและค่านิยมเกี่ยวที่อยู่อาศัยที่สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตและความเป็นอยู่อันผูกติดกับ
ธรรมชาติของชาวจ้วงถิ่นรั่วได้   
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กล่าวโดยสรุป การศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานเข้าใจถึง
ระบบปริชาน แบบจำลองทางจิต และค่านิยมของชาวจ้วงถิ่นรั่วได้ผ่านการวิเคราะห์ประเภท
ความหมายของคำรื่นหู โดยเฉพาะความหมายอุปลักษณ์ ดังนั้นเพ่ือให้บรรลุเป้าหมายในการสื่อสาร
และเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของผู้ใช้ภาษา จึงจำเป็นต้องคำนึงถึงบริบทต่าง ๆ ในการใช้คำรื่นหู เช่น 
สิ่งแวดล้อม ประสบการณ์ทางร่างกายและจิตใจ ประสบการณ์ทางสังคม และวัฒนธรรม เป็นต้น 

 

6.3 ข้อจำกัดของงานวิจัย 
 1. งานวิจัยชิ้นนี้เก็บข้อมูลจากเอกสารต่าง ๆ โดยไม่ได้จัดทำแบบสอบถามเพ่ือสัมภาษณ์
เจ้าของภาษา ซึ่งอาจมีผลต่อจำนวนคำรื่นหูที่มีคำบางคำไม่ได้บันทึกไว้หรือคำบางคำไม่ได้ใช้แล้วใน
ปัจจุบัน  
 2. งานวิจัยชิ้นนี้มิได้ควบคุมตัวแปรทางสังคมที่มีผลต่อการใช้คำรื่นหู เช่น อายุ เพศ 
การศึกษา เป็นต้น 
 3. งานวิจัยชิ้นนี้ศึกษาคำรื่นหูเฉพาะ 3 กลุ่ม ได้แก่ คำรื่นหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ 
คำรื่นหูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย และคำรื่นหูเกี่ยวกับอาชีพที่นำมาใช้แทนคำต้องห้ามที่หยาบคาย  
ไม่สุภาพและมีความสัมพันธ์เกี่ยวกับชีวิตประจำวันของชาวจ้วงถิ่นรั่วมากที่สุด โดยมิได้ศึกษาคำรื่นหูที่
ใช้แทนคำต้องห้ามประเภทอ่ืน ๆ เช่น คำรื่นหูเกี่ยวกับความบกพร่องของร่างกายและจิตใจ คำรื่นหู
เกี่ยวกับสัตว์ คำรื่นหูเกี่ยวกับความตาย เป็นต้น ซึ่งอาจมีผลต่อการวิเคราะห์ประเภทค่านิยมที่สะท้อน
จากการใช้คำรื่นหู 
 4. งานวิจัยชิ้นนี้ศึกษาเฉพาะคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วที่ใช้พูดในภูมิลำเนาของผู้วิ จัย 
โดยมิได้ศึกษาภาษาจ้วงมาตรฐานหรือภาษาถิ่นย่อยต่าง ๆ ที่อาจพบประเภทค่านิยมที่สะท้อนจากการ
ใช้คำรื่นหูที่แตกต่างออกไป 
 5. ผลการวิเคราะห์ในงานวิจัยชิ้นนี้เป็นการวิเคราะห์ของผู้วิจัยในฐานะเป็นเจ้าของภาษา 
ซึ่งอาจมีความคลาดเคลื่อนในการแปรผล แต่ทั้งนี้ผู้วิจัยมีการอ้างอิงตามทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ในทุก
ประเด็น 
 
6.4 ข้อเสนอแนะ 
 งานวิจัยเกี่ยวกับคำรื่นหูในภาษาจ้วงถิ่นรั่วมีขอบเขตในการศึกษาเฉพาะภาษาจ้วงถิ่น รั่ว 

แต่ข้อมูลที่ได้มาพบคำจำนวนหนึ่งที่มาจากภาษาจีนกลางโดยตรง ดังนั้นผู้วิจัยเห็นควรที่จะเสนอให้มี
การศึกษาสืบเนื่องในเรื่องต่อไปนี้ 
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 1. ควรมีการศึกษาในภาษาจ้วงถิ่นรั่วโดยเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์เจ้าของภาษาที่
คำนึงถึงตัวแปรทางสังคม เช่น อายุ เพศ การศึกษา เป็นต้น เพ่ือให้ได้ข้อมูลคำรื่นหูที่ใช้ในสถานการณ์
จริงหรือชีวิตประจำวันและเพ่ือดูว่าตัวแปรเหล่านี้มีผลต่อการใช้คำรื่นหูหรือไม่และอย่างไร 

 2. ควรมีการศึกษาคำรื่นหูประเภทอ่ืน ๆ ที่นอกเหนือจากคำรื่นหูเฉพาะ 3 กลุ่มในงานวิจัย
ชิ้นนี้ 
 3. ควรมีการศึกษาคำรื่นหูในภาษาจ้วงมาตรฐานหรือภาษาจ้วงถิ่น อ่ืน  ๆ ซึ่งน่าจะ 
มีความแตกต่างกันในประเด็นความหมายและค่านิยมตามถ่ิน 

 4. ควรมีการศึกษาข้อมูลทางภาษาประเภทอ่ืน ๆ ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานหรือ
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ เช่น คำสแลง คำพังเพย สุภาษิต และเพลงพ้ืนบ้าน เป็นต้น เพ่ือได้เห็นถึง
ภาพรวมของค่านิยมที่สะท้อนจากข้อมูลทางภาษาดังกล่าวอย่างสมบูรณ์ครบถ้วน 



 

 

เชิงอรรถ 
 
1. เพลงชาน้อง (Pleng Cha-Nong) หมายถึง เพลงกล่อมเด็กในภาคใต้มีชื่อเรียกต่าง ๆ กัน เช่น 

เพลงร้องเรือ หรือเพลงช้าน้อง (วีระศักดิ์ บุญญาพิทักษ์, 2536, น. 1) 
2. คำยืมแบบทับศัพท์ คือ คำยืมที่ยืมทั้งรูปแบบและความหมาย โดยรูปนั้นถอดเสียงจากภาษาจีน

กลางมาเป็นตัวอักษรจ้วงตามรูปแบบการถอดเสียงที่ฝ่ายวิจัยคณะกรรมการภาษาและอักษรชน
กลุ่ มน้อยแห่ งกวางสี ได้ กำหนดไว้ ในหนั งสือ  VAHCUENGH SINHSWZ SUZYIJ VEIBENH 
(รวบรวมศัพท์ใหม่ศัพท์วิชาการภาษาจ้วง) (Xiu Hongqin, 2554, น. 96) 

3. คำยืมแบบผสม (loan blends) คือ คำที่ยืมมาจากภาษาจีนกลางโดยส่วนหนึ่งของคำยืมแบบ 
ทับศัพท์ อีกส่วนหนึ่งยืมแบบแปล อาจมีการสลับตำแหน่งของหน่วยคำหรือคำบ้าง ให้สอดคล้อง
กับหลักภาษาจ้วงซึ่งเป็นภาษาผู้ยืมด้วยหรือไม่ก็ได้) (Xiu Hongqin, 2554, น. 99) 
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ภาคผนวก  
 

ข้อมูลคำร่ืนห ู

คำรื่นหูท่ีเก็บได้ทั้งหมดมี 87 คำ โดยแบ่งตามกลุ่ม ดังต่อไปนี้ 
คำร่ืนหูเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ  

คำต้องห้าม [tɔ²¹-ɕɔk²¹] “เย็ด” 

1. [ku²¹-əi⁴⁵]                                              ทำรัก 
    ทำ-รัก 

2. [fat³³ɕɛŋ²⁴-kuan³³xai⁴⁵]                         มีเพศสัมพันธ์กัน 
    เกิดขึ้น-สัมพันธ์ 

3. [ɕau²¹-wən²⁴]                                         สร้างคน 
    สร้าง-คน 

4. [xən³³-sɔŋ²⁴]                               ขึ้นเตียง 
    ขึ้น-เตียง 

5. [nən²⁴-jəu⁴⁵-it²¹xəi⁴⁵]                            นอนด้วยกัน 
    นอน-อยู-่ด้วยกัน 

6. [it²¹xəi⁴⁵-nən²⁴-xam⁵¹]                          นอนค้างคืนด้วยกัน 
    ด้วยกัน-นอน-ค้างคืน 

7. [xai²⁴-fu:ŋ³⁵]                                         เปิดห้อง 
    เปิด-ห้อง 

8. [pai³³-ma²⁴-lan²⁴-ku⁵¹-saŋ³³jip⁵¹] กลับบ้านทำการบ้าน 
    ไป-กลับ-บ้าน-ทำ-การบ้าน 

9. [pai³³-ma²⁴-lan²⁴-kiau²⁴-kɔŋ²⁴-liəŋ³⁵] กลับบ้านส่งเสบียง 
    ไป-กลับ-บ้าน-ส่ง-เสบียงรัฐ/หลวง 

10. [kən²¹-sɔŋ²⁴-wən⁵¹toŋ²¹]                     ออกกำลังกายบนเตียง 
     บน-เตียง-ออกกำลังกาย 

11. [kœn²⁴-taŋ³⁵-loŋ²¹-lip⁵⁵]                   ปิดไฟปิดมุ้งกันยุง 
      ปิด-ไฟ-ปล่อย-มุ้งกันยุง 

12. [sin²⁴-jet⁵¹]                               ใกล้ชิดความร้อน 
     ใกล้ชิด-ความร้อน 

13. [sɔ:ŋ²⁴pan³³-jiŋ³³-ŋet⁴⁵ŋet⁴⁵]          ไม้รองที่นอนดังเอี๊ยดอ๊าด 
      ไม้รองที่นอน-ดัง-เอี๊ยดอ๊าด 
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14. [ɵuŋ⁴⁵-tai²¹-pau⁴⁵ ]                      ยิงปืนใหญ ่
     ปล่อย-ใหญ่-ปืน 

15. [ɵɔŋ⁵⁵-xau³³-tɔŋ⁵¹-fuŋ²⁴]                   ส่งเข้าห้องหอ 
      ส่ง-เข้า-ถ้ำ-ห้อง 

16. [tɔ²¹-pam²⁴]                                       ปล้ำกัน 
      ต่อสู้-ปล้ำ 
 
คำร่ืนหูเกี่ยวกับอวัยวะในร่างกาย 

คำต้องห้ามอวัยวะเพศหญิง [ɕɛt⁵¹] “หี”  

1. [pɛ²¹-la³³]                                            ข้างล่าง                                                             
ข้าง/ด้าน-ล่าง         

2. [ja²¹im²⁴]                                              เครื่องสัมพันธ์ุของเพศหญิง 
เครื่องสัมพันธ์ุของเพศชายหรือเพศหญิง     

3. [ɵəi²⁴-ɕəu⁴⁵]                                    สถานท่ีลับ 
   ลับ-สถานท่ี 

4. [nak⁴⁵-ŋən²¹]                                        อันนั้น 
อัน-นั้น 

5. [wa²⁴]                                                   ดอกไม้ 
   ดอกไม้ 

6. [kap⁴⁵]                                      กบ 
กบ 

7. [liɛŋ²¹pɛŋ⁵¹-tun²⁴]                                 หอยกลม 
   หอย-กลม 

8. [ɕi²⁴]                                        ขนมเทียน (แบบจ้วง) 
   ขนมเทียน(แบบจ้วง) 

9. [nuŋ-mək⁴⁵]                                          น้องสาว 
น้อง-หญิง 

10. [pak³³-la³³]                                ปากล่าง 

คำต้องห้ามอวัยวะเพศชาย [ɕi⁴⁵] “องคชาต”  

1. [pɛ²¹-la³³]                                            ข้างล่าง                                                             
ข้าง/ด้าน-ล่าง         

2. [wi⁴⁵]                                                      องคชาต (เปลี่ยนพยัญชนะของคำเดิม) 

3. [ɵəi²⁴-ɕəu⁴⁵]                                   สถานท่ีลับ 
   ลับ-สถานท่ี 
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4. [nak⁴⁵-ŋən²¹]                                       อันนั้น 
   อัน-นั้น 

5. [lək²¹-kɔi³³]                              กล้วย (เป็นลูก ๆ  ไม่ใช่หวี) 
   ลูก/ผล-กล้วย 

6. [man²⁴]                                                มัน 
    มัน 

7. [ɕiŋ²⁴-kua³⁵]                                        แตงกวา 
     สีเขียว-กวา 

8. [lək²¹-kə²⁴]                                    มะเขือ 
   ลูก/ผล-มะเขือ 

9. [liɛŋ²¹pɛŋ⁵¹-ɵam²⁴]                             หอยก้นแหลม 
    หอย-แหลม 

10. [tai²¹ɵam²⁴-tiu²¹-ka²⁴]                     ขาท่ีสาม 
     ที่สาม-ข้าง(ลักษณะนาม)-ขา 

11. [kan³³-saŋ⁵¹]                                  ตาชั่ง (แขวนโบราณ) 
     เสาไม้-ช่ัง 

12. [miŋ⁵¹-kan²⁴ɕi³³]                              ชีวิตจิตใจ 
     ชีวิต-ราก 

13. [xɔ³³tui³³siŋ²⁴]                         ไส้กรอก 

     ไส้กรอก 

14. [kai³³-kai⁴⁵]                                    ไข่ไก่ 
     ไก-่ไข ่

15. [suŋ⁴⁵]                                           ปืน 
     ปืน 

16. [nuŋ²¹-ɵai²⁴]                                   น้องชาย 
     น้อง-ชาย 

17. [lɔk²¹]                                  นก 
     นก 

คำต้องห้ามอวัยวะส่วนบนของเพศหญิง [nɛ²⁴] “เต้านม”  

1. [ak⁴⁵]                                                       หน้าอก 
อก 

2. [lək²¹-puk²¹]                            ส้มโอ 
   ลูก/ผล-ส้มโอ 
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3. [lək²¹-kam²⁴]                                   ส้มจีน 

ลูก/ผล-สม้จีน 

4. [mɔk²¹-kua²⁴]                                   มะละกอ 
   นุ่มหรือสุก-กวา 

5. [nɛ²⁴-wai³⁵]                                     เต้านมควาย 

เต้านม-ควาย 

6. [mɛn²¹-pau²⁴]                                   ซาลาเปา 
   แป้งสาลี-เปา 

7. [man²¹tau²⁴]                                     หมั่นโถ 
หมั่นโถ 
 

คำร่ืนหูเกี่ยวกับอาชีพ 

คำต้องห้ามอาชีพ[pəu²¹ɵui⁴⁵wan³³] “คนล้างจาน”  

1. [fuk²¹fəu⁵¹-jun²⁴]                               พนักงานบริการ 
บริการ-พนักงาน 

คำต้องห้ามอาชีพ [ta³³-kɔŋ²⁴] “รับจ้างทำงาน”  

1. [kɔŋ²⁴-ɕak³³]                                             ทำงาน (เพื่อมีผลงานสร้างสรรค์ขึน้) 

งาน-ทำ/ปฏิบัต ิ

2. [xən³³-pan²⁴]                                          ทำงาน (เฉพาะที่สถานท่ีที่กำหนดเวลาอันแน่ชัดหรือทำงานท่ี
เป็นกิจวัตร) 

ปฏิบัติ-งาน 

3. [ku²¹-xɔŋ²⁴]                                        ทำงาน (ด้านการใช้แรงงาน) 
ทำ-งาน 

คำต้องห้ามอาชีพ [fa:n⁴⁵] “คนเร่ขายของ”  

1. [pəu²¹-ku⁵¹-ɵɛŋ³³əi⁴⁵]                             ผู้ทำธุรกิจ 
     ผู้-ทำ-ธุรกิจ 

2. [pəu²¹-pai³³-tai²⁴]                                     แม่ค้า-พ่อค้าแผงลอย 
ผู้-วาง-แผง 

คำต้องห้ามอาชีพ [jɔŋ⁴⁵-ɵin²⁴] “คนรับใช้”  

1. [pau³³-məu²¹]                                             ผู้ช่วยแม่บ้าน 

คนรับจ้าง-เพศหญิง 

คำต้องห้ามอาชีพ [la:k⁵¹-fəu²⁴] “คนลากรถ”  

1. [ɵəi²⁴-kəi²⁴]                                          ผู้ขับรถ 

   ผู้ขับ-ยานพาหนะ 
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คำต้องห้ามอาชีพ [ɕau³³-wa⁴⁵] “ขอทาน”  

1. [pəu²¹-kən²⁴-pɛk³³-kia²⁴-xəu²¹]          ผู้กินข้าวร้อยเรือน 

   ผู้-กิน-ร้อย-เรือน-ข้าว 

 

คำต้องห้ามอาชีพ [pəu²¹-ɵau⁴⁵-xəu²⁴] “คนกวาดถนน” 

1. [siŋ³³kit²¹-kɔŋ²⁴]                                พนักงานทำความสะอาด 
    ความสะอาด-ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง 

2. [xun²⁴-wəi⁵¹-kɔŋ²⁴ɵin²⁴]                            พนักงานทำความสะอาดประจำสถานท่ีสาธารณะ  

   สิ่งแวดล้อม-สาธารณสุข-ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง 

คำต้องห้ามอาชีพ [pəu²¹-təu²⁴-pak³³təu³⁵] “คนเฝ้าประต”ู 

1. [pau³³-an²⁴]                                                เจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภัย 

   รักษา-ความปลอดภยั 

2. [mɔn²⁴-wəi²¹]                                             ป้อมยาม 

   ประตู-เจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภัย 

คำต้องห้ามอาชีพ [pəu²¹-ɕau³³-pak⁴⁵] “ผู้ทำกับข้าว” 

1. [sɔi²⁴ɵəi⁵¹-jun²⁴]                                     พนักงานครัว 

   ภารกิจเกี่ยวกับงานครัว-พนักงาน  

2.  [səu²¹-ɵəi²⁴]                                           แม่/พ่อครัว 

   ห้องครัว-ผู้มีวิชาชีพเฉพาะทาง 

คำต้องห้ามอาชีพ [nai²⁴-ɵɔi³³-ɕiɛŋ⁵¹] “ช่างปูน”  

1. [kɔŋ²⁴-ɵin²⁴]                                            กรรมกร 

   ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง-ผู้(คน) 

คำต้องห้ามอาชีพ [ɵik²¹-ɕiɛŋ⁵¹] “ช่างหิน”  

1. [kɔŋ²⁴-ɵin²⁴]                                            กรรมกร 

   ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง-ผู้(คน) 

คำต้องห้ามอาชีพ [wa²¹-ɕiɛŋ⁵¹] “ช่างกระเบื้อง”  

1. [kɔŋ²⁴-ɵin²⁴]                                            กรรมกร 

   ผู้ประกอบอาชีพเฉพาะทาง-ผู้(คน) 

คำต้องห้ามอาชีพ “คนเก็บขยะ” [poŋ³³-piŋ⁴⁵] 

1.  [fəi⁴⁵pam³³-xɔi²⁴ɵəu²⁴-ɵin²jun²⁴]   พนักงานรีไซเคลิขยะ 

ของเสีย-นำกลับมาใช้ใหม่-ผู้คน 
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คำต้องห้ามอาชีพ [ku²¹-na²⁴] “ผู้ทำนา”  

1. [nɔŋ²⁴-mən²⁴]                                                 เกษตรกร 

   ปลูกพืชผล-ผู้คน 

 

คำต้องห้ามอาชีพ [kai⁴⁵] “โสเภณี”  

1. [mai²¹-kai²⁴-jin²⁴]                                  หญิงค้าขายประเวณ ี

    ผู้หญิง-ขาย-ประเวณ ี

2. [məu²¹tan²⁴]                                            ดอกโบตั๋น 

ดอกโบตั๋น 

3. [ji²¹-kai²⁴]                                                 ไก่ป่า 

     ป่า-ไก่ 

4. [pau³³]                                                       นกบัสตาร์ด 

   นกบัสตาร์ด 

5. [ɵɔi³³-xu⁴⁵]                                     สินค้าหนีภาษ ี  

   การขนส่งทางน้ำ-สิ้นค้า 

6. [xai²¹-mɔ:ŋ⁴⁵]                                  รองเท้าขาด ๆ 

     รองเท้า-ขาด 

7. [mai²¹-kai²⁴-kən²⁴]                             ผู้หญิงขายของกิน 
   ผู้หญิง-ขาย-กิน 

8. [mai²¹-pun²¹-nən²⁴]                              ผู้หญิงเพื่อนนอน 
ผู้หญิง-อยู่เป็นเพื่อน-นอน 

9. [mai²¹-nən³³-xəu³⁵]                                ผู้หญิงข้างถนน 
   ผู้หญิง-ยืน-ถนน 

10. [ɵam²⁴-pun²¹-ɵiu³³-se³³]                      ผู้หญิงท่ีพาไปเป็นเพื่อนที่กิน ดื่มเหล้า และนอนเป็นเพื่อน 
    สามประการ-อยู่เป็นเพื่อน-น้อย-พี่สาว 

11. [ɵiu³³-se³³]                                           สาวน้อย 
น้อย-พี่สาว 

คำต้องห้ามอาชีพ [ɕak²¹] “ลกัทรัพย”์  

1. [kim⁴⁵-fuŋ²⁴-lai³⁵]                                  ผู้เล็บมือยาว   

 เล็บ-(นิ้ว)มือ-ยาว 

2. [fuŋ²⁴-kuŋ³³]                                            นิ้วงอ   
   (นิ้ว) มือ-งอ 
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3. [fuŋ²⁴-lai²⁴]      หลายมือ  
   มือ-เยอะ 

4. [fuŋ²⁴-xəm³⁵]                 มือคัน 
   มือ-คัน 

5. [mɔ³³-pau²⁴]                         แตะกระเป๋า 
แตะต้อง-กระเป๋า 

6. [pəu²¹-kai³³-tiu⁴⁵]        ผู้คลี่ออก 
    ผู้คน-คลี่-ออก/ตก 
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